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A VILÁGLÁ'l'OTT FIU. 

Bih<trban is t:!Zéthangzott a nóta: <•Állj ki magyar, hn 
van lelked; Váltsd be régi becsületed. - Áll még Buda, 
él az Isten: Hác~ nem uralkodik itten! Éljen a haza!» 

1848 nyara volt: ~sunya meleg idő l S a bolondok még 
fütöttek is mellé ! ÁgyukkaL - Égő falvaknál melegítet
ték a tenyereiket. 

No de, ha az ördög nem alszi]{, az Isten meg mindig 
ébren van . Ez is igaz. 

Ebben bíztunk mink is. - S csak vártuk, csak vártuk, 
hogy mikor küldi már segítségünkre azt az öldöklő angya
lát., a ki Senakérib kil·álynalc szá.zötven ezer emberét egy 
éjszaka megölte: mig utoljára rájöttünk, hogy de édes 
magyarom, magadnak kell azt levágni, ha azt akarod, hogy 
megszabadulj tőle ; igy aztán nem sokára felváltotta az 
elébbi nótáinkat ez a másik: 

•d\o.lapouwu nen1zeti ~zi n róY-sn, 
Ajnknwon lwllves lm uÍLw csólija l 
"i\' e félj bo.bíuu, uow ·w egyek világba, 
Nomzetemnek leszek kntomíjn." 

Ez már aztán ért valamit. 
Csak úgy tódult a honvédzászlók alá a fi atals<ig. 
Bozonka helységébe is eljutott a toborzó csapat, egy szál 

vén huszár-őrmester, három piros csákós, zöld mnndéros, 
veres nadrágos hnszárral, aztán meg a bn.ndával, J?ely is 
állt egy kancsal primásból, egy sánta brngósból, meg egy 
dülledt szemí-í klárinétosból, a. ki még csupa suhancz volt. 
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De azért öRszemnzsilüdták azok <l.Z egész Bozonká.ból, a 
mi fegyverfogható legény volt, mind. 

Azok közt is legszebb legény volt ugy szemre a Csapó 
Márton uram Peti fia., a ki olyan ügyes legény volt, hogy 
még a szolgabiró is elvitte ma.gá.val valabá.n)1szor hajtó
vadászaton itt járt; tellát már hozzá volt szokva apus
kához. 

Csapó uram nem is sajnálta a fi~t, hogy fegyver alá 
álljon. cc Két esztendő nem a világ! Eljen a magyar sza
badság. u Ezt is énekelte a nóta.. Ugyan kikálkulálta, 
a.kárki csinálta, hogy csak két esztendeig lesz szükség a. 
magyar szabadságra . 

-Hadd menj en a gyerek! Hadd lásson világot. Nem 
;~rt neki, ba egy kis r egulára ta.nítják. Ott is legény lesz 
az a talpán, nem csak a bucsúban. Nem féltem én 
őtet. 

- Volna csak kend az anyja, majd féltené ! siránko
zott azonban Csapóné asszonyom, kezeit tördelve nagy 
keser (iségében. - Oh én szer etett magzatom! Ezér t ápol
talak, ezért neveltelek, hogy mo~t lánczos golyóbissal 
lövöldözzenek rád azok a kegyetlen ráczok ! 

A buszár-őrm ester m egvigasztalta a. kesergő rtnyát. 
- Hiszen nem a ráczokra megyünk, hanem a mó

czokra. 
Ezzel meg éppen kétségbeejtettc. 
- Oh én uram én Istenem ! His% a.zok meg épen kétfelé 

has itják, a kit megl<apba.tnak. Egyszer kis gyerek korában, 
mikor még csa.k ald.wra. volt a Peti, mint most a.z Erllsi
kém, egy rosz kakas megvágta a llalántékát, hogy egy
szerre ellepte az orczáját a Yér. Majd nyavaJyá.s lettem, 
milwr azt megláttam. H át még lla arra gondolok, llogy a 
mócz levágja a fej ét a kedves fiamnak. 

- Vágja biz a tököt ! -szólt bele az őrmester ; - azt 
<t móczot én a l;ajuszomra sznrom. 

Igaz, hogy olya.n pár brtjusz fenyegetőzött a vitéz hadfi 
orm alatt, keményen lüviaszkolva, hogy n,zzal veszedelem 



., .. 
volt szembeszállni, s Petinek is Yolt már bajusza.: az is 
kipöclörve. 

- Ne búsuljon édes anyám! ·_ szólt Peti, körülcziró
gatva az anyja ábrázatját; - majd hozok én kegyelmed
nek, ba visszajövök az oláhok országából, egy szép -
puliszlcavágó kést. . 

Ezen aztán csak el kellett magát nevetnie még a bána· 
tos szivü anyának is. Hisz ő is j ól tudta, hogy az oláh 
asszonyok puliszkavágó kése - egy szál czérna. 

- Hát biz ez elég baj lesz nekem, - szólalt meg 
Csapó Márton uram. Én iszom meg ennek a háborunak 
legj obban a levét. Mert a fiún ak csak egy borjuval lesz 
dolga, a kit a há tán hord, ele nekem a hat ökörrel, a ki 
itthon marad. A rekrutának ha meleg lesz a puska, majd 
eldobja, de én n em dobbatom el az eke szarvát, akárhogy 
töri is a tenyer em. Ezentul kettő helyett kell majd kaszál
nom, s elől-hátulliell szememnek lenni, s éjszaka nyitott 
szemmel aludnom, mint a nyúlnak, mert nem lesz, a ki 
strázsáljon . De ha a haza úgy lüvánja: hadd menj enek a 
fia t.alol;, és viaskodj anak : mi, öregek, az alatt dol
gozunk. 

- _Könnyen beszél kegyelmed, - fe delé az urát Klára 
a:-;:-;zony, - mert kegyelmednek itt marad a kedves raj 
kója, nz E rzsi leánya. A mióta ez a világra jött, fel sem 
veszi már n. fiá t, mind csal\ a l<is leányát hordja az ölé· 
ben : az a drágasága. 

- Az hát, - mondja a Márton gazda. - Biz ezt a 
nagy karnaszt csak nom is hordom a nyakamban, mint a 
medve a majmát. Ez az ölbe való ni! Ez czirógat engem, 
milwr haragos vagyole Ugy-e, cziczám ? 

Azzal fel is kapta n. l<arjára a kis szemérmetes Er r-si
két, a ki olyan nngyon szégyr.nlette magú.t, hogy a két kar
jánt.l takargatta el a szemét, onnan kandikálva elő, s 
csak vonakodva fogadta el a sóspereczet, a mit a nagy 
bttj uszu huszár húzott le a számára a pereczes legénynek 
a rúdjt'tról. 



- Jaj, legalá.bb csak addig várjanak, őrmester nram, a 
mig egy kis utra.való pogács<it sütők a fiamnak. 

- Dehogy várunk nénémasszony ! Hiszen ha minden 
rekrutának meg akarnók várni, a. mig az anyja bedagaszt, 
bevet és elöhuzzn a katakönyöl<ét, épen itéletnap után hat 
hétre érkeznénk meg a mulatsá.gba. 

- Ugyan miféle mulatságba.? 
-Biz oda., a hol karddal hegedülnek, puskával furu-

lyálnak. Ne prézsmitáljunk tovább. Huzd rá czigány, disz
nót adok: Nem túrj a ki a házadat! 

A prim ás erre az álla alá fogta a száraz bt s elJ, ezd te 
nyekeregtetni, a. brugós is beledöfött a felbm·ozott sütö
teknöjébe, a rü.cs],ös klárinétosnak is neki dagadt a két 
pofája, a mint elkezdte a tárogatóját siva.lkodtatni . A ver
bung haladt odább, fel a piacz felé, a felcsákázott ujoncz
legények, egymás vállára fűzve 1\a.rjaikat, daloltfi.k a. módi 
nótát ; a Peti meg vissza-vissza fordult, eg)-re intve a ka
puban álló szüleinek. 
-Jaj mennyit fog lwplalni a táborban szegény Peti 

.fiam, - siránkozott Klára asszony, sürü könyjeit a kötó
nyével szárítva fel. 

Erre a szóra a kis · Erzsike az eddigi félénkségét egy
szere levetkőzve, utána iramodott a tánczolva., clalolvn. 
tova lépő toborzó csapatnak, s a mint odajutott aíl éde~ 
testvérbátyj ához, azt az ajá.nclékba kapott sóspereczet orla-

. akasztá neki lopva a szijáról alácsüggö kaszafenő tülkére. 
De csak ugy, hogy senki meg ne lássa. 

A kis klárinétos mégis meglátta s el akarta csenni a 
sós pereczet magú.nak. 

Az Erzsike azonban hirtelen kezii volt; olyat ütött a 
khi.rinétosnak az öt körmére, hogy a,z, ha szmlws lett 
volna is, be:kapta volna.. 

- Ne te ne! Majd adok én neked! Nem a tc ebfogaclra, 
való! 

Apja, anyja rnadd megette azért a szóért. 
Meg a 'l'erka néni háza előtt is meg kellett állni egy 



bucsúszóra; az is nagyon szerette a Petit. Ott kin várta a 
kis n.jt6ban, végig is áldotta, végig is siratta, mikor elvált 
tőle, s ráerőtetett egy delipiros kendőt, a minek a csücs
l<éjébe három Szüz Máriás huszas volt bekötve. 

- Látod, ezt t e ne],ed jegykendőül szántam a fn.r
sangon! 

Még ki tudja, ki lesz a Peti menyasszonya - hamvazó 
sr.erdáig? 

Még egy ujclona.tuj borjuszájú gyolcsinget is rá akart 
erőtetn i a jó 'r erlca néni, a mil1ek a l\é t lobogós ujját 
maga suprikálta ki nagy m(ivészettel ; de azt a huszárőr
mester nem engedte elfogadni: uhová a ménkőbe huzná 
ezt fel a katona-munclér alá ? maj cl ád neki inget, gatyát 
·az <• Öreg l\óficz.u (Ez volt az excellentiás titulusa ar. akkori 
magyar badügyminiszternek.) 

Hiába szólt a katona-nóta a patyolatingről : 

~<Hn megv:'tgunk, jó lesz n scbemrc. 
Hn e]esem, eltemetnek bcunc", 

a borjusz~iu ingnek otthon kellett maradni, s várni a Peti 
visszatértére. 

A Csapó Petit aztán beasszentáltlik, lóra ül_tették, elvit
t ék Erclélybe. Nem volt akkor sc ujság, se postajárás, 
Csapó Mártonék levelet sem k::t.ptak a .fluktól, a míg a 
háborunn.k vége nem lett. Azt is csak hazatérő fuvarosok
tól tudták meg, hogy már be van végezve. Oda a hegyek 
közé soha se vetődött se ellenség, se jó barát. 

Nem is hitték, hogy vége legyen már mindennek. Kimen
tel' a magyar seregek Ázsiába ; de majd visszajönnek ! 
Alüwr aztán velük együtt ·megjön a Peti is. 

Aztán la.ssankint egymás után jöttek az új vánclorma
darak, a kiket ember soha nem látott még itt. Jött a ICZSan
<lá.r•>, azutn.n jött a ••finánczu -azután jött a uföldkos
tolóll, utolj ára jött a uköszörüsu. - Ö ugyan azt állította 
mag!i.ról, hogy uBeczirkeru, de há.t minden ember ismerte, 
hogy Nagy-Vt\,radon ollókat köszörült az utczán. 



Csak Peti nem jött meg. 
Elmult egy esztendő is, ltogy utoljára vetették meg a 

számára itthon az ágyat; de nem feküdt bele. Azót-a is 
úgy van az, lebeveretlen. . 

Pedig itthon nagyon érzik a hijjá.t. Az egész gazdaság 
terhe Csapó Márton uramra maradt .. Tó szerencse, hogy a 
hat ökréből négyet elhajtottak a muszkák ; kettőt csak el 
tud látni maga is. Hanem nyáron a takarodásnálnagy ba,j, 
hogy idegen szolgalegényre kell bizni a szüleséget, meg a 
keperakást: az ember nem lehet kétfelé. 

Annál kedvesebb voit Márton gazdának az eddig is 
kedves, most már egyetlen magzatja, n kis Erzsike. I\ét 
esztenelő alatt nagyot nőtt már: azt mondják, a leány, ha 
kosár alá rejtik is, megnő. Lebetett már hasznát venni, n. 
majorságot rábízni, meg a kertben gyomlálni, füvet hazn.- · 
talicskázni, meg az aratóknak ételt kibordani. 

Épen aratás ideje volt: az egész falu férfinépe kinn volt 
a mezőn, bajnal előtt kezdtek a munkáboz s késő este 
fogj a őket haza vetni. A leánynép is a tarlón volt, kettőzni, 
kévét kötözni. Ottbon a házaknál csak az asszonyo!\ ma
radtak, az aratók számára ebédet, vacsorát főzni. 1\{ert a 
magyar földmíves tud annyit dolgozni, mint két mú.s 
ember, hanem aztán enni is szeret annyit, amennyi egy 
embert megillet. 

- Én bizony megeszem a magam porczióját! moncl:í 
Márton gazda, az izzadságat törülve a homlokáról, mikor 
delet harangoztak a faluban. 

- Ejnye, bár csak az én porcziómat is megenné kend 
komám, kiáltá át hozzá a mesgyén kereszt(il a szom
szédja. 

Magyar ember szeret tréfálkozni. uPorcziónaku hitták 
ám akkoriban az uadót)). 

Csakbogy az a várván várt ebéd nem akart megérkezni. 
Pedig elég jókor elkészült azzal a jó Rl:íra asszony: 

pompás szalonnás gombócz volt jó hagymás lével; azt fel
tálalta egy szép mázos fazékba. 
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Az az edény is kedvencze volt l\{árton gazdának: szalontai 
gclencsér remeke, sá.rga mázzal, elöl egy ílöldtollú kakas 
raj ta, piros lábakkal, piros taréjjal; az ételt befödték két 
mázos cseréptányén nl, azoknak az egyikére meg egy pár 
rózsa ,-olt festv e, a másikra pedig egy pár szegfű . A rózsás
fenékü volt a Márton gazda tányéra, a másik a béres-le
gényé. Mellé két czinkanál is •olt téve. Az ételes fazekat 
IOfu.·a asszony belekötötte egy vászonkendöbe s annak a 
négy összekötött csö.cskéjét az Erzsike karjára akasztá, jól 
lelkére kötve a kis leánynak, hogy ugyan gyorsan szede
gesse a lábait, hogy jókor odaérjen. Előbb azonban gon
dosan bekötötte egy tarka cziczkendővel a leányka fejét, 
s a másik kezébe odaadta a pillangós papucsait. Azokat 
maj cl csak akkor hnzza fel, ha a tarlóra kiér ; addig ne 
kuspitolja : mert azokat ö cserélte a gyolcsos tóttól eg,y 
zsák za bért. 

De soha se látta többé se apja, se anyja a kis E rzsi 
l~tnyt. Ugy elveszett az a falutól fL szántóföldig való utjá
ban, hogy senki sem tudta meg, hova lett? 

Csal> nagy keresés után, mikor már a megrémült szülők 

mindent ti:ivé tettek miatta, találták meg valahol a kökény
bokrok között az egyik félczipöjét, azokkal a fényes pil
langól>kal, és aztán távolabb, egy kőrakásnál az erdö
szélében az összetört mázos fazekat, a miben az ételt vitte. 

Azt beszélték, hogy sátoros czigányok jártak ezen a 
tájon; ele hi látta öket? lYlikor az arató em ber dologban 
van, akkor nem lát mást, mint a munkát, a mi előtte 

van. Men·e mentek ? Azt nem lebetett kitalálni. Otat 
vesztettek. 

Panaszt tenni ? Felmenni a hatóság hoz, s a leányrablók 
i.i.ldöztetését kérni? Ahoz meg senkinek sem volt gusztusa. 
Félt a magyar paraszt a Beczirkerhez menni panaszra, 
mert az nem érti a nyelvét, s még őtet magát csukatja be; 
a zsandárnak is más dolga volt, mint elveszett leányokat 
keresni. Annak most azzal volt tele a két marka, hogy az 
emberek kalapjai mellől n. bet-iltott tollakat beszedje. 
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Már most hát a kis Erzsike sem volt. Egészen üreseu 
maradt a bú.z. S lm siratta egy felől Klára asszony a Peti 
fiát, sirathatta mnsfelől Márton gazda az aranyos l\is 
leányát, Erzsit: u nem petyeg már a_fülembe, nem keres 
már a fejembe !•1 

Estenelen aztán, mikor a vacsorához nagy egyedül össze
ültek: vigasztalák egymást ·kölcsönösen. 

- Ne félj asszony, majd haza hozza még a jó Isten a 
Peti fi adat. 

- Nem látom én azt már l Hamarább meghrül a te 
Erzsi lányod. 

Hát aztú.n csak megint fordult egyet az iclö: a pihent 
oldalára. n•Iás világ jött. A <c köszörüs » megint elővette a 
kerekes laptiká~át s ment uegy garas éles, két garas 
fényes" -t csinálni - tudja kő, hová ? A régi _urak vissza
tértek a régi bivata.laikba. A hajdani szolgabiró, a ki a 
Petit annyiszor elvitte magával puskahordozóuak, mikor 
itt járt ura.,lalmi vadászaton, megint főbiró lett. N em volt 
adó. Volt szüz dohány. Jól szelelt a pipán k! 
. Hire járt, hogy a külföldre menekült hazafiak mind 
visszatérnek: némelyiket már ki is kiáltották itt-amott 
követnek. A cc Vasárnapi Ujság,, ·ba n, a ki jár a tiszteletes 
urnak, meglátni az arczképét egy-egy olyan nevezetes 
nagy embernek, a kinek a puszta _neve kimondásáért is 
bekóterezték a szegény embert nem r ég. Ennek hát igaz
nak kell lenni. 

Ha azoknak szabad haza jönni, hát akkor a többi sze
gény bonvédfiúknak mért nem volna szabad, a kik velük 
együtt mentek ki Ázsiába, Amerikába? 

Hát a mi Petink hogyne jöhetne akkor haza ? 

A mig a gazdák a malom alatt az ország dolgai felett 
tanakodtak, és azt döngették, hogy ki legyen az orszá.g. 
gyülésre küldendő követ? az alatt a Klára asszony, ineg a 
Terka néui, délutáni ejtőzésül ·a kötényükbe szedett főtt 



kukoriczát hámozgatva s~emenl<int, azon á.bráncloztak, 
hogy ha most egyszerre a mi Petink hetoppanna ho7.
zánk. 

EgyR z er csak az hallik az u d vn.ron hogy n.z örea luíz-
• J • o 

őrzö kutyát szólongatja valaki a régi nevén: ,,Betyár te 
n e! betyár ne!)) 

Az ám! a régi nevén, a hogy a magyar világban hítták, 
mert azután, hogy az n1j rench bejött, ennek a névnek 
nem volt maradása, mivelhogy ha valaki elkiáltotta a 
kutya nevét: ''Betyár ln a szomszédban lakó zsandár urak 
egyszerre eszük nélkül rohantak ki az utczára, pnskáva~, 
szuronynyal : uhol a betyár ?n úgy, bogyutoljára a Csapó
éknak stempiis papíroson lett kiadva a parancsolat, llogy 
a l<nvaszuknak más, békés polgárhoz illöbb nevet adjanak. 
Igy lett belöle uBundás.n 

Vén, fogatlan eb volt biz az már, ugatni is alig tudott: 
vajjon l\ i lehet az a régi ember, a ki még a hajdani nevére 
em léliezik? .- Nagyon ismerösnek kell lennie a háznál, 
mert a lwnyhaajtónak, a minek a kilincse madzagra jár, 
egyszerre megtalálta a nyitját, s a szobn.ajtón is koczog
tatás nélkül jön be. 

A két csemegéző n.sszony elé egy ágról szakadt jövevény 
állít be. Termetre nem magas, inkább tagbaszakadt, arcz 
szinére nézve olvasva is elmehetne a vályogvető czigá
nyok l\özé; a mi gúnya megakadt rajta, az mind több 
r endbeli gazdát kiszolgálhatott már, gomb helyett Cape
ezek tartja össze n. mándliját, s a lábszárain levő ruha 
számos hiányosságai azt engedik sejtetni, hogy n. gazdá:juk 
különös hajlandósággal bir a kerítéseken keresztül sétálni. 
A kalapja alól göndör, fekete haj ágaskodik elő, a közé
ragadt szalmn.szálak bizonyítják, hogy a mult éjszakán 
valahol egy boglyá.t választott vendégfogadónak. Az egész 
util<észsége egy görcsös czelől<e ; azt is eldobja n. kezéből, 

amint a szobába belép s azzal egyenesen odaborul n. jó 
Klára asszonynak a nyakába, ezekkel a szókkal : 

- Édes anyám ! Kedves édes sz ülő anyám! 
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S miután annak a két orcr.ájltt .iobhról-bn.lról összccsó
kolgn.ttn., fonltd n. ulá.sik asszonyhoz, azt is nyalábra 

kapja s telesírja n. nyakkendőj ét a vü;zo~ltlátás édes köny
nyeivel : 

-Kedves <lrá.ga jó 1'erka nénérnn.sszony. 
Aztán nagyot fohászkodik, szemeit megtörülgetve in ge 

ujjával. 
- De csak jó is ittbon! . 
A két jó nsszon,ynak szeme-szája eláll a nagy bámulás

tól: soha sem láttá.k ők, akárl10vá legyenek, ezt n. külö
nös gavallé1;t. 

-Hát nem ismer kend rám ? a Peti fiára? H át ügy 
megváltoztam? Boldog Isten ! Még n.z anyám sem ismer 
rám ! - Hát kend, 'r erka néni ! A ki olyan sokszor meg
kergetett a seprővel gyerek koromban, mikor a szilvát 
megloptam az aszalódeszkáróL 

-No a szilvára emlékezem. 
- Hát arra a napra emlékezik kend, mikor épen Szent-

Mihály napján elvittek hom édnek, milwr a kis kapujá
nál megállt a verbunk ; nénémasszony egy delipiros 
selyemkendőt dugott a táskámba, annak a csücskéjébc 
volt kötve három szüz Máriás huszas. 

- Ez, biz Isten, igaz. 
-Még egy bo1juszáju gyolcsinget is rám akart kötni 

erővel, de a huszár-őrmester nem engedte, hogy azt nem 
lehet a honvéd-dolmány alá fölvenni. 

-Még most is megvan az a b01:juszáju ing. 
- Szépen ki volt suprikálva a.z elej e. 
- Szakasztott igaz. 
- Hát a kis Erzsike hugom, mikor utánam szaladt, s 

a sóspereczet a tarsolyomba dugta. 
- Né! Még arra is emlékezik. J aj, azt ellopták a czigá

nyol<. Azt ne ernlegesd az ''anyád,, előtt . 

- De hát az anyáJP még el se fogadott fiának. Hát 
már nem emlékezik kegyelmed, lelkem edes szülém, 
hogyan elsiratott akkor, mikor a lláboruba vittek? Hogy 
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meg volt kesereclve, hátba ott levágnak. Nem gondolha
tott rá, hogy a véremet kifolyni lássa. Mind azt emlegette, 
hogy mikor egyszer kis gyen nek koromban u kakas meg
vágott a vakszen:iemen, hogy az orczámat ellepte a vér, 
akkor is majd kétségbeesett. Hát nem látja a h elyét itt a 
val,sxememen a kakasvágásnak? 

- Már erre a szóra Klára asszonynak is elérzékenye
dett a szive. Nem birta könyeit_ visszafojtani. 

- Hát csakugyan te volnál a Peti fiam ? 
- Hát persze, hogy én vagyok ! Csakbogy ebben a sasok-

téptc gúnyában még a Bet;yár kutyánk is megugat. Dc 
ba még a tükörben meglátom magamat, magam is a.7.t 
kérelem : ki ez a toprongyos? De vegyem csak fel egyszer 
a hajdani piros pruszlikomat s három sor gombos dolmá
nyomat, m eg a pitykés r ajthuzlit, azt<ín nyomhassam a. 
fej embe a. darutollas túri süvegemet : tudom, hogy egy
szen e minden ember kiszalad az utczára: cc itt a Csapó 
Peti. •> 

- Ni, hogy emlékezik r á a lelkeru, hogy miféle ünneplő 

ruhát hagyott idehaza! 
Most már egészen elhitte a két jámbor asszony, hogy 

ay, iga.zi Csapó Peti áll előttök testestül-lelkestül. 
- Hajh ! édes lelkem szülö anyám. Tiz esztendő nem 

tréfa {nu. IUvált az oly keserves tiz esztendő, mint az 
enyim. Az dupla kapituláczióba megy. Az sem volna 
csuda, ba megőszülve kerültem volna haza. 

- No csakhogy ittbon vagy hát: édes fiam ! D.e leg
elébb is öltözz át ezekből a rongyokbóL 'l'ndocl, hol áll az 
ünneplő ruhád? 

- Hogy ne tudnám? A tulipános ládában? 
- Az apád oda van a szalontai vásáron ; mire hazajön, 

fel légy öltözve, hogy ö is rád ismerj en. Éhes is vagy, 
ugy-e? 

- De még a fiastyúkot is megenném az égről, ba hozzá 
juthatnék. 

- Szaladj, édes Terka hugom, frissen a mészárszékbe, 
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hozz egy pár font szegyét., gulyáshúsnak valót. Ettél·e 
azóta guly<isilúst, édes fiam, n. mióta innen elszakadtál? 

- Ettem bizony: krokodiluc;-húsból. 
'l'erb néne rögtön szaladt n. mészárszékbe; útl<özbcn 

elbeszélte sebten öt-hat asszonyfélének, hogy n. Csn.póék 
Petije hazaérkezett az ópcrencziáhól; úgy hogy mire 
vissza.került a hét font szegyével, a milJez czubáknak 
a mészáros még egy elarab tö.lgyét is adott (azzal lesz 
tökéletes a gnlyáshus): hát már akkor az egész faluban 
el volt terjedve a bire. S nosza megindult a proczesz
szió a Csapó ék háza felé, meglátni ezt a csudát ; udvar, 
pit> ar tele lett fehérnéppel, meg gyermekkel ; minden 
ablakon bekukucskáltal_;, a kik nem türtőztetiJették n. 
ki váncsiságul\at. 

Klára asszouy maga segített a hs.zajöttnek, hogy ill en <lő 

parádéba csaphassa magát. Legtöbb felakadása volt ne],j 
a legény bozontos hajával. Az ö Petijének nem ilyen man
galiczaször forma göndör haja volt. Annak a haja. s:>.épcn, 
simán leomlott a vállára. 

- Jajh, kedves édes a.nyám. Mikor az ember öt eszten 
deig Afrikában lakik, ott olyan kemény n. nap, hogy min
den em bernek összegöndörödik minden baj szál a tőle . 

Egy kis olvasztott hájjal megkenve, az a göndör baj is 
engedelmesebb lett s fésü segítségével (a minek h<irom 
foga beletörött) engedte magát kétfelé választrmi. 

nlikor aztán még a darutollas süveget is feltették a 
fejére, akkor - ki merje azt mondani, hogy ez nem n. 
Usapóék Petije ? 

A közben a Ter ka .néni is ilazakerült a húsos kosárral; 
a tüzet előre is megrakta már Klára asszony ; a veres 
llagymát megaprította, a burgonyát koczkára vagdalta. 
Addig is pedig, mig a gulyáshús elkészült, felterítette a 
sávolyos abros:-;t a kihuzó asztalra. Kitette a megszelt 
fehér czipót, paprikás hasaflzalonnát, meg a czilindert a 
jó törkölypálinkával, étvágycsillapítóúl. 

A Terkanéne után nyomban érkezett meg a rektram. 
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Maksa uram m ég a régi jó idok maradványa v lt 
· l " " ~ · · Th 0 

' a !one< a meggyozoCtesem nn miniszter löblicher Seb 1-
ratb~ai semmit sem ~áltozt~ttak. Ö is a Peti csodáj~:·a 
jött Jele. A r ossz szemeit okola, hogy mindgyárt első tekin
tetre nem ism ert rá. 

- A termetét csekélylem ; az ábrázatát cliffikultálom 
hanem a ruhái töl-:él etesen azok. De hát az én szemein~ 
rosszak, hiába ! R égen szolgálnak már. Én is ügy vagyok 
már, mint az egyszeri palócz. 

S azzal feltálalá a régi adomát, a miben a palócz azt 
mondja: cc úgy elnéztem azt a kulacsot, az gondoltam, 
hogy sonka, há.t pedig sajt. 11 

- '!'essél; egy pohárral ebbül a papramorgóbuJ ! serény
kedék Klára asszony a kinálkozással. 

- Köszönöm, nem iszom, - felelt Maksa uram. S ismét 
fölfrissített egy nyugalrr:azott anekdotát: - mivelhogy 
n em veszi be a pálinkát a természetem, - a doktor is 
m egtíltotta; - aztán meg már ma nagyon sokat ittam 
belő l e; - hanem azért ezzel az egy pobá.rral a Peti gye
rek szerenesés hazaérkeztére. - De hát csakugyan tc 
vagy a Csapó P eti ? 

- H ogyne volnék ? H á t nem ernJéliszik rá rcktmm, 
mikor egyszer harácsonkor Bethiellemes gyerekek vol
tunk ; s én azalatt, mig a pásztorok odabenn virgiuáltak, 
a kérnényből elloptam a füstölt kolbászt? 

-No már erről níd ismerek, te trifurczifer l - Dc 
szörny iiképen való m ódon mcgkisscbbedtél tc azóta, hogy 
innen elvi,7ének. Akkor felnéztem r{~d, most meg a l.;ású.t 
is megehetném a fejedrőL 

- Ja.jh! Édes rektra.m! Mikor a muszk{~k clfogtnk, 
elvittek Szibériába. Ott m entem igy össze. Hiszen reldram 
marra tanította hoa.)' a hide!! összehnzza •~ testeket. De jó 

o ' b ....... 

hogy ennyi is megm~tradt belőlem. 
-De nagyon megbarnult a fizimiskácl ; nem vult:U te 

az előtt ilyen vasfazék színü. 
- Hja! :8des rektrnm, mikor Szerecscnországbn.n vol-
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tam, ott barnultam így meg, a hol még éjjel is süt a nap. 
De jó, hogy olyan fekete nem lettem, mint egy kémény
seprő . 

Hektra.mnak >olt otthon az iskolában egy fall-a festett 
mappája, a mire a legyek nagyon sok nem létező falu 
helyét csinálták oda; tudta, hogy Szibéria meg Szerecsen
ország egym~ssal mennyire nincs határvillongásban . 

- Hát aztán édes Peti öcsém, hogyan 1\erültél te le 
Szibériából Szerecsenországba ? 

- Hát hog,yan ? A föld alatt. 
-A föld alatt ? te ! Hisz ez tiszta hazugság. 
- Hazugság? Hát ezzel csak azt árulja el Tektram , 

Logy soha sem szokott egyebet olvasni, mint a Hiibner
bistóTiá.t. Hát nem akadt a kezébe ez a nevezetes könyv, 
ni? a kiben leirja maga az a tudós, a kivel megtörtént, 
hogyan utazott ő a föld alatt száz napon keresztül. -- Én 
is vele jártam. 

Azzal előkereste a levetett rongyos tarisznyájából azt a 
sok kéz szennyétől megbnrnult fiizetet, a melyben a 
tudós Verne Gyula gyönyöri:i.ségesen leirja ama fölelalatti 
uta,zás történetét. Képek is vannak hozzá nagy számmal, 
a melyek a történet igaz voltát még jobban bebizonyítják. 

A füzet elébb az asszonyok .kezén járt l<eresztiil. 
- E bizony valósággal így van ! monda 'l'erka néne. 
- Ez itt a mi fiunk ni! mutogatá a képeken Klám 

asszony. Végre Maksa uramnak is kézbesiték a hiteles 
okiratot, a ki nem tudván annak megczá.folásába bocsát
kozni, csak annyit mondott nl., nagy fejcsóválva, hogy : 

- Mégis hamis a német! 
- Hiszen anglus volt! 
- Akkor is hamis a német, ha anglm;. 
Ekkor aztán még a Petinek idlt feljebb: 
- Így van ú.m az, rektram, mikor az ember <::)mara.dt 

a világtól. Hektram még most is azt lliszi, hogy oclalenn 
a föld alatt a, pokol van. N em pa,rancsol ott már az ördög: 
kivették azt az anglusok árendába. 



- Hát aztán mi történt veled, meg az utitársr~iddal, 
mikor a föld alul kibukkantatok Szerecsenországban? 

- Biz a czimboráimat mincl megették a vad emberek, 
mert azoknál ez a szokás; de én nagyon megtetszhettem 
a szerecsenki1~ály leányának: azt hozzám adták feleségül. 

-No né! Almélkoclék Klára asszony, - ami fiunknak 
ldrályleány lett a felesége ! 

- Az ám, - foly tatá a Peti, a harmadik darab szalon
nát gyihve a pofá:jába. - Huszonkét gyermeid.ink lett a 
boldog házasságból. Tizenhárom l)l'incz, és kilencz prin
czesz. 

- Huszonkét gyere!< ? te Peti l Kilencz esztendő alatt! 
Számítá ntána a reldor. 

- Hja! bosszabbak ám ott az esztendők, mint itt. Tet-
szik tudni: a meleg mindent kitágít. 

- Az tudva vagyon. 
I sm ét Terlea néne kezdett a kikérdezéshez. 
-Hát aztán jó dolgod volt- e ott Szerecsenországban ? 
- Akárcsak a paradicsomban. Gyalog soha sem j ártam ; 

csak mit1clig struczmadáron lovagoltam. 
- H~t aztán mért bngytad el ezt a j ó helyedet mégis ? 
- Nagyon megnutam a sok kolibri-májat, amivel trak-

tú.ltnk Aztán meg ott az a szokás, hogy mikor az em
bernek egy fia születik, annak a nevét feltatová.lják nz 
apánn], a bőrére , hogy el ne felejtse. 

E 7.t mondva, felgylirte a legény mind a két karjával a 
lobogás ingújját, kimutatva a meztelen l<arjait. Azokon 
csakugyan voltak mindcnféle ákomb[Liw k kék és ver es 
pontokkal tiitová.lva. 

A két asszony a l<ezeit csapta össze bámulntába n. 
N n m:ír ilyesmire csakugyan nem lehet másutt szert tenni, 
mint S7.erecsenországban. 

- Utolj<íra aztán clktí.romitottam magamat: do biz én 
nom hagyok a bőrömliül lmlendáriumot csinálni! Meg
szöl,öm! - Tetlom volna én azt mtí.r bamarit.bb is: csak
hogy Szerecsenorsztigbu.n soha sincs éj szaka. Ott minclig 
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süt a. nap. Hanem egyszer jött egy nnpfogya.t.lwzás. Altkor 
olyan sötét lett, hogy n. szerecsenek mincl megvakultak. 
Én is hirtelen felhasználtam n. .ió nJkn.lmat, felkaptam a. 
struczmadár csődörömre, s egy vágtatással á thajtottam 

Európ~ba. 
De már ez vastag tréfa volt Maksa uramnak. 
- Hát n. földközi tenger mit vétett édes öcsém ? 

Ezzel is csak a Petinek adott újabban szarvakat. 
- Így van ám nz, r eldram, mikor az ernher teljes 

világ-életben ki nem. megy Bozonkárul. Hí'l.t nem ha.llotta. 
llirét, hogy a legujabb időkben a híres Lesseps a. sznezi 
csatorna által összekötötte n. két világrészt egymássa.! ? 
Hit,t. azon jöttem keresztül. 

Maksa uram csn.kugyan hallott már va.la.mit a. szuezi 
csatornáról ; ele ilyen alaposan még meg nem magyaráz
ták neki, hogy tulajdonképen nem a. szárazföldet, banern 
n. tengert metszi keresztül. 

- Hát aztán hová kerültél ? 
- A legközelebb eső országba, l!'rancziaországba. DE 

ott nem volt maradásom; mert ott már olyan sok az 
ember, hogy felének nappal aludni kell, s csak éjszaka 
jöhetnek elő, mert különben nem lehetne járni n.z utczá
kon . Innen hát nn.gy bamR.r átváncloroltn.m Anglus
országba .. 

"No megállj! Itt megcsiplek! l) mondá. magában Mn.l<sa 
umm. S aztán fennbangon az kérdé : 

- Miféle alkalmatossággal m entél át F ranl,bonból 
Angolbonba, Peti öcsém? 

- Há.t mifélóvel ? A magam hét fakójáml. 
- Micsoda? Gyalog? tc! A cR.lais- i csa.tornú.n l\eresz-

tiil. Nem vagy te szent Kristóf, a ki gyalog gázolta ú.t fL 

Veres tengert. 
- Ejnye de jó, hogy ezt is megta.lutrítottam! monchL 

Peti. - Külömben még ón maradnék benne a hazngság
l!an. I-H.t nem tnclja rektmm, hogy n. franczia. nn.gy csa
torna alatt már alagut van építve ? 
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S azzal előhuzta a tárczájából azt a valamelyik képes 
ujságból kivágott képes leírását a La-Manche csatornát 
tLtszelni készülő merész tervnek, mely szerint egy Calais
tól Doverig nyuló tuunel a kontinenst a szigetországgal 
gyalog sorban összekötné. 

Maksa uram minclen ujabb támadásnál naavobb-o., 
nagyobb kudarczokat vallott. 

V égre, hogy tökéletes legyen a számadás: Petinek még 
Amerikába is át kellet t utazni. 

- No de ide már csal< gőzhajón utaztál ? 
- Nem! Mert én oda a tengeri kigyón utaztam. 
- Tengeri kigyón! kiálta fel Maksa uram, végig ütve 

a törökmegyfa-pipaszárá-val az asztalon. De már az t csak
ugyan megeszem! 

- Hát itt van. Egye meg rektram! 
S e szóva.l a barmaclik igazol ván y t is előkotorász ta 

valahonnan a szalonnarakásol< közül a világlátott fiu , a 
melyen a tengeri óriáskigyó a maga rémséges valóságá
ban volt leábrázolva, kisérve a vele találkozott hajóskapi
tányok hiteles bizonyítványaitóL 

- S mikor szokott a tengeri kigyó közlekedni ? 
- Minden esztendőben, amikor a kovászos uborka érik. 
F élbeszakítá az examinálást az udvarra becsörömpölő 

szekérnek zörgése. C~apó Márton uram szava volt odakinn 
hallható : az érkezett haza a szalontai vásárbóL 

A felesége eléje sietett; azonban a gazela már nyitotta 
az ajtót s visszafelé toltet az asszonyt, mintha nem 
akarná, hogy kimenjen a pitvarba. 

- Megjött a Peti fiunk! sikongatá örömmel az érkező 

fülébe a jó Klára asszony. 
- Megjött? (Márton gazelának erre a szóra egy kicsit 

édeskés lett az arcza, azután egy kicsit savanykás, végtére 
egy kicsit l<eserkés.) · 

Écleské's lett, mikor a felesége nagy örömét meglátta, 
de savanyu lett, mikor a neki bemutatott ficzkót eléje 
prezentál ták. 

J ól:ni : Knpnúorgók. 
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_ Micsoda? Hát ez a.kar az én Peti fiam lenni ? Ez n, 

ragyabunkó ! 
A Peti csak úgy félesipőre állva elült n. pollárszékhe?.. 
- So'se voltam apám uramnak nagyon inyére. 
_ 11Ez is trafáln, - jegyzé meg rektntm. - Mindig 

ungorkodtak! 
A két asszony azonban két oldalt fogta Már ton gazdát, 

az egyik a jobb fülét, a másik a bal fülét vette ostrom 
alá, utoljára ugy agyba-főbe beszélték, mint a kétfenel\l1 
dobot, hogy ez a valóságos Peti gyerek: itt járt, ott j árt; 
erre emlékezik, arra emlékezik ; még a. vakszemén ejtett 
kakasvágás is megvan rajta, hogy utolj ára Csapó Márton 
uramnak az édesből savanyúra váli. arcza keserüvé áporo
dott, s azt mondta hogy: 

- No hát, üsse part ! Ha ti ráismertek ebben a nyelet
len furkóban ami Peti fiunkra: H legyen lúd, ha kövér 11 . 
Én nem bánom. Nem hiszem, de elhiszem. Legyen itthon 
a umagagyütt János•'· Nekem úgy is szükségem van egy 
szolgalegényre. Két új ökröt vettem. Lesz, a ki ezután 
az istállóra vigyáz, s az állatolu-a almoz. Legyen ő há t az 
éu Peti nam. Üssön meg a kuruti ménkü! 

A két asszonyember magánkívül lett örömében, hogy a 
gazdát ilyen engedelmes kedvében találta.. El ·sem tudták 
gondolni, hogy mi lehet a motoszkája ennek a nagy 
kegyességnek. Különben ö kegyelme nagyon is házsártos 
szokott lenni . Míg egyszer aztán csak ő maga rnkkolt 
ki vele. 

- No ba te, anyókám megtaláltad az elveszett pulyá.
clat: - én meg visszaszereztem az eltévedt leánykámat. 

Erre aztán a jó Klára asszonynak az ábrázatja lett egy-
szerre keserü is, meg savanyu is. 

- Micsoda? Az Erzsi leányt ? 
- Az ám. Az Erzsi leányzót. 
-:- Hogy jutott kegyelmed hozzá ? 
-Bizony nem valami nagyon dobra ütnivaló módon. 

Hát a szalontai vásáron meglát a főszolgabiró úr. Tudod: 
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n.~ <t~lj. ,, . Az a urégi ,, . Rám ismert. Azt mondja: <tNo 
U.sapo M~rton, Mt megkerült-e már a Peti fia ?" Igaz jó 
lelekkel felelllettem neki, hogy biz az még maig is oda 
va.u. Nem tudtam, hogy már t i megfogtátok. ctNO h<'Lt 
mondok én kelmednek valamit Csapó Márton. J~n aligha 
rú. nem találtam a lányára. Most fogtam össze egy banda 
kóborló czigáuyt: nzok között van egy fiatal leány, a 
kinek a képe sokkal fehérebb, sa baja szökébb, mint hogy 
czigányfajta lehetne. Vallatóra fogtam: annyit meg tudott 
mondaui, hogy valamikor itten kapták el kóbor sátoros 
czigáuyok ; de már se az apja, se a saját maga nevére 
nem emlékezett. Jöjjön fel a vármegye házára: nézze 
meg, nem ismer · e rá? Megköszöntem a grácziát s fel
mentem hozzá a vármegyeházába. Odahozatta elejhém n. 
leányt. Hát bizony tíz esztendő nagy idő. Az elém állott 
le!my sebogy se talált bele abba a form ába, amibe én n. 
mi Erzsikénket utoljára láttam. A mozclulatjai, meg a 
beszédje is egészen czigányra vallattak. Ö sem igen akart 
rám ismerni. Dc aztán a azoigabiró úr elöfogta, kikérelezte: 
addig-addig, míg kisütötte, hogy őtet bizony kis -leány 
lwrában elrabolták a czigányok: azóta kitanították holmi 
kötélen t imczolásra, meg más affélére. Végtére kivalltL, 
hogy van ö neki egy ereklyéje: egy kis pillangós papucs, 
a minek a párját elvesztette akkor, miclön elrabolták. 
Mintbogy félpapucs volt, hát megmaradt. Ez is előkerült 
az ereklyetartóbóL Most tudtam meg csak, a szolgabiró 
úr monclta, hogy vannak a czigányoknak ősi ereklyéik : 
drága billikomok, aranyból, ezüstből, vertmunkáju ezüst 
tálak, a miket kóborlásaik alatt hátrabagynak a szék
vúrosban egy ismerős ötvösnél, s csak a lakadalmaikon 
vesznek elő, akkor aztim isznak araranypobarakból, de 
roezitláb. Ezek között megtalálták az Erzsike félpapu
csát is. 

Ezzel elővette a táskájából Márton gazela a bizonyság
tevő pillangós czipöcskét, Klára asszony kikereste a tuli
pántos ládából annak az ittbon talált párját, s nagy lett 
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az asszonyemberek bimulása, hogy az a két czipő bizony 
tökéletesen egy pár. Nem lehet n. felől semmi kétség! 

- Elhozta kegyelmed a leányt? kérdé Klára asszony. 
- Itt van. Bezártam addig a fáskamrába, hogy meg ne 

szökjön. 
- Hozza kegyelmed ide. 
De nem kellett azt hozni, mert már nyitotta az ~jtót, s 

bedugvarajta a fejét, csak úgy köszöntött be: 
- Egy kis mesterségem van, behozhatom ? 
- Hát te hogy jöttél ki a zárt ajtón keresztül ? Pör-

medt rá Márton gazda hüledezve. 
- Hát csak ráolvastam s kinyilt. Bibast dádé! Há.t te 

azt hiszed, hogy be lehet zárni fáskamarába a. czigányt? 
-No Mt kerülj belül egészen. 
Erre aztán a leány egészen kinyitá az ajtót s ~esom

polygott raj ta. 
Tökéletes sátoros czigány volt. Barna is, piros is, arcza 

naptól megaranyozott zománczú; hamis fekete rigó sze
mekkel: nevetésre, hizelkedésre, csufolóclásra álló szájjal ; 
csakhogy a haja egészen szökesárga volt: olyan mint a 
selyembogárnak a motringba legombolyított selyme. 
A mellett azonban boglyas volt: látszott rajta, hogy az 
utolsó lakodalomkor fonták be legközelebb, itt-amott egy 
száraz búzavirág, egy szalmaszál kalásza ragadt közéje, 
hanem azért a farkinczája végén pántlika volt belefonva. 

A viseletén meglátszott, hogy ö lehetett a vajda ked
vencz leánya, mert minclen drágaság fel volt rá rakva; a 
nyakában gránát, kláris, sárga borostyánkő (mind hamis), 
kék üveggyöngyökkel, hat sorban, bő ujju, sok ránczn 
patyolat-ing a derekán, ami olyan barna volt már az áll
hatatos viseléstöl, mint a elicső Yzabella királynéé, a ki 
felfogad ta, hogy addig nem vált inget, míg a Jeruzsálemig 
indult férje vissza nem érkezik. Ezenfölül volt egy szer
viánka, a mi gránátszínü lehetett valaha; gimbes-gom
bos, paszomántos, csakhogy a két könyöke kinézett be
lőle, ott az ingujj is ki lévén kopva. A karcsu derekát 
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gombos tüsző szorította körül, az tartotta rajta a lelógó 
akárlátpiros szoknyát, mely csak térdig ért, minthogy 
Jmpocs és kötő hiányában nagyon fel kellett húzni az öve 
alá, hogy le ne essék. Annálfogva a valamikor fehér alsó 
szoknya hímzett szegélyével, messze kilógott alóla elől
hátul, s csajkosarr tapadt a lábszáraihoz. Egyébiránt haris
nyája is volt, a jobb lábán kék, a ballábán rózsaszínü. 

S mincl ezekhez piros bársony topánkái olclalt pengős 
sarkantyúkkaL 

- No hát nem tudod, hogy hogyan kell köszönni, 
mikor egy tisztességes házba belép az ember? Inté meg a 
leányt Márton gazda. Azt sem mondod, hogy c•ökör mász 
be keetekhő ! " 

- Dehogy nem tudom, monda a leány, s azzal két csí
pőjére téve a kezeit, rákezdé a nótát: 

"C~ig:ínyasszony sMorn, 
Kigyullad~ 11 Mtuljn ; 
Beleége~t n vnjdtí.jn, 
:\ vajdímnk n leánya 

Ih ajja bajja !» 

S a m ellett eljárta a maga bokázó tánczát, hogy csal\
úgy csörgöttek bele a sarkantyúi. Ezt a bekőszöntést el
végezvén, felkapott egy tányért az asztalról, s neki indult 
tányérozni. 

H át ö így tanu l ta a tisztességes házhoz való bekö
szöntést. 

-Hagyd el, hagyd el! Nem így kell azt! Csitítá öt 
Kl<íra asszony. J aj, de rosszul sz oktatták azok az Istentől 
elrugaszkodott czigányol<! Azt kell mondani, hogy ccadjon 
Isten jó napot kegyelmeteknek mind közönségesen>) s 
aztán kezet csókolni apádnak, a,nyádnak, nénédasszony
nak, rektram előtt pukedlit csinálni s n.kkor a kályha, 
m ellé állni, a kezedet összetenni. 

- Hát éhes vagy-e? 
Erre azt felelte a leánl, hogy : 
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- Csak én ahhoz n. füstölt szalonurLhoz orJafenn n. ké-
ményben hozzá férhetnék. . 

- No bát van annál jobb is, mondi Klára asszony, s 
azzal előkereste a délről eltett maradékot, a töltött káposz
tás tálats kitette az asztalra. 

A le<iny mindjárt neki esett az öt körmével a tálnak. 
-No no, csak nem fogsz a körmöddel kiszedni a tá.l

ból, mint a macska ? 
- Hát ba nincs bicsn.kom ? Elvették a pandurok. 
- Kanállal szokás abból kivenni szépen tányérra. 01<-

tat:i Inám asszony jószivüleg. S azzal maga szedett ki 
neki egy rózsás tányér ba töltelék et, dagadót, szalon ná t, 
meg jó füstölt kolbászt. 

- Istenem, istenem! Milyen okos kis le<iny volt ell hét 
esztendős korában ! 

Azzal markába nyomt~ a kanalat. 
- No hát ülj le és egyél. 
A leány úgy fogta fel a leül éssei való kinálást. hogy 

egyenesen a földre lmtyorodott le, a lábát maga elé 
szed ve. 

Egy cd.;:erülöldorclulob a.latt tis;.:;ta volt n. tányér. 
Hanem már a.kkor megint n em volt semmi kamU a ke
zében. 

- Hát ali ujjaiddal kell kitörülni a t{myért '? rin.sztotL 
ni Klára asszony. Hol a lm-nál ? 

- Kan ál ? Ka nál ? Hát hol a kanál ? szólt, felugorva <t 
föleiről a leány. 

- Te dugtad el valaho'á ! 
-Keressék meg nálam. 
A két asszony l<özrefogta a leányt, megmotozták, össze

Yissza tapogatták, szolmyát, ingujjat megvizsgáJtn.k: a 
Imnál csak nem jött elő. 

- Tolva.j va.n ennél a háznál! erősköclék a leány. Adj n.
nak csak nekem rost;it, mn.jd kivetem én, hogy J.;: i lopta el a 
lw.na lat ? 

Nem is várLa, hogy adják, birtelen előkészítette a rostát, 
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ollóhegyre állította, kilencz bab szemet vetett belé. azzal 
körül pörgett~, s mikor a tánczoló babszemek m~gltlla
podtak a rostaban, akkor kisütötte az· igazsá<Tot. 

(A Peti ugyancsak szepegett ez alatt.) 
0 

-Az ott a tolvaá ni! szólt, a 1'ektorra mutatva az uj-
jával. · 

- Micsocla? förmedt fel Maksa uram a méltatlan gya
nusításra. Hogy én loptam el a kanalat? 

- Keressék csak a csizmája szára mellett. 
Rittig! Ott volt az eltünt kanál a rektor úr csizmája 

szárába dugva. 

- De ez már boszorkányság ! szörnyüködék Maksa 
nra.m. Alig voltam hozzá közel egy pillana.tra . Sokflot 
tud ez ! 

E zt azonba.n mindenki csak nevetésre fogta.. 
- Hát j övendőt tudsz-e mondfl.ni ? unszolá a leányt 

l\I aksa uram. 

- Neked is monclok, ha akarocl. 
Azzal letérelolt a fölch·e: előkeresta a tüszőjéből a. sznr

to~, l\öriil kopott j övendőmondó kártyát s kira.kta maga 
elé a földre, aztlÍn elkezdte magya.rázni ünnepélyes 
hangon : 

- 'r e neked még ebben a.z órábfl.n ellopj ák azt a kin
csedet, a. mi neked legkedvesebb az életben. 

- Mi lehet n.z ? 

-Nézz csak fel odfl. a mestergerendlÍra , fi.Z alatt mondj 
ol magadban egy hiszekegyet, aztán nézz vissza megint 
az én szemembe, akkor mingyárt megtudod. 

Maksa uram ráállt a. tréfára., felnézett a. magasba, de a 
l10lyett, hogy a. hiszekegyet lwpta.tta volna ily hiábavaló 
czélra., inkább a.zon gondolkozott, hogy mije lehet neki 
olyan kedves, a mit ellophatnak a. tolvajol'? A méhes? 
Ar. t n ehéz ell opni. A ccVasárnapi Ujság" bekötött pél
dánya. ? Azt n em szol\ás ellopni. Vagy t!Ín a. felesége? Azt 
meg ki a.z ördög lopná cl ? 

Ez alatt a leány szépen kihúzta Maksa uramnak a zse-



béböl a tajtékpipáj:í.t, a dohány zacskóját, t(iz-szerszfÍmát, 
kicsiholt, rágyujtott, mire Maltsa uram ujra lejött a ma
gasból s alátekint a leányra, már akkor annak a szájában 
látta füstölögni a tajtékpipfÍj át. 

- Utczu mákos-ré tes· adta! káromítá el magát ll rektor. 
Hisz ez az én pipám? H ol vetted te gonosz? 

- Ott kjnn találtam a.z utczán, azt gondoltam : vad
pipa. 

- No már édes leányom, ezt a mesterséget itthon nem 
folytatod! veté közbe Klára asszony. H t nem tánczolunk 
kalamajkát, nem sáuzsirozunk kanalakat, hanem dolgozni 
kell. 

- Dolgozni ? Mit ? 
-Hát példának okáért varrni. 
- Varrni ? Hisz azt a békák teszik, azok mon dják: 

«Mit nii'SZ? mit Vnl'SZ? 

llnpucsot, papucsot. 
]{inek ? kinek? 

U mkna k-n:tk·nak-nak, u rak n nk-n ak-nak-ua k. • 

- No te majd megtanulod azt szépen. Látocl-e mi ez "i 
- Ez-e ? Kis nyárs. De nagyon kis nyárs ez! Hisz ezen 

még egy dongót se lehet megsütni. 
- Nem nyárs az, hanem varrótű. Bzzel fogsz magad

nal\, a mostani maskarád helyett egy tisztességes öltözetet 
varrni. 

- 1vli a ? Hát a ruhát varrni szol,ás? É n azt gondol
tam, hogy azt szövik, aztán úgy szögezik össze kalapács
csal. 

Hej, ele megbánta Csapó Márton uram félesz tenelő 

mulva azt a szerencsét, hogy a fia baza.került az operen
cziákról. Nem mult el vasámap, hogy vagy a. Peti ne verte 
volna be valakinek a fejét a korcsmfÍban, vagy öt ma.gát 
ne hozták volna lepedőben a korcsmából. Hétfőn aztán 



nem lehetett bele lelket verni a. makutyi voltátóL Otthon 
is goro~ba volt apjáva.l, anyjával, az öregnek nem egyszer 
kellett őt ököllel rendreutasítani, a mikor a fiú rendesen 
birolua kelt az apjával, úgy hogy alig tudták őket az asz
szonynépek szélyel választani. 

Az előljáróság irányában is szörnyű rakonczátlan \·olt 
a megk~rült fiú. Azzal védte magát, hogy Amerikában ezt 
így szokták. 

Az ökröket r endesen a tila.lmasba verte, s semmi tisz
teletet n em ismert a mások tulajdona iránt. Azt mondta., 
hogy Amerikában ezt így szokták. 

Mártou gazda pedig választott birája volt Bozonka falu
jának. Tehát a :fiának is ő lett volna a legelső birája. Biz
tatták is az előljárók, hogy fenyítse meg ezt a gézengúzt, 
teljhatalma minden eszközével. 

De hát az öreg bölcs férfi volt. Azt monclá: 
- Mit csináljak neki ? Ha bedugatom a kóter be, ő jár 

jól, én rosszúl. Neki enni hord az anyja a börtönbe, s ott 
nyujtózhatik a pricscsen egész nap, én meg végezhetem a 
dolgot helyette kinn a mezön, meg otthon a marhák körül. 
Ha pedig Jehuzatom a deresre, s én is megmutatom neki, 
hogy hogyan szokták Törökországban, akkor attól félek, 
hogy felgyújt, de még az hagyján, a házam biztosítva van, 

, de kiirnal' az ujságban, hogy ázsiai módrn. botoztatok, az 
or szággyíilésen lepocskondiáznak, a viczispán úr felfüg
geszt és méltán, mert az a r észe a deliquensnek, a melyet 
mogyoróhájjal megkennek, csakugyan ártatlan. Hát csak 
inkább eltusolom a galibát. 

])e a milyen goromba. volt a Peti minden teremtett 
lélek inínt, épen olyan nyá.jas volt az Erzsikéhez . .Annak 
tndott szépeket mondaui, azt egyre öl elgette, szorongatta, 
m ég meg is csipked te, ha szerét tehette, a tllzbely mellett. 
A miért aztán kapott is nag)-olmt az öt körmére a főző 
kanállal. Egyszer le is forrázták n. nyakát egy merőkanál 

mosogató vízzel, mikor nagyon tettlegesen fejezte ki a 
barátságot az Erzsike iránt. 
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- Elment neked rt sütnivalód, tc Peti, hogy engemct 
csipkerlsz? Az édes hngádn.t? 

- Hm! hlordult fel erre a legény. Tudnék én te neked 
erre a,z édes testvérségre valamit monclani . De majd másik 
másszor! 

Nem hiába tartja n. magyar közmondás, hogy nnem 
szokta a czigány a szán tást. u A Peti legényből is akkor 
tört ), j a czigánytermészet, mikor a:r. őszi szántás ideje 
bekövetkezett. Sehogy sem akart a tenyere kibékülni az 
ekeszarvávaL Ő volt mindig a legutolsó, a ki a szántó
földre l' ihajtott, banern aztán a hazatérésben megint ö volt 
a legelső . 

Az Erzsi leánynak is nebezen ment az új élet, korán 
reggel kelni, meg is fésülködn i, tehenet megfej teni, kihaj
tani, hízókat megetetni, kiseperni, fit hasogatni, tüzet 
rakni, ebédet megfözni, elmosogatni, aztán kendert ti 
lolni, gerebenyezni, kovászt tenni, bedagasztani, sütő 

kemenczét befütni, kenyeret bevetni, utoljára n. guzsaly
hoz ülni, s pödörgetni orsószámra a véghetetlen sok fon a
la.t, a mig a szemei le-leragaduak az álomtól. Bzt mind 
nem szokta ö meg a vándorlásai a.latt. De Itiváltképen 
keHelTesen esett a, na.gy szapulás napja. Hej nem f01·dnl 
el ő ez a megfordított ünnep a czigánysátorban . Teknő 

mellett állni, két kezét véresre kidörgölni a szappanozáH
ban, aztán ki facsa.mi a ruhát, dézsában a fején lebordan i 
a patakra, ott térdig a hicleg vízben álln ., a, mosólapáttal 
paskolni a szapult vásznat: nincs ebben semmi mulatság ! 

Mégis csak jobb odakinn a szellős sátor a.latt, ba van 
is didergés, ba van is koplalás, ele nincs t enyérfeltörés ! 

Vasárnap délután, a mikor általános pihenés van rL ke
resztyén világban , ösHzeült a, Peti az E rzsivel kipa.nasz 
lwdni magukat egymásnak az nj élet föl ött. Hiszen nem 
l'lzerencse ez, hanem veszedelem . 

.A Petinek az a. haja is volt, hogy Csapó uram birói és 
atyai ha talmán á l fogya megtiltotta minden falubeli korcs· 
rnárosnak, hogy a rakonczátlan legénynek csak egy ita.l 
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bort is kjmél:jcnel<, úgy hogy annnl< vasárnaponkint ott
hon l<ellett dnzzogni. 

- 'l'e csn,k könnyen beszélsz, monclá neki Erzsi, mcrt 
te megházasodhatol, s akkor a magad gazdája lehetsz. 

- De én nem veszek ám el mást sohA., mint téged('t. 
F elelt n eki Peti, a leá ny dereka körül keresgélve. 

- Eredj , n e bomolj . Ne járjon a szád! Már hogy ven
nél el engem: a hugádn.t ? 

- Annyira sem vagy te nekem hugám, mint a kálvi
nista torony, felelt erre Peti. Nem vagyok én a tc 
br\.tyád, mert én !1 Mitugrálsz klarinétos vagyok. 

- Hát akkor hogy tudhatsz te minclent, a mi ennél a 
há.zncíl történt ezelőtt A.nnyi sok esz tendővel ? 

-I-lát én voltam itt az egyik muzsikás, mikor itt járt 
a verbunk, a kinek az igazi Csapó Peti felcsapott. Nem 
jut már eszedbe, mikor a sóspereczet a Peti ~aszA.tokmá

nyám a!msztottad? Én le akar tam venni, te a kezemre 
ü töttél, u n em ebfogm való! l) 

- Te voltál az? I-lát aztán hogy merted magad az igazi 
Csapó Peti nek kiadni? 

- Tudom én azt jól, hogy könnyü megcsalni a parasz
tot. Egyszer végig hn.Ugattam, mikor n. követválasztásnál 
n. jelölt umk óraszámra ulóclitottaku a piacz l<özepén. 
Mind elhitték, hogy ö a népnek az atyja, mért ne hihetnék 
cl nekem, hogy én vagyok a népnek a .fia? 

- Czigány okoskodás; de jó! 
- Aztán tudom ám én j ól , hogy hol van a te bátyád: 

az igazi. 
-- Hát hol vA.n ? 

- A tömlöczben . 
- Micsocla büneért herölt oda? 

Nem a maga bííneért, han em az enyimért. Véletle-
nül jöttem össze vele odafenn a <•görbe országbn.n •~, ~ 
flzilágyságban. Őtet Szibériából eresztették hn.za, a bovn. 
n. m uszl\ák hurczoltlik el a forraéln.lomlwr. Engem meg nz 
údvarh elyi dulló ülclözött, verj e meg a devla ! Valami kis 
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:irtatlan csemege miatt. A delizsá.ncr.ot találtuk az árokba 
belefordítani, aztán mikor kisegítettük, hogy könnyebb 
legyen, a pénzes zacskók a kezünkben maradtak. Egy 
csárdában összetalálkoztunk a közös szalmán a Peti meg 
én is. Ö nagyon rongyos volt, én megszán tam, nekem j ó 
ruhám volt, azt mondtam neld, hogy cserélek vele. H.áállt 
a bolond, elhitte, hogy vannak nagylelk(i hazafiak, a kik 
a hazatérő menekültet a saját köntösükkel felruházzák. 
Én aztán az ő rongyaiban, mint szibéria.i számüzött szé
pen átrándultam két országon, őtet pedig az én szép zsi
nóros mentémben nyakon csipték, most ott ül Szamos
ujváron. 

- De bisz az a csalfaság elébb-utóbb ki fog sülni. 
S akkor az én bátyám haza kerül s összetöri a csontodat. 

- Tudom én azt. Nem is ettem én bolond gombát, 
hogy soká itt ragadjak, hanem csak arra várok, a mikor 
a biró ura.m beszedi a.z adórestancziát, egyszerre sok pén z 
lesz a ládájában. 

Akkor aztán <l ba nem gyiisz sz, viszlek! 11 S azzal (l nsgye 
fóre !11 

- Ki almrod rabolni az apámat ? S ezt nekem el
mondod ? 

- El ám, mert épen a te segítségeddel akarom ldra
bolni, aztán téged is magammal viszlek. 

- Bizonyos vagy róla ? 
- Tudom én azt jól, hogy V(Üem j ösz, ba bílak. 

A ki egyszer megszokta a czigány-életet, nem lesz abból 
paraszt soha. Itt látod, hogy minden legény csak mókázik 
veled, czigányleánynak csúfolnak, a legszebb enyelgésük 
az, ba az ostorral a viganódra húzhatnak a szekérről. Még 
a béres is kicsúfol. Csak én vagyok neked való. Aztán, ha 
egyszer sok pénzünk lesz, kimegyünk Olábországba, ott 
senki azt sem kérdi tőlünk, hogy unugye mere-?11 Úgy 
élünk, minL a hal a vízben. 

Az Erzsi leány ráhagyta, hogy jó le:;z. Biz ő is m egtinta 
már az itthoni keserves életet. 
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Akkor aztán szépen kifőzték együtt a gonosz tervet, 
hogy a bírónál levő adópénztárt hogy kerítsék kezükre. 

Mikor n.z Erzsi megtudj a, hogy Csapó Márton sok pénzt 
hozott haza (azt a szeglet-almáriumba szolrta jól elzárni), 
majd értesíti róla az ál-Petit, hogy itt van az ideje. Éjjel 
a Pet.i belropogtat majd az ajtón, a kis szobába, a hol a 
biró alszil\, azzal az ijjedtséggel, hogy az egyik ökör fel 
van puffaclva, jöjjön ki segíteni rajta. 

Mikor aztán az öreg kitötyög az istállóba, s a szalmán 
fekvő ökörhöz lehajol, hogy annak a száját szétnyissa, s 
a végett egy kötelet vessen annak a szájába, akkor az 
apját lii sérő Erzsi a kezébe adott kötelet bírtelen a gazda 
nyakába veti, s akkor aztán a fuldokló öreg embert ketten 
együtt könnyen megkötözik. Azért nem fogják megölni, 
csak épen megnémítják. Akkor aztán az adópénzt eleme
lik, a két lovat befogják a szekérbe, s reggel hetedhét or
szágon túl lesznek, ismerős előttük már a tolvajok útja 
j o bban, mint a panelurok előtt. Erre kezet is adtak egy
másnak. 

A ter v ki viteléhez a Peti komolyan is hozzá fogott, a 
)llennyiben a kivitelre szánt nap estéjén úgy megtraktálta 

. az egyik szarvasmarhát jó friss luczernával, hogy az való
sággal elo bk ó rt kapott éj szakára; igaz lélekkellármázhatta 
fel Csapó Márton uramat a veszély biri:il adásával. 

Az öreg a hívásra kijött a déczbundájával a nyakában, 
mire az Erzsi is előjött a konyhából a lámpással s eléje 
világított az istállóig. 

Az öreg természetesen nagy cli.lhbe jött, mikor meg
látta a veszedelmes bajba jutott állatját, s az első dolga 
az volt, hogy a hanyagságban bűnös Petit egy hatalmas 
nyaklevessel üdvözölje. 

Erre számított is a Peti. Volt oka rá, hogy az öreggel 
birokra keljen s dulakoclni kezclj en. 

Csapó Márton uram azonban, hajlott kora daczára is, 
izmos férfi volt s az ál-Peti nem birta őt a falhoz szorí

tani. 
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E tülekedés közben odakiálta hát az Erzsinek: 
- Kapd fel azt a kötelet, s vesd a nyakábn, az öregnek! 
Csapó Márton erre megrettent. 
- Fialll ! 'l'e meg almrsz engelll ülni? 
- Én nem vagyok kendnek igazi fia! - <lürmögé iL 

Hczkó fogcsikorgatva. - Gyorsan Erzsi ! 
-- De én az igazi leánya vagyok ! - kiálta n.z ~rzsi s 

abban a pillanatban a kötél-hurok az ál-Peti nyakára lett 
szorítva, a másik perczben aztán már ö volt az n,lom
szalmá.ra leteperve, s a hét )\eze bátra kötve. 

Má.snap reggel haza érkezett az igazi Csapó Peti . 

Ez pedig igaz történet. S ennek is van története. 
Püspökszentelésre mentünk Kassára. Együtt jöttek a 

hucsuzó bihari urak is, köztünk n.z erélyes::;égéröl és jó 
humoráról országszerte ismert alis p fl. u, az 1861· i ki szolg<L
hiró. More patrio leültünk tarokkozni, hogy no veszszen 
hiába a drága idő: more consveto engem jól elvertek. 

De tarokkozás közben az én alispánom ezt a törtéuetet 
bistorizá lta el kedélyes humorávaL 

A játék végén aztán szokás eldicsekedni vele, hogy ki 
mennyit nyert a nehéz küzdelemben. Végül maradtam én. 

u Én nyertem a legtöbbet: egy kész novellát, a mi t csak 
le liell irni, s nem állok jót róla, hogy még népszinmií is 
nem lesz-c belöle ?1> 

A R.OSSZUL OSZTOZOTT ~rEST\TÉREK. 

Ha tudná azt a budapesti közönség, hogy minö kincset bír 
a fővárosa közeléhen! Egy valóságos őserd öt, aminövelnem 
dicsekedhetik se Bécs, se Páris: talán egyedül Müncben, 
olyan rengeteg fedi a budai határral szomszéclos hegyeket, 



a melyben egész nap el bolyonghat még most is az ember, · 
a nélkül, hogy kerítés, tilalomfa elziu·ná az útját; ember
hangtalan völgyeket, melyekbeu még a népvándorlás le 
nem legelte a vad viJ:ágolw.t ; csali tokat, a melyek még 
nincsenek t eleszór va luclfertálytakaró papirosokkaL .Ma
gm.n még most is rá tudnék akadni a rejtett zugokra, a 
m elyekben tavaszszal a gyöngyvirág, nyáron a csattogó 
eper ter em : ismerösek előttem a sötét félkerek foltok a 
pagony pázsitján, melyekben bizonyosra találni minden 
esös idő utá.n a pompás csiperke-gombát. Én tudom, !Jol 
találni öszsze! a fehérgyümölcsü sornot; hol sütkéreznek 
még a kígyók a kövek között; hol bujdokol az óriási csirke
béka, melynek olyan hangja van, mint egy ní.gott borjn 
n n.lc Én ez erdökben még sasfészket is találtam és borz
odut. Dehogy árultam volna el öket valami vadászem ber
nek. A mókusoknak pedig három fajtájával állok ismeret
ségben. Az egyik lángvörös, a másik sötétbarna, n. har
madik szürke, körülbozontos farkú. Azoké a bükkös 
erdő. 

· Azután ismerem azt az utat is az erdőkön keresztül, n. 
mit nem jelez más, mint egy-egy mészszel rajzolt kereszt 
az ős cserfák derekán. Embernyom nem taposott ösvényt 
a puha harasztban . Így hivják a korbatag falevél- törmelé
ket a vén erdőkben . lVIikor a magányos kóborló ez uton 
végig jár, olyan csend fogadja, akár egy templomban : a 
mit csak a feketerigó furulyahangja, a szajkó rikoltása s 
a fávágó harkály kopogása szakit néha félbe. Ezen az ös
vényen ne~ is szekott más járni, csa.k azok, a kik amott 
lent a tulsó völgyben laknak, meg a kik tudnak felőlük s 
esztendőben egyszer rászánják magukat, hogy ellátogassn.
nak hozzájuk. 

A völgyet úgy hijál<, hogy <<Makkos lVIária völgye>>, né
metül «Maria Eicheh. 

Hajdan egy jámbor szerzetes-rend választotta ki e csen
des rejtek-völgyet ú.jtatos remetesége helyéül: a Pauli
nusoké. Ök építették ott a kolostort, s a nagy terebély 



n lmafák ott a lankfl.n még az ő ültetményeik. IL József 
nagy gyéritési mű veletének áldozatul esett ez a. szerzet s 
a kolostor a kerttel együtt dobra került: megvette egy be
csiHetes buclakeszi sváb. A családnevet nem igen szoktá.k 
e tájon emlékezetben tartoga.tni; az első ,·evőn rajta SZIÍ

radt a. <•Kloster-Mich!J> név, a fiát azonban már <<Krumpirn 
Hanslu-nak tisztelték, mivel llogy ő hozta be a budai he
gyek közé a burgonyát; ennek a fia pedig már 11 Meier 
Sepplu név alatt volt ismm·etes, a mi azzal volt indokolva., 
hogy tejgazdaságot tartott. A felesége maga hordta el a 
rendes vevőinek a tejet, még szamarat sem tn.rtott hozzá; 
mindennap megtevé a bosszú utat a Mn.k1:os Mária völ
gyéből a városba, akár tél volt, aki r nyár. Valamikor szép 
n.sszony lehetett: igazi piros-pozsgás, gömbölyü arczú, 
kékszem ű sváb fizionomia ; j ó kedvü, barátságos teremtés, 
n. ki azért fárad és dolgozik, mert ez neki mulat ság, nom 
mü1tha rá volna szorulva. A birtokuk megért ötvene7.er 

forintot. 
Mikor nyáron kinnlaktunk a Svábbegyen, nekünk az 

Anna Midi hordta a tej et; már r eggel hat órakor ott volt. 
Gyümölcséréskor is a l egelső termését mibozzánk hozta; 
ha a csattogó eper, a tinórú-gomba ideje volt, azt sem 
vitte máshoz. Aztán a tüzelő fát is ő tőlük vettük : nekik 
szép nagy erdejük volt, a miből évenkint turnus szerint 
vágták ki az erdei ölfát. Olyankor maga jött a szekérrel a 
Meier Seppi. 

Egy szót sem tudott magyarul. Hn.nem azért kifogás
talan derék magyar ember volt, daczára a simára bOl·ot
vált arczának. Ö vele történt az, hogy mikor 48-ban a 
budakeszi deputatioval (rendeletre) feljött a Budán r eg
náló Windiscbgratz elé, a hatalmas badvezérnek arra a 
kérdésre, hogy c• no hát ti milyen érzelműek vagytok ?11 
azt felelte, hogy umi csak jó érzelműek volnánk valn.
mennyien, hanem a paptmb ... - 11No há t - a pap?)) -
u Az egy valóságos megtestesült Schwarzgel b!)) 

Be is csukták érte két hétre. A mivel nagyra volt az 



s:: 

egész atyn.fisúg. Akkoriban így taks:ílták az em h ert : 11 ele
n',!; ember, be is volt csukva.,. 

Tőle l;nptn.m n, szilva.fá.imat is, n. melyekkel a kerl.em 
lft.ubija be van ültetve. Ö maga segített azokat elralmi . 

lVIinclen találkozásmí.l nagyokat parolá.zva. egym:is te
nyerébe, megigértette velem, hogy egyszer meglátogatjuk 
az egész háznépemmel együtt az ő kis erdei tanyáját. 
]:!;gyszer aztán bevú.ltottuk az igéretet s egy szép délután 
nekiindultunk a kirándnlásnak. 

A bneluheszi vágásig csak tudta.rn a.z u tat, hanem ott 
azután kezdődik n r engeteg, a melyből csak j elek után 
lehet l<iigazodni. 'rermészetesen kocsiút is Yezet n Makkos 
Mária völgyébe, ele az na.gy kerülőt tesz, s csak paraszt
szekérrel járható. A Meier Seppi azon ban megigérte, hog~
majd a Jancsi fi át fele. uton elénk ki.i.ldi; az ott fog r ánk 
V<trni a N orma-fánál. 

Pontosan a megállapított órában ott voltunk a Norma
ffi,nál, a honnan a gyönyörű F áczán-völgybe nyilik a lii 
látás. 

Úgy látszott, hogy korán érkeztünk ; mert a Norma-fa 
l;örnyékén még nem volt lá tható más emberi alak, mint 
ogy kis gyermek, a. ki ott ü It egy bokor alatt s bodzafából 
s.ípot faragott. Ránézve, négy esztendős Iiucshánali lehe
tett becsülni, s az embernek az volt az első gondolatja, 
hogy ugya.n hogy tnclnak ilyen kis porontyot szülői fel
ügyelet nélkül áz erdőre bocsátan i ? 

Addig is letelepedtünk a fűbe . 

Erre a kis fiucska abbahagyta a sípfaragást s odajött 
b ozzánk, em berségtudón höszön tv e. 

- J ó napot. N em ön ök azok a vendégek, a kik a Maklios 
·Mária-völgybe készülnek? - kérdezé tő l em. 

- De azok vagyunk, fiacskám. A Meier Seppi fiára vá
runk, a ki bennünket odáig fog vezetni. 

Erre az apró emberke hátravetette a _fejét, szétfeszítettc 
n, vállait, a bodzafasípot kettétörte az öklei között és el
dobta s azt mondá: 



- ulVIeier Seppi •• csak csúfneve az öregnek: n.zt Groll 
Józsefnek hívják. Én vagyok annak a fi a , a Groll János 
(sic!), a ki önöket Makkos Máriáig fogom ve?.etni. 

Csupa megenni való volt ez a máknyi-mn.kkemi.Jerke, 
mikor ilyen büszke önérzettel lépett feJ n. csA.lú,dj a hecsli . 

lete mellett. 
- Isten köszöntsön fel, Groll J ános, ba te vagy az, a 

ki minket kalauzol ni fogsz ! De hát n in cs apú.tlnak nagyo hb 
fia náladnál, hogy téged küldött? 

-Van, de az fél egyedül jámi az erdőbelL 
- Hát te nem félsz? 
A parányi embernek nagy szemei voltale R kércléstiíl 

még nagyobbak lettele 
- Mitől félnék? 
Monclhattam volna neki: attól, IJogy n. mókus elkn.p; 

ele nem akartam megsérteni. 
- Ha tetszik, menjünk. Az anyám várja önöket. 
S azzal megindult előttünk, akkorákat lépve az apró 

lá.baival, hogy n. felnőtt ember lépéseitszinte megközelíté 
velük. 

- Majd elfáradsz, ba olyan nagyol<at lépsz. 
- Én mindig így szoktam járni. 
Nekem eszembe jutott, l10gy mikor ilyen kicsiny fiu 

voltam, az apám kivitt magával a szigetre, a kertünl;be, s 
hogy ne érezzem az elfáradást, két flizfavesszőt vágott a 
számomra, az egyik volt a paripa, a másik ostor ; én aztán 
vígan győztem a bosszú utat. Elmondtam ez emlékemet 
a sétáló társaságnak. Ennek a kis fiunak is kellene ilyen 
vesszőparipát vágni. 

Erre a kis kalauz l!átra fordult s azt felelé magyarul: 
- Én igazi lovon szoktam nyargalni. 
A válasználmégjobban meglepett az, bogymagyarul adta. 
- Hát tudsz te magyarul ? 
- Az természetes. 
- Hol tanultad m eg? Hisz se apácl, se anyácl egy mn.-

gyar szónak sem ura. 



- Cserébe küldtek Pomázra magyarokhoíl. 
- Mikor? 

Oh, már az nagyon régen volt. 

.. -., .. 

Nagyon régen ? 'falán hát még sem négy esztendős ez 
n.z apróság ? 

Az út lefelé kezdett térni, Legynek alá könnyií a gyalo
golás: n.z én kis emberem úgy neki lódult, hogy a karaván 
női tagjai alig bixtak vele lépést tartani. Egy párszor vissza, 
is szólították. Ha nő szólt hozzá, veres lett az arcza, úgy el-

.. pirult, mint valami nagy siheder, észsenixozvaéreztemagát. 
Annál közlékenyebb volt irányomban : megismertetett 

az erdei út fortélyávn,l, hogyan lehet eligazodni a sűrílben 
n. bemeszelt faderckn,król ; megmutatta a határkövet, mely 
Buda város birtokát a kamarai erdötöl elválasztja. Ú 
közben figyelmeztetett a mérges gombákra, melyeket kül
sejühe nézve könnyíl összetéveszteni az ehetökkel, ha 
feltöri őket az ember, kék-zöld szint váltanak egyszerre; 
a boi kocsinyomot talált az erdőben , kimondá a vélem é
nyét, hogy itt fa01·zók jártak bizonyosan az éjjel ; s a mint 
egyszer egy az uton áthajló bükkfához értünk, ott meg
állt, előbb szétnézett, hogy measze maradtak-e a hölgyek? 
n em fogják-e meghallani ? s aztán halk bangon közlé ve
lem, hogy itt erre a fára akasztotta fel magát most tavasz
szal egy magyar földesúrnak a fia, ott függött n.zon a ki
hajló ágon. 

- Hát te n,zt hogy tudod ? 
- Hiszen én találtam rá. 
- 'l'udom, szaladtáJ is haza ész nélkül! 
- Haza nem ; hanem be a krisztinavárosi kapitányság-

hoz. - Az apám hozta hixül, hogy falragaszokon bireletik 
n fiatal úrfi eltünését, száz forint a jutalma, a ki rátalál 
bn.lva. Én bejelentettem, bog,y rátaláltam. 

- És aztán még vissza is tértél ide n. rendőrökkel ? 
- Vissza hát. Nó.lam nélküile se tudták volna venni. 

A fn, dereka vékony, csak én tudtam rá felmászni, hogy 
el vágjam a kötelet. 



- Akkor te menuykö gyerek vagy. 
- Meg is lmptn,m érte a száz forintot. 
- Hát aztán mit csinál tá,! vele·.> 
. - Betettem a taJmrékpéuztá.rba. 
Nézze meg az ember! Ennek a bfl.bszem jn,nkónn.k szú.z 

forintjR. van a takarékpénztárban! Mikor én ekkora vol
tam, nem ismertem nagyobb pénzt a susztertallérnál, azt 
is ajándékba kaptam s aztán örültem, ha annyi árpa
czukrot vehettem raj ta, a mennyivel elronthattam n, 

gyomromnt. Ez meg már kapitalizálja a száz forin~ját. 

Mikor érem én Pzt utol ? 
Az erdei rejtek-ösvény egy szép kies völgybe vezetett 

alcí, melynek lankás oldalán tehene], legeltek. Óriási nagy 
diófák tartották eitakar va mag át a majorházat, mely haj
dan barátkolostor Yolt, a kápolnából lett konyha, ar. oltár 
helyén van a tüzhely ... 

11és miért ne? 
ltt és ott é lhetiink az I sten kerl1·ér e".* 

A t eheneket egy kis szöszke Jeá.ny őri zte, a l<i egyszerre 
oda futott elénk, amint meglátott ben nünket. 

-No te, Jancsi! 
- No t e, Lizi! 
]!}zzel a két szóval üdvözölték egymást s aztán elkezdtek 

versenyt fnttatni, hogy ki j elenti be hamarább a vendégek 
megérkeztét a háznál. A ];:is ember megelőzte n. nagy 
leányt, s még az a diófáig sem. ért, már ö jött is vissza 
hozzánk. 

- Talán nénéd az a Lizi ? - kérdezém tőle. 
- n N é ném ! '' - szólt egész nehezteléssei a .János. -

Hogy volna nekem néném ? Egy árva leány, a kit örökbe 
ta rtunk. 

- Terringettét! De megharagtul tá.l! Még megérem, hogy 
szeretöd a Lizi. 

• Pelöfi. 
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- Hát JJadd legyen ! 

A derék Anna Midi már ott várt bennünket az ajtóban. 
Nem jöLetett kij ebb, mert tésztát dagasztott, buchtlit ké
szített a számunkra. Nagy volt az öröme a jó asszonynak, 
hogy meglátogattuk valahára. Alig találta a helyünket s 
erőRen unszolt, hogy menjünk be a (( tisztau szabájába; 
tle az én népemnek nagyobb kedve volt odakinn a szabad
ban telepedni le az illatos diófá k alatt, a czövek-lábú asztal 
körül. 

A kis Lizi nagyon frissen fölte rített, s hozta poharak
ban, köcsögökben az édes tej et, aludt tejet, neld ig is, míg 
a bucbtli kisül. 
· - Mindjárt megé}·kezik n gazda. is, - biztatott ben
nünket az Anna Midi ; oda lenn va.n a. Inczemásban a, 
'l'óni fiával; gyiijtenek, petrenezét raknak; tüstént ittbon 
lesznek. 

S mint a parancsolat, jöttek is már épen a kerten ke
resztül. Szép gyümölcsös kert volt ; az új ültetés közül 
még kimagaslott néhány százados körtefa, almafa, a mi 
a banitoktól maradt ; a cseresznye épen érni kezelett; egy 
fának a tetejében feketéllett az a szép ökörszem·cseresznyc, 
amit csak grátiából osztottak beteggyógyí tónak, hatalmas 
kereplő volt rákötve a rigók elriasztására. 

E fák közül kanyargott elő az ösvény, a melyen láttuk 
fölfelé jönni az apát és fiát. 

Az apa czepelt a bátán egy egész l<alangya luczerncí.t, 
még tetejébe a kasza is bele volt vágva a szénába, a fiu 
pedig hozta a villát, a gereblyét, meg a vizes korsót. N agy, 
hosszú siheder volt, de hitszott ra:jta, hogy terbére van ez 
a nagyság; úgy szeretné vagy a kezét, vagy a lábát vala
hol elhagyni; de legörömestebb a fejét. Az volt nagyon az 
útjában. 

Mikor megérkeztek a ház elé, az Anna. Micli ráför~edt 
a fiura. 

- 're nagy .lutmusz ! Bngeded az 11.pádnak, hogy ö cze
pelje a Inczemát a bátán. 
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_ - Ej ll , a~;szony! - csitítú. n. gaztl::t. -- Nem bírj1~ ez 

még a.zt. 
- Legn.hi.bb a kaszát bozhattad volna, te 'l'óni. 
- I·I<it van nekem há.rom kezem? - mordnlt vis~;za. 

a. fi n. 
- Eredj, te goromba! J_,egalrí.bb hi'Lt előre siethettél 

volna, ha. semmit se kellett hoznod . Hogy szedtél volna 
nekem érett cseresznyét a, buchtliho:t.. l\Iinel csa.k ana 

vá.rok még. No szaporán! 
A 'r óni feln ézett nn.gy renyhén n. csero~;zuye fá.ra, félre

szegett nya.kkal. 
- Letörik az én al<Lttam ! - S azza.! levetette magát n, 

lnczernára, a. mit az apja hozott. 
- Ereelj! - ri\7allt ni az öreg, - n e hidalel le a Ju

czern:ít, a mit én a. teh eneknek h ozta.m. 
Akkor aztán eléugrott a kis J a nk ó, felka.pta a füles 

lwsarat. 
- No roajel felmászok én a fá.ra. mindj ár t. 

S azz<Ll gyorsa.n, mint az evetke, felfutott n. i'!L tetejébe, 
a legmagasabb ú.gakig, a. hol a. legérettebb cseresznyék 
voltak. Ö alatta nem tört az le. 

Én az alatt beszédbe al<arta.m elegyedni n, hosszú fiu val. 

- Hát tudsz-e magyarul ? 
Nagyott rázott a fej én és vigyorgott. 
-Noá. 
-Nem jársz tán iskolába ? 
Ezen meg épen nagyot n evetett. 
-O ná. 
Az apja gyámolítására jött a fiának. 
-Nem olyan nagy legény ám ez, mint a milyennek 

lct.tszik. Ez még csak csigával tud játszani. Mit gondol az 
úr, hány esztendős ? Most lesz kukoriczatöréskor tíz esz
tendős. 

- No én tizenhatra taksáltam volna. 
- Az ám. Óriás lesz ebből. Pénzért fogom mutogatni 

n, vásáron. 
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- Azért is olyan tohonya, mert nagy növésben van, 
tevé hozzá a jó Anna Midi. 

A Jlu aztán ott hagyott bennünket, s a míg mi ő róla 
ueszéltünk, odabenn a konyhában megette a knglófhoz 
előkészített lekvárt. A ·kis Jankó azonban már tele is 
szeelte a kosarát cseresznyével s hozta az anyjának. 

A becsületes Groll Jó"zsef oda vonta magához a kis J an
Mt s megczirógatta a fejét; s aztán valami olyan furcsa 
mosolyg{Lssal, a miben több volt a szégyenketlés, mint a 
dicsekedés, azt mondá: 

- Hanem ez a kis vaJmres már tud magyarul: iskolába 
is j!i.r. Ugy· e bár, Jánoskám, már szavalni is tudsz? No 
hát vágd ki a becsületünl{et. 

Azzal félkézzel feltette a kis fiut az asztaJ közepére. 
Az nem is nagyon kérette magát, csupán azt kiv!i.nta, 

hogy az anyja hozza ki az iskolai könyvét s nézzen utfmn, 
hogy ha bele talál sülni, aztán segitse ki. 

Az Anna Midi egy szót sem értett magyarul : dc a 
Jancsika ráerőszakolta, hogy legalább azt az egy verset, 
n. mit ő tud szavalni, tanulja meg olvasni. 

Vörösmarty <<Petikéu-je volt a szavalmány. 
De olyan becsületesen elszavalta azt a J ancsika, hogy 

c~mpa csuc1a volt. A feleségem azt mondta ni, hogy nincs 
az a szinész, a ki ennél ügyesebben tudjon előadni humo
ros költeményt. S olyan jól állt az ennek a kis arasznyi 
embernek, a ki alig érte fel a szájával a nagy vizes 
kor sót. 

-Hát ezt a gyereket mennyi idősnek tartja az úr ? 
kérdezé az apa tőlem. 

Sokat akartam mondani. 
-Lehet öt esztendős. 

- Az ám tizenöt. 11Bátyja'' ez ennek a nagy ka.masz-
nak: nem öcscse. 

- No akkor ezek a testvérek ugyan roszszul vannak 
megosztozva, mondám én az öreg Grollna.k. 
-A>~ még hagyján 'szólt a>~ öreg, hogy igy csontban, 



húsban az egyilmek nagyon i~ sok, a másiknak n n.gyon 
is t-evés jutott: de azután a fej dolgábnJ?. még .rosszabbúl 
vn.nnak megosztozva. Ez a bosszú égmeszelö, a ki num 
tndorl,l, hogy hová ftkar felnőni, már n. harmadik eszten
deje, hogy az iskolába j ár, s még most se tudja a nevét 
becsületesen leü·ni : ez a kis vakarcs meg már minclen 
mesét könyv nélkül tud, a m i csak az iskolakönyvekben 
vn.n ; egyszer elviszem :magammal a szinbázba s it tbon 
elmondja az anyjának az egész darabot szóról-szóm. E zt 
<t nagyot meg ha a szomszéclba elküldöm, llogy hozza 
bn.za a kölcsönkér t szénavonyogót, hát rittig elhozza Ile
lyette a szomszéclasszonynak a talkeclli-sütőj é c : már 
orláig elfelej ti, hogy miért J;:üldték. 

Brre az Anna Midi is beleszólt a beszédbe. 
-Hiszen csak ne maradt volna ilyen kicsi. Nem volna 

nekem ennél kedvesebb ·fi am : mert ez úgy tudja, még a 
gondolatomat is. De hát szégyenszemre ilyen maradt. 
Nem tudom én, ki babonázta meg? Talán átlép ték, mikor 
kicsiny volt. Próbáltam én ezzel már mindenfélét. Kenyér
tésztába beledagasztottam, úgy tettem a kemenczébe : ar. t 
mondták, ettől megváltozik a törpesége, rle bizony csak 
nem nőtt ez m eg a kenyérélesztőtől sem. 

- Nem baj az, asszony, vigaRztalá az öreg. Legalúbh 
kevesebb posztó kell neki a mándliboz. Azért legény ez a 
talpán! Úgy elbajtja a lovat, akár egy lwcsis. Nem is ij ed 
ez meg az árnyékától. Nincs az a nagy lmtya, a, kitől meg
rettenjen, ha rátámad ; úgy megbaj ígálja kővel, hogy cl
szalad esze nélkül. Kérem ! Télen a nagy kamasz fél ma
gában az iskolába járni ; ennek a kicsinek kell kisérni, ~ 
m egint érte menni. Ez meg csak úgy fü työl, meg da
lol, mikor egyedül jár az erdőben. 

- Mit használ ez mind ? Sohaj tozék a jó Anna Midi. 
Azért mégsem lesz lesz belőle embernek vftló ember. 
Hiszen mikor négy éves volt, hát épen akkor ·halt meg a 
szegény Száli, a komámasszony; mara rlt neki egy ]ds 
leá,nya: két esztendős. Azt én ma.gamhoz vettem, azzal a. 



gondolattal, hogy majd ha megnő a két gyerek, s arra. való 
]esz, bá t összeházasitom öket; ök veszik le r óluuk öi·egek
röl a há.ztartás terhét. Szerette is egymást a két poronty. 
De már négy esztendő mulva a leány egy fejjel nagyobb 
volt a fiunáL Ma meg máT úgy néz ki, mikor egymás mel
lett niennek, mintha dajkája volna valami kis ölbeli La
b<í,nak, a kit járni tanít. Pedig azért most is nagyon sze
retik ám egymást. De hát hogy lehessen arra még gon
dolni is? Uram bocsáss! Hogy lehetne ennek valaki fe
lesége? 

Ez alatt n. l<ét testvér összekoczóclott. 
A hórihorgas cseresznyét lopott a kosárból, a mít a törpe 

teleszed ett. 
-Te! Ne pákoszkodj! inté a törpe, mert pofonYáglak! 
- Te-e? moncla emez máté-szájjal. Te vágsz engem 

pofon ? Leszá.Ujak hozzád, hogy pofon üthess? 
- De majd fölmegyek én hozzád! S azzal olyan gyor

san, mint a hörcsög, felugrott a nagy kamasznak a vál
lára, s olyan pofont adott neki, h ogy csak úgy csatta.nt. 
Mire az az öklét föl emelte, már akkor távol volt tőle. 

Erre a lusta fiú a Jábává.l rugott nagyot a törpe felé. Dc 
ez sem volt rest: hirtelen megkapta a nagy gyerelmek n. 
l<imgott lába fejét, s olyat rá.n tott rajta, hogy egyszerre 
az ülö testrészére zuhant. 

Akkor aztán ez is haragba jött : felszedte a tagjait a 
földről s elkezdte üldözni a testvérét hosszú lépésekkel. 
Az futott előle az apró lábacskáival, szaporán mint az 
egér; ele a nagy kamasz mégis csak utolérte, ha egyszer 
nekivetemedett: mikor aztán azt látta !!- törpe, hogy a 
másik nekiszorítja a sárgarépa-ágynak (atyjuk, anyjuk 
kiabált rájuk: ná ne gázoljatok a répára! ,, ), akkor egy· 
szerre Jeimporoelott a földre, s a belebotló gyerek keresz 
tiU bukott rajta hasra. A másik perczben már a törpe a 
nyakán ült az elbasalt fiúnal>, s két marol,ka.l megragadva. 
annak a.z üstökét, beleverte nelii az orrát a sárga.répáha. 

A lwsszú gyerek nem szégyelt bömbölui. Káromkodni 
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máJ.' tudott, szidta az a.pjn.-anyja lelkét a törpének s fenye
crette homr megöli. t> , b.l .._, 

Ez meg gyorsan felmászott előle egy fin.tal diófára, odtL 
a hosszú nem tudott felmászni; csak úgy ráztn. a fát dere
ká.nál fogva dühösen : de nem birta róln. lenízni. 

Utoljára az ár vn.leány járult közbe, csititgatva a nagy 
fiút, s egy darab va.jas kenyérrel kiengesztelve a hara.gját. 

Dc a ka.masz még akkor is, mikor a szája tele volt, 
egyre fenyegetőzött: ((Megállj , törpe ! Nőjek csak meg! 
Legyek csak nagy legény! Majd eszedbe juttatom ezb 

Ezalatt elkészült az uzsonna : mind hozzá ültünk Az 
a.sszony és a foga.dott lány felszolgáltak, a. ga.zda a, tehe
nek, ökrök ntán látott ; a hosszu gyereket leültették a 
diófa. a.lá, hogy tanulja a leczkét, s lehetett LaUani a ke
serves biffiázását a hármas kis tükö1:ből: ((ne-fir-k!Uj-há
zak-fa-lá-ra-sem-ke-rí-tés-ol-da-lá-ra": bizonyosan nem 
értett belöle semmit. 

A kis törpe meg azzal mulattatott bennünket, hogy el
produkálta, a mit eltanult a minap látott szindarabból. 
Schiller ((Haramiá.i11 volt a. szinmü. De én soha életemben 
remekebbül nem láttam Moor Károlyt és Moor Ferenczet 
egy és ugyanazon szinésztől eljátszani, mint a lwgy ez a 
)\is máknyi makk ember adta. 

Hisz ebben egy nagy szinész veszett el! De h~ítha nem 
is veszett el ? 

Valami hét esztendő mult el e látogatás óta. Egy szép 
reggel Budapest legélénkebb utczáján találkozta?l az ö1·eg 
Grollal. Nem magában volt, egy legény is volt mellette: 
mind a ketten az ismeretes budakeszi svábmagyar paraszt
öltözetben voltak, vasárnapiasan kicsipve. 

- Hát magát, Groll szomszéd, mi hordja itt a szép 
Yáczi-utczában? 

Az öregnek ragyogott a két piros orczája az örömtől. 
-Hát ezt a kis gyerekcsét hoztam be magammal. Ön 

már nem is ismer rá, úgy-e bár? 
Az a kis gyerekcse olyan szállegény volt, hogy nekem 



if; úgy kellett r;'L felnéznem : öles ficzkó, széles vállakkal, 
domboru melllmssal, olyan egyenes, mint a fcnyöszál, 
piros-barna arczszinü. 

- Ez a kis 'fonele, monclá az apja. 
- Ejnye ele megnőtt! monclám én, kezet szorítva az 

öreggel. 
- Pedig még nőni fog, tevé hozzá az öreg. 
- Grn.tulá.lok hozzá ! s azzal a fiúval is kezet fogtam . 
Az volt a l egelső észrevételem, hogy az apának milyen 

kérges a tenyere, a fiú é pedig milyen sima és lágy: pedig 
al;kora, hogy az én markomban alig fér el. 

- Hát miben járnak itten a városban? kérclczém az 
öregtől. 

-Az asszentáló komissziétól jövünk. 
- Ah ! No még egyszer gratuhi.lok. Ugyan derék gra-

lÜ tos lesz a Tóniból. 
-Nem abból, mondá az öreg, barnisan IJUnyorítva, 

'' untauglieb •• ·nak találták a fiacskámat. 
- lVücsoda? UntauglicLnak ? Ezt a Sámsont ? Ugyan 

mije hibázik? 
Az öreg egyre mosolygott. 
- Hát a jobb kezének mutató- újja úgy be van gör

bülve, llogy n em J,épes a puska ravaszát elrántani vele. 
liipróbálták az urak a lwmissziónítl : nem egyenese
clett ki. 

Csakugyan láttam a ficzl<ónak a mutató-ujját, hogy be 
van görbülve. 

Az öregnek teljes bizoelalma volt hozzám. Tudta, hogy 
én nem vagyok benfentes a katonákmíl, a szája elé 
téve a tenyerét, súgott oda a fülembe : 

- Ötszáz forintomba került, hogy azt a görbe ujjat ki 
ne tudja senl\i egyenesíteni az ujoncz-vizsgáló bizott
ságban. 

-:- No az nagy hiba volt, szomszéd. Nem árt a legény
nek egy kis l;atona-regul~t tanulni. 

- Hát mit tegyen az emuer ? Mikor az anyja úgy 



bolondul érte? Aztán ru1 idén meg n.l<nrjuk a 'l'ónit bltzn.
sítrtni. 

- Az meg nagyon korán van még. 
- Hát mi nálunk ez úgy szo1o'l.s. Mentül hamn.nibb 

llázasodik a legény, annál elébb megjön rtz esze : enn ek 
pedig nagy szüksége van rá. Aztán a Lizi is arravaló mú.r, 
hogy férjhez menj en. H a tovább tartogrttj nk, vén leány 
lesz, s rajtunk maracl. 

- Hát a kis Lizit veszi el a Tóni ? 
- J n.j , de az is megnőtt ám azóta ! Félfejjel nagyobb, 

mínt a nevelő anyja. Majd meglátjrt ön ! Csak eljön a 
fiam lakodalmára? 

- Ha szivesen látnak, s ha a dolgom visszrt nem tart. 
- No hogy szivesen látjuk, rtz bizonyos, a tensasszony-

nyal együtt. Szüret után lesz a lakzi : akkor önök is oda· 
kinn vannak még a Svábhegyen, s aztán ott tartjuk l t la
koda.lmat a (l Parizen -nél. Az ott van az önök szomszéd
jábrtn . . 

- Hogyan ? A Pariser kacsmájában ? 
-Hát a mulatság l\edvéért. Egyszer történik az élet· 

ben : akkor hadd mulassa ki magát rt legény. Elég sok 
ideje lesz még majd megbánni. Ott lesz a budakeszi banda. 

No ez nagyon l\ecsegtető volt rám nézve. Budakeszi 
sváb paraszt müvészek, csupa trombita, kis dob, meg öreg 
dob. Sátoros ünnepeken elég élvezetet szaktak szerczni 
nekem, mikor a szomszédomban jobb ügyhöz méltó kitrtr
tással negyvennyolcz órá.ig harsogtatják a V agabunden
polkát, meg a Luiza-csárdást. Megigértem, hogy elmegyek. 

- S megtánczoltatja a menyasszonyt ? 
-Az is kitelik tőlem. De hát a Jóska mit szól ehhez? 

Hisz: ő volt szerelmea a Lizibe ? 

-Hja ! a Jóskából nagy ember lett! moncl <í. az öreg 
büszkén. 

Én azt értettem a magy emben ) alatt, ~ogy megnőtt s 
ahoz is gratuhUtam: 

- Hát hol van most a Jóska ? kérclezém tőle. 



- Nem tetszik tudni? szólt az öreg nehcztelésbe menö 
IJ{~mttlattal. Hát nem tetszett látni? Nem is olvasta! Ah! 
Akkor kérem tessék velünk egyiitt a szögletig jönni, ott 
majd megmutatom. 

Vajjon mit mutnt nekem a.z öreg az utczaszögléten ? 
Elmentem velük együtt egész a piaczig, a hol a leégett 

német szinbáz kormos elöcsamol<ának az oszlopai bir.
tons~íg ol\áért deszkázattal valának elzárva. Ott pompá
zott egy ajtó nagyságn hirc1etmény, melyen három törpe 
alak volt hítható fantasztikus jelmezekben ; alatta óriás 
betiil\kel veresben, zöldben nyomatva: <•Die Liliputauer! 
Princzesz Lilli, J ean Piccolo, und Kiss J osi: Brillante 
Vorstellung!., 

Az öreg odamutatott a mogyorófapálczf\jn. végével n. 
.huszáros alalu-a a három között s büszkén moncl{~: <•Az 
ott az én fiam ! '' 

- Ab önnek n. fia a hires Kiss J ó z si ? 
- No hát tetszett róla már olvasni ? 
- Óh igen! Hisz az már világhirii müvész. No ma este 

elmegyünk a szinbázbn. feleségestől, megnézzük a kis 
pálya,társat. 

-No annak nagyon fog örülni! Aztán a Tóni lakoelal
máról meg ne feledkezzenek. 

Hát biz' én csak nem tarto.ttam meg a sz:wamat. Német 
szinbázba menni! Magyar irónal\! Az ötvenes éYekhen! 
Az lett volna a "bab leves." 

Meg más egyéb dolog is volt. 
Én bizony soha sem szereLtem a természet csodáit a 

müvészi világban. Miattnm itt j árhatott 'l'om Pouce: a 
törpe admiralis; Donato, a féllábu tánczmüYész ; misf> 
Pastní.na, a szörös ábrizatu primadonna: én egyikre 
sem voltam kiváncsi. 

Hanem a helyett meglátogatott engem maga Kiss Jó1.si. 
A parányi müvész igen komoly férfiu volt. Mikor felül

tettem az iróasztalomra, (hogy szemtől-szembe értekezhes
sünk egymással : különben nekem kellett volna a föleirc 



leülnöm) engedeimet kért, hogy sz i varrn. gyujthasson. 
A havanna ügy illett a. szájába, mintliiL éu a bambu~z 
p~tlczámat venném a fogaim közé. 

A szol,ásos gra.tulácziók után, a mikkel régi ismerösök 
szokták egymást üd vözö lni, én a legkö~elebb st:őnyegen 

levő tárgyra tereltem át a beszélgetést. 
-Hát ön itt lesz-e az ((öcscsének,, n. lakoclalmún ? 
A mire a parányi ember szomoru mosolylyal felelt: 
- Az ním nézve nagyon Itinos jelenet volna. Hisz ön 

nagyon jól tudja, hogy eg_ykor minő gyöngéd érzelmei< 
hötöttek engemet a Lizihez. 

- Sejtettem legalább. 
- Mi egymásnak voltunk szá.nva. És valóba.n ta.lállwr. -

tak is mind a jellemeink, mind a llaj lamaink egymá.ssal. 
Ö épen oly érzékeny, j ószivü, mint én : én épen olyan 
gyöngéd, mint ő; hanem hát a végzet máskép rendelke
zett fölöttünk. Ön látja, hogy én belőlem mi lett. Tulaj
donképen, hogy mi '' nem" lett? Maradtam öt esztendős 
fiunak. Pedig bajuszom, szakállam volna, ba nem borot
válnám. A szivem most is bevese n dobog. De hát mit 
ba::.znál? Törpe vagyok. Játékbáb vagyok. Nincs helyem 
ezen az egész plan é tán. Nekem talán valami most felfede
zett asteroidba kellene átköltöznöm, a hol hozzám ha
sonló emberek laknak. Itt pénzért mutogatnak. 

Rá kellett hagynom, hogy ez bizony liülönös sorscsapás. 
- Hát én a Lizit nem hibáztatom, hogy a Tónihoz 

megy férjhez. Az jobban hozzá illik : csak megbecsülje. 
De tartok tőle, hogy nem lesz vele boldog. A Tóni durva 
ficzkó. N em ana való, hogy egy érző sz í vet kielégítsen. 
De hát az apám, anyám így akarja. Legyen meg. Én bele
egyezem. A Lizi kelengyéjét én szereztem be a müvészi 
keresetembőL De a lakodalmára nem megyek el. Az na
gyon furcsa lenne. I\itelnék a Tónitól, hogy rést:eg kom
paniába felhozatna egy tráncsértálat s azt monclaná, 
hogy én azon tánczoljak a menyasszonynyal. Én megyek 
ogy v{trossal odább. 
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Mindezt olyan komoly arczczal mon<lt::t cl, mint egy 
igazi férfilwrbau levő ember . 

Én kellem esebb tárgyra igyekeztem IÍ.tvinni a beszél
getést. 

- De hisz önnek m ost már hozzáil lő t.1í.rsai nka<l tak : 
Miss Lilii és J ean Piccolo. · 

- A bizony ! Most már l1árman >agyunk : apró hold
heli emberek. De az még tetézi a holdogtalanságomnt . 
.T.1átta ön a miss Lill it? 

- Csak arczképben. 

- Kin·, hogy nem látta. Az a tökéletes mintaképe egy 
leánynak, negyvenöt centiméternyi nagyságban. Soha én 
-tökéleteseb b idomoka t kifaragva nem lá t tam, se Thor
waldsentöl, se Pradiertöl s m ás modern és antik szabrá
szoktóL A feje sem olyan idomtalan nagy a testéhez 
képest, mint más törpéknél szokott lenni. Szája, szemei, 
orra mind arányban vannak tartva a termt>téhez. És a. 
mellett egy tökéletes },ifej lett myla.dy. Eszes és kedélyes, 
olvasott, szellemdús. Ötletei csipösek. Valódi előkel ő 
dá.ma, költői hajlamokkaL 

- Ön úgy látszik, hogy belé szeretet t. 
- Természetes. A kerek földön ez az egyetlen lény 

volt, a. ki hozzám illett. Az óriási nők után én épen úgy 
nem epedezhetel\ , mint Gulliver a királyleány u tán, a ki 
öt a mutató ujján lovagoltatta .. És ö is látszott velem 
r okonszen vezni . Már tervben volt a végrehajtandó me
nyegzőnk. Párisban kellett volna annak végbemenni. 
Maga Eugenia császárné lett volna az örömanya, a ki 
bennünket kiházasít. A Saint Germain L 'Auxerroi temp
lomban lett volna a szertar tásunk. Már be volt szerezve a 
parányi hintó, a két kis kutyányi lovacsl•ával, mely ben
nünket a menyegzöre szállít, a mikor a fátum odahoz 
egy harmadikat, egy új törpét, a ki n álamnál még két 
centiméterrel kisebb. 

- Ez a J e an Piccolo. 
- Ez az, az átkozot-t ! A ki még kisebb törpe, mint én ! 
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Könnyü a nngy embereknek, hn, mngnhnM nagyobb 
emberre tal1Uuali:, nz:;:a] biztathatják mnguht, hogy utol
érhetili, túl nőhetnek ra.jtn,, Lle hogy nőjjek én lefelé? Hogy 
hagyjam el visszMelé Jáse bbeelve a versenytársamat. 

- Jts igy még n, szerelern b en is l egyőzte a ki se hb törpe 
n, nngyobbn,t. 

- Minclenben , untm! A müvészetben is. A míg csak 
én magam vagyok n, szinpadon, addig tapsol a közönség, 
de amint ez a másik megjelen, ezentul övé mintlen tet
szés. Kindbatom én már a lelkemet is! L ehetek akármi
lyen hős! Ha legyőzöm is ellenfelemet, azt mondjá.k: 
nl\önnyü neki : hisz ez n. ld sebb.,, Ha a:1. ernhernek n.z 
ellenfele egy óriás: azzal szembeszállni, megbirkózni 
elicsőség : de hogy győzzön le egy törpe egy magánál 
liisebb törpét ? L efelé csn.k nem nőhetek. Meglássa. ön , 
llogy ez még kényszeríteni fog, hogy a müvészi pályáról 
Je)épjeJL Ámbár Szép fizetésem van. Én azt nem költöm 
el. Mire is költeném? H a nekem egy verebet sütnek meg, 
az n ekem annyi, mint másn ak egy kappan . S ha egy tele 
pohár bort tesznek elém, azt m ondom, nem akarok én 
megfürödni , hozzák ezt n ekern gy i:iszüben! Asszony min.tt 
sem ruinálhn,tom magamat. Az az egy móclom lett volna, 
ha még Lizit nőül veszem. De hát a.zt már elütötték n. 
kezemről. 

-Nyugodjék meg a sorsában, müvész barátom, vigas7.
talám. Hát nem j egyezte fel magának, n. mi a házuk falára 
belül van felírva, azt a régi írást, a hn:jdani r efecto
riumban? 

- De láttam sokszor; azt monclják: barát-regula; de 
senhi sem tudta megmagyarázni, mi az? 

-Hát majd én felj egyzem önnek és megrnagyaríLzom. 

. pit e1u . ern pi t r om 
e~Qu1 ca - -uxor - - ht -- ca - atq ue rlolo -- ·" 

rct c e rct re 

H fl.t ezt kétféleképen lehet olvasni: a szerint, a hogy 
az alsó, vagy a felső szótagot szúrj n. liözbe az ember. 
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Megmagyaritva pedig annyit tesz, hogy: «Ki feleséget 
vesz, perpatvart és ba.jokat vesz ,, az első szóral<ás sze
rint; a második szerint pedig: (( Ki feleség nélkül él, nincs 
baja, sem galibá.ja'' . . 

- Ejnye de jó volna, ha valaki ezt a mi házunk falára 
írt mondást még meg is svábosítaná, hogy a Tonele is 
megérthesse, mert annak ugyan úgy nem való a feleség, 
mint a medve kezébe a harmónika. 

- Ilyen véleménnyel van ön a bátyja felől ? 

-Nem bátyám az nekem, hanem öcsém, azért, hogy 
akkora óriássá megnőtt. Azért még sem vált be l<atoná nak. 
Lettem volna csak én az ő helyén ! Engem most is úgy 
h inal<, hogy : a kis huszárkapitán y. S mikor én a hozzám
vn.ló kis parip!l.mra felülök, nem félek a tüzes tatártól 
sem. Ez meg a hórihorgas nagy iigurájával elbujik az 
anytimasszony köténye mögé. Guzsaly kellene az ilyen 
gyáva :ficzkónak, nem feleség. 

- Az apja akarta, mondám, mentve a dolgot, hogy 
ottbon maradjon a gazdaságnáL 

- No iszen szépen fog az gazdálkodni! A kocsmában l 
Ugya.n kár volt az öregnel> azt a sok pénzt kidobálni, hogy 
kiv<ígja a katonáskodás alól. Előbb-utóbb lw ldusbotra fogj a 
juttatni a szülőimet. Nem tanult az egyebet, mint inni, 
meg kártyázni . De bizony kuglizni is tud. 

- E szerint ön nem fog elmenni a Tóni lakodalmára. 
- Nem biz én. Azt meg épen nem tudnám elnézni, 

hogy teszi szerencsétlenné az én szegény jó Lizil<émet ez 
a mihaszna ficzkó. Meglássa ön, hogy utóbb is nekem kell 
visszatérnem a mií.vészi pályámról, hogy r endbehozzam 
a.z öregeim gazdaságát. Ezekkel az én parány i kezeimmel. 

Maga is nevetett ezen a nagy mondáson. 
Igazán nevetni való is volt! Mikor a marl<ával félig sem 

érte át egy becsületes szénahányó viliának a nyelét . 
Eszembe jutott a hüvelyesik Palkó népmeséje, a miben 

a kis fiú az ökörnek a fülébe ül bele, s 011nan pattogtatja 
a hosszú ostort . 

. l ökni : NnprnCor;::ók. 
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A szüret után csalugyan meglett a <'Makkos Máriai l) 

pú.rnak a la.kodnlma.. Egész nap és éjjel szólt a dou és 
a trombita a Pn,risernél. Mi természetesen nem vettünk 
benne részt . Volt egy kis friss verekedés is. A nélkül nem 
is volna igazi lakodalom. Annak csak kell lenni, mikor a 
(l Stockbobe Ton i l) tartj a a lakzij át. 

Ez volt a népies neve: (l emeletes Tóni )) . 
Másnap már liielült a s>á.b zeneka.r a mulatságból, akkor 

czigányokat hozattak, azokhi folytatták ].t,ste felé aztán 
a czigányokkal is össze-verekedtek; utóljára a csendőrök · 

nek hellett a násznépet kiakolbólítani a kocsmából. 
Lá.ttam, amint az nemeletes Tónit" támogatta az utczán 

a menyasszonya. V é1·es volt· a fél pofája, s az egyik szeme 
kéken, zölden kör i.i.ldagadva. · 

Bettentőn fenyegetőzött, az öklét emelgetve egy pajtá~a. 
felé, a kinek szintén csupa vér volt a képe; de ez mindig 
visszariasztotta azzaJ a szóval, hogy (!megállj ! felacllak, 
hogy nem görbe az ujjad ! Beasszentálta tlak ! 11 • 

Hanem azért még mindig tartotta a lakodalmát. Innen 
kikergetve, bevonult a násznép a zugligetbe a (I Fáczán )) 
hoz. Nem kaptak már se czigányt, se ldarinétost, egy 
sváblegény muzsikált nekik húzóharmonikával, a kinek 
{lg.)' másik kantrázott két papiros közé szaritott fési.i.vel. 

~Iikor ötödnap bementem a városba, már akkor oda
lenn a Tabánban találtam Tóniékat a három hollónál ; 
egy kintornás muzsik::Ut nekik. Még ekkor is tartották a 
lakodalmat. 

Ez már csak elég a boldogságra! 
Több év mult el. Azokkal együtt az én kóborJási ked

vem is elmult. A nyarat nem is töltöttük többé a Sváb
hegyen, hanem Balaton-Füreden, csak szüretre kerültünk 
haza. 

Ilyenkor első gond volt tüzelő fát szerezni, a mit még 
mindig GraUéknál reneleltem meg, a kiknek szép nagy 
erdejük volt. Rendesen ma.ga lwzta az öreg a fiát. 

Olyankor aztán, egy pohár bor mellett, megkérdeztem 
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tőle, hogy vanna)\ az otthonvalói? 11Hát csak csendesen", 
szolda volt monda.ni. Egy szüreti napon megint hozta a 
szekér a felvágott 11pirtli•)-ket. :Niikor a kocsi bedöczögött 
a hársfa-sétányunk alatt, azt hittem, hogy nini! a lovak 
magukban jönnek l)) Aztán mikor odaért a kocsi a ház elé, 
akkor láttam, hogy <<hobó! ember hajtja azokat.n 

De micsoda ember ! 
A ((Kis Jóskan. A birbeclett törpe. Az apró mil vész, a ki 

Európa minclen fővárosát bejárta, terjesztve a magyarak 
dicsőségét babszemnyi kiadásban. Úgy ült ott a bakon, 
mint a nhüvelJrcsik Palkó)). 

Milwr aztán az első üdvözléseket kicseréltük, én nem 
állhattam meg, hogy a fölötti csodálkozásomat ki ne fejez
zem, hogyan lehét az, hogy ez a kis jószág szállítja ezúttal 
a szekér fát. 

- Hát most a gazdaságnál vagyok, felelt röviden a 
csepp ember. 

8 aztán felszökve a faral< ás tetejére, elkezdte a guzszsal 
összekötött hasogatott facsomékat a szekérrőllehajigálni. 

A fahöteg nagyobb volt, mint az ember. De ennek, úgy 
látszik, a termetéhez képest olyan izmai voltak, mint a 
hangyánal{, mely magánál négyszerte nagyobb terhet el
czipel. Azokkal az apró kezeivel csak úgy dobáita le egy
más nti\.n a nehéz hasábokat is. Még csak ki sem fántdt 
bele. Samint el végezte a munkát, egy ugrássallenn ter
mett a szekérről , mint a macskn.. 

- 'l'alán beteg az öreg, hogy nem maga jött a szekér-
rel ? l{érdezém tőle, a mint a fa árá t 1itacltam neki. 

- Igen. Pekszik, felelt a törpe. 
- Csak nem veszélyes beteg ? 
- Csak a feje van betörve. 
- Mi ? Ki törte be ? 
- Hó.t ki törte volna be m(~s, mint a .lh~ : a Tóni? N em 

új dolog ez már. 
- Hát olyan ember volna· a 'l'óni ? 

- Olyan biz az. Egész nap a kocsmá.ban ül, iszik, kár-
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tyázik, kuglizik Csn.k akk~r jö~ ~aza., .a mik~r má.~· a ~én
zéböl kifogyott. Akkor aztan veg1g ven nz egesz hn.znepet, 
n.pám sem bir vele, mert nagyon erős. 

- Hát a felesége, a Lizi ? 
_Hát an-a már nem ösmern e ön rá. Az kész öreg 

asszonynyá lett a sok lelki nyomorgatástól, a mit el kell 
neki szenvedni. Megesik az embernek a szíve raj ta. Azért 
is hagytam oda a müvészi pályát, hogy a csa.ládunkon 
segítsek. Az a nagy l\amasz tönkre tette az apámat. Nekem 
kellett öt a nagy bajaiból kisegítenem. A mi kis pénzt 
szereztem a müvészetemmel, azt mind az ö adósságainak 
a törlesztésére adtam oda. 

- Az öreg Groll adósságaira ? Hisz önnek az atyja 
abban a hírben állt, hogy mindig van a ládájában egy 
ezer forint készpé.nz. 

- Úgy is volt az. Az öreg még csak takarékpénztárba. 
sem tette a pénzét, mikor summásan kapott a boraiért, 
vagy a buzájú.ért. A Tóni ugyan mindenfelé csinálta a sok 
a:dóssá.got. Legtöbb volt neki a u Kék kakas 11 kocsmáros
nál. Az öreg hallani sem akart a fia adó:>ságairól. Azt 
mondta, vegyék meg rajta. Hát egyszer azt a furfa.ngot 
találta ki a Tóni az apám rászedésér e, hogy összebeszélt 
egy országháborítóvaL Valami kicsapott nótárius van ott 
a faluban, a ki a parasztok egymás közötti perlekedéseiből 

élősködik. Ez oda ment a u Kék kaka.s '' kocsmárossal 
együtt az apámhoz, s rábeszélte, hogy adja ki kölcsön a 
heverő pénzét a kocsmárosnak Elmondták neki, hogy a 
ládába zárt pénz olyan tehén, mely se nem tejel, se nem 
ellik. Ellenben ha váltóra liiadja az ezer forintját, abból 
három hónap mnlva ezerszá?. forint lesz. Akkor vissza
fizeti a kocsmáros. Az öreg elhagyta magát tántorítani. 
Ki hagyta muzsikáltatni a ládájából az élirevert tallérjait. 
Adtak neki róla váltót. A kocsmáros aláírta, a nótárius is. 
Az egyik elöl, a másik hátul. Az öreg soha életében nem 
látott még váltót. Csak annyit tudott paraszt észszel, hogy 
a kapott pénzről szóló írtist az adósnak ahi kell írni. A'h 



megtörtént. Alikor n.ztfl.n n.zt kénlcztc a nót::íriuR n.z apám
tól, h ogy CIUO ltát kegyelcmecl Groll uram elfogadjn-e ::t 

n. váltót? •• eeEl bizon ! Hogyne fogadnám el ?•> 
- <• No, hát akkor írja rá r ézsut a váltórn., hogy: elfoga

dom Groll József. Az öreg nagy bölcsen azt is megtette. 
Örült aztán nagyon, bog_y az ezer forintj a helyett ezersz:ír. 
forintos váltója van a ládáj ában. A kicsalt ezer forinton 
n.r. tán megosztozott a Tóni a másik két czimbor::íval. Mikor 
n.ztán eljött a fizetés napja, a <•Kék kakns•> csn.k nem j elent
kezett. Az öreg megunta a váníst, rajta hajtott, liövetelte 
a péuzét. A «Kék kakas•• szóbn. sem állt vele : azt mondta., 
ba bn.ja van, menjen perelni. Még akkor is az öregem nem 
hogy valami becsületes ügyvédhez ment volna a váltójá
val, a ki felvilágosította volna felőle, hogy a pénzére ke
r esztet vethet, hanem odaadta a váltót annak az ország
kerülő kicsapott not{trusnak, hogy az hajtsa be: hisz ő 
van rá írvn. tanunak. Az meg aztán szaladt vele rögtön a 
törvényszékhez: a.z apámat a tulajdon váltójával beperel
téli, a melyen ő volt felírva "elfogaclónak11, három nap 
alatt el is ítéltél,, meg is exequálták, még ő :fizetett az adó· 
sának ezerszáz forintot. A Tóni azt is megosztotta a két 
czinkostársávaL Azóta. istentagadóvá lett, szidja a.z orszá
got, a kormányt, a biróságot, az egész világot; pedig tulaj 
hépen csak a saját tuclatlanS:-ígát szidbatná. A ki paraszt, 
az ne értesse a tintás ujjit a váltóhoz ; mert az harap ! 

Nagyon szomorú vége lett ennek a történetnek. 
Egy reggel, átclőzsölt éj után, mámorosan tért haza a . 

faluból a Tóni.Minden pénzét el vesztette a ccSipi11 já tékon. 
Aztán azt bitte, rnint minden szenvedélyes játékos, hogy 
!ut ő neki most pénze volna, hogy fol_ytathatná a já.tékot, 
liát minclen veszteségét helyreütné. 

Az atyj~ít épen az u dvaron találta, munkában. 
- Adj pénzt öreg ! kiálta rá rekedt hangon. 
- Hiszen csak tegnapelőtt adtam oda a tinónali az árát. 
- Azt már elvitte az ördög. 
- Hát keresel az ördögön, a ki elvitte. 



_Keresem. Neked liell ide 11~norl. Vagy felgyujtom 11z 

nsztago<lat. 
_ Nekem mlir nincs se égen, se p11clllí.son egy árva 

forintom sem. 
- V11n a törpének. 
- Az a törpéé. Azt az kereste. 
_ ViJáacsalással kereste! Komécli:ís volt! Az Rzégyen-o 

pénz. 
- Ne szólcl meg! Ha ő nem segített volna ra:jtnnk, 

most llá.zról-bázra járhat!uí.nk koldulni. 
- 'l'e vén s11labakter, mehetsz kolrlnlni, ele én nem 

megyek. 
- Hát talán zsákot fogsz hordani a Du1111pn.rton, mi? 
- Nem hordok én. Hauem agyonütök egy zsidót s 

mindjárt lesz pénzem. 
- Hát még zsivány is telik ki belőled? Te istentelen. 
Erre a szám elkezdett czifrán káromkodni a 'l'óni. (Azt 

:1z egyet megtanulta a magyarból.) 
- Engem zsiványnak mertél nevezni ! Ezért kitapasom 

:1 lelkedet ! Hol az a vasvilla? 
A szegény apa, látva, hogy a fia egészen meg vn,n dü

böclve, beazaladt a házba s magára z:irta az ajtót. 
Az pedig oly dühbe jött, hogy se Istent, se embert nem 

ismert többé. Felkapta a vasvillát, s rohant az ajtónak, 
esküdözve, hogy ma véget vet a göthös öreg nyomorult 
életének. 

Az anyja meg a felesége oda rohantak hozzá, hogy ki
engeszteljék: attól még dühösebb lett. Az anyját úgy meg
lökte, hogy az elterült a földön, a feleségének pedig meg
fogta a haj át, annálfogva hurczolta az ajtóig, s annak fL 

fejével kezdte az ajtót döngetni. 
Ekkor odaugrott hozzá a kis törpe s megkapta a kezét, 

melylyel a Lizi haj fonadékait tépászta a Tóni. 
- Bocsásd el ezt a szegény asszonyt, T ón i! 
- 'l'e is itt vagy? Te liclércz ! Te milling! Azt n.kfl.rocl, 

llogy a holdba rqgjal::t.k fel ? 
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A törpe biroln·a nem kelhetett az 6l'i:issnl; l tanern n.l'l'a 
kép~s ;'olt, a mit egy vadállat meg tud tenni, hogy a 'fóni 
kezet ugy megharapta, hogy az fájdalmában feJordított s 
eleresztette a felesége baját. 

Ekkor aztán az egész haragja a törpe ellen fordult; 
hirtelen torkon ragadta azt s felkapta a levegőbe. 

-Hát megharaptál ? Te macska l 'l'e dene>ér! Most 
az egyszer nem szabadulsz ki élve a kezem közül! Irle 
szegezlek az ajtóhoz, mint a bőregeret! 

S felemelte a jobb kezével a vasvill1Lt, hogy fenyegetését 
végrehajtsa. 

Abban a perczben felnyilt az ajtó, s kilépett rajta az 
öreg Groll. Pisztoly volt a kezében. 

- Bocsásd el rögtön a bátyádat, vagy agyonlől ek ! ki
{Lltá a fiára. 

- MaJd csak előbb felnyársalom erre a va.,<;vi llára, mint 
a békát. 

A törpének az arcza már szederjes volt a fojtogatástól, 
1\ezei, lábai vonaglottak. 

A lövés eldördült. A nagy erős fiú sziven tali lva esett 
arczra az apja lábá,hoz. 

E szörny-tett után egyenesen hozzám jött n.z öreg Groll, 
ezzel a szóval: 

({Megöltem a fi n.mat! Már most engem is felalmsz
tanak !n 

Elmondta, hogyan történt. 
Én aztán leírtn.m ezt az egész történetet s elküldtem azt 

a törvényszék elnökének. 
A törvényszék a fiúavilkos ap;í t "egy évi 11 fogsn.grn. " oJ 

l·te' lte · a leamnaasabb keayelem azt is elengeelte nr.ki. . b b . o. ~ 

.... Egy tavn.szi napon a svábbegyi kertemben egy 
szép spanyol meggyfi t találtam hirern néllrül elültetve. 
Az öreg Groll hoztfL azt oda maga n, villó.u, s öltette el -· 
emlék tU n. megölt fiárn. Azótn. nagyot nőtt ez a fa ; de 
gyümölcsöt nem hozott soha. 



nASS~ISTA ÉS SZAHADSÁGHÖS. 

(Egy hnjrlnni knrnng~· o l begzé l é~c nt:'~n .) 

Nem rég bn.lt meg n. derék l\Iüllcr : - valn.bol13razi

liában. 
Sokan fognak még n. budapestiek közül emlékezni az 

n.lakjára, n. kik a hetvenes években a (( Blumenstöckh-bcn 
vacsoráltak. Hatalmas kövér Fn.lstaffi termete volt, göm 
bölyű, simtim borotvált orczája báromszoros tokába n vég
ződött, amit a természeti adományon ldvül tartós gya
korlat hozhatott létre: neki volt a legnag_yobb kaliberíl 
torka, mindkét tekintetben, mind arra nézve, a mi 
mjta lemegy, mind arra, a mi rajta kijön . Ő volt a kerek 
világ legelső és leghírhedettebb basszistáj a . 

A negyvenes években a bécsi karinthi kapui operabfiz 
közönsége gyönyörködött páratlanul tiszta zöngésü mé1y 
hangjában. Azt regélik róla, hogy egyszer a schönbrunn i 
állatkert bimoroszlánj át legdühösebb ordítása közepett 
elnémítá egy bangfutamávaL De a miér t külön ösen ke
gyében álloLt a bécsi közönségnek, az a gyönyörüséges 
lerchenfeldi dialektusa volt, a mit egész hamisítatlan mi
Yoltá.ban érvényesített minden szerepében. Akár Sara.s tro, 
akár Bartolo, akár Oroveso, abr Don Sylva ker ült a keze 
n.lá, annak mind szépen fi akkeresen kellett a recitativoját 
elmondani. 

Kár, hogy a szónoki tehetségével visszaélt. E zt én ekes
nek soha sem kellene tennie. Az énekes dalolj on ; de ne 
deklamáljon. 

A negyvennyolczas mozga.lmak alatt Müller felcsapott 
népszónoknak Lehetett látni azon napokban az arczképét 
n. külv;Lrosi bo: tablakokba kitéve, a mint a barrikád tetején 
állt, fején strucztollas ka.labriai kalap, jobbjában hosszú, 
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lwsfirmarlwlntú schlii.ger, bn.lj:íl•n.n háromszínii z:Íf>7.ló. 
A lik or bajuszt és s:w.l;ü lit is eresztett. 

Ezt n. ven<légszercplését természetesen ross1. néven Yctte 
az intendatura, s mikor WiucliscLgriitz vissza);erült, n. hűs 
Müllert ugyancsak kerestették mindenfelé. Müller azon
ban sejtette, hogy n. torkáról van szó. 8 mint afféle énekes, 
a ki félti a hangját, melegebb klima után látott. Szeren
csére Németországbau van operaház elég. Egy kisebb 
teriméjií. r eichsunmittelbar fejedelemség rezidencziájának 
uclvari színházánál föllépett mint vendég. A hangja és az 
éneke nagyon tetszett, hanem akiej tésén folyvást nevetett 
a közöllség. 

Az előadás után az uralkodó fejedelem odaküldte n. 
szárnysegédjét a vendégmü\·észhcz, legmagasabb megelé
gedésének tolmácsolása végett. Igen szép volt mind n. 
j áték, mind az étiek; r.supán azt az egyet óhajtaná n. 
Durchlaneh t, ha a mii vész úr a tájszólás dolgában va la
mivel közelebb jönne az igazi némethez. 

Az Achilles-sarkát pedig senki sem engedi sértegetui. 
Az önérzetes müvész valódi basszista-flegmúsal vála 

szolta a körmönfont izenetet: 

H W ensz eám máj lerchenfeldrs ned schneidi gnua isz, 
szo kanu er szi den Rraxeldorn YOU máj n Puekel holn ; 
werd i mi vor so an Firstn schenirn, ter szi von an !\lili
mari a Hosz auszhíjgn th nacl, wen n er af a \V n.chtparacl 
will. ,,-~< 

A flüaeladJ'utant naajrot nézett: - egy szót sem értett 
b • b . 

abból, a mit moncltak neki. ((Nem fogom elmulasztam 
serenissimének uraságod legal:ízatosabb válaszát álta l

adni . " 
A fejedelem azonban szerződtette i\ [üllert a szinházhoz, 

* i\rngynrnl ];örii lbe liil s :t.nbnrl fordít{lssnl: "hn nem . tet.~:r.~ k 

nold n:r. én len :h e nfelrli kiejt·ésem , elme het :r.nbot hogyezn1. :\[nJcl 
. ' ll" ' ' t ' l én :r.!'eniro:r.om mngn.m ogy ol,rnn h or<'7.ogtöl , n kl a Illi Im:tl'l " 

];ér l;ülcsö n ogy lcn·nt, n1ik01' ,,·nehpnriul ~m al;nr Jn cnni. 
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J;itörillte n. szcrepcihöl sn.ját leg1\.tltn.gymázottn.hu+< kezei 'lel 
n recitn.tivokn.t s ez :í.ltal élYezbetövé teLte az előadását 

nyelvkényes fülel< számán1 is . 
· Azonban Müllert nem sokáig bagytú.k n. clnocle7. nral

Jwdói udvarnál ; a berlini in tendatura hirét vette és 
elszerzödteté. Kifizették érte a bánatpénzt. Mikor búcsút 
vett, azt mondta neki a potentátja: nno majd aztán Mül
ler, ba elcsapják Berlinböl, én megint visszn.fogadom.>> 

n Kellene bánatpénz megint, úgye? ,, 
Berlinből azonban nemcsal,, hogy d nem csaptál,, sőt 

nagyon is megmarasztották. Kedvencze lett az urlvarnak 
és a l\özönségnek. Szeszélyei, rigolyái olyan nagy mér
tékben voltak, akár egy primadonnának. De azokat a7. 
igazgatóság tií.rte kifogyhatatlan nagylelkilséggeL Utóljára, 
hogy a többi énekesekkel ne legyen kénytelen a s?.inpa
don kivül összejönni, l•ülön bejáratot csináltattak n eki a7. 
öltözőszobájához, a mihez csak neki volt. lmlcsa : másnak 
nem volt szabad a ld:iszöbén átlépni. 

Egy titka volt, a mit nem engedett lámpafény elé 
lwzatni. S ez az volt, hogy Mny pohár sö rt iszik meg egy 
előadás alatt ? 

Mikor pohárról van szó, érteni kell a latta azt a tor ony 
alakú pintes edényt, a minek sarkas czin]\ födele van ; 
mint egy valóságos toronykupola. E nnek a tartalmát egy 
hajtákára leöblíteni nem utolsó virtus. 

Mü.llernek extra mondvacsinált serlege volt, abból meri
tette a szerepeihez szü.kséges lelkesedést. 

Egyszer Makbethet adták. Miiller játszotta Banquot. 
Meg volt már ölve r endén; csak a lelkén ek kellett még 
feljárni a földre. Utasításához képest a harmaclik felvonás 
elején már be keU ülni a léleknek a ka.rszékue, a szinpa.cl 
alatti sülyesztöben s várn i, mig az ügyelő j elt ád a csen· 
geiyüvel a gépmesternek, hogy n o most iszik áldomást 

* Uj szó. uDnrch » == r ítt. - d.nnchb = • lwg,ym:H -
••Dnrchl anc htn = •o\thagym(Lzott .. >~ 
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. Machetb n. távollev/í Bn.nrJuorn. Akkor :t7.tsí.n cgyszí'rre fel
toljnl\ öt székestii l egyii t t. 

- Tazil<-e m1't.r az n. Mnr:hcth?- kértlezé tlirelmetle
nül n. (ölda.latti lélek. 

- Dehogy iszik ! Még egy ária van közben. 

-No ba az nem iszik, hát iszom én. Szaladj a. palm-
ramért az öltözőmbe. 

A gépész gyors lábbal futotta meg a pály{tt; s jött vis7.
S7.a tele billikommaL 

Az elkárhozott !élelmek jól esett ez a vigasztalás. 
Azt azonban tudhatják sokan tapaszhtlatból, hogy n. 

meghalt embernek nn.gy hajlandósága vM elaludni, 
l\ivált lta a pokolban egy nagy pohár sört kaphat a mar
kába. 

A gépmester a masinájáboz sietett. Banquo a l\özhen 
elszunnyadt, az i.igyelő csengetylíje jelt adott: Machetil 
toasztja bangzik 

Képzeilletni Macbeth király extra-rémülését, mikor egy· 
szerre csak a polwl torkából kiemelkedik eléje meggyillw lt 
áldozatának rérnalakja, egy nagy bolond sörös kancsóval 
a két ölelő karja között. 

lVIi.iller csak akkor ébredt fel , mikor már a szinpa<lon 
volt. 

Azonban egy. cseppet sem jött zavarba ; szép csendesen 
bedugta a :;:örös kancsót a trónusa alit. Szokták ezt az 
elkárhozott lelkek tenni. 

Még ezt is javára ü·titk fel. 
Egyszer azonbau az történt, hogy az orosz trónörökös 

(később II. Sándor czár) a berlini kinUyi udvart ör venclez
teté meg legmagasabb lá togatásával. 'l' iszteletére az ope
rahitzban di.szelőaclú,st rendeztek : « Hngouottákn • olt ki
tüzve. 

Müllernek egyik bravour szerepe Yolt Marcel. 
Mikor reggel meglátja a szinbpot. odaizen az iga zga

tóboz. 
- J\[a nem énekelek. 
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\ " ). crnzcr•ttó kétsébaheesetteo fut hozzá: i ,, t>(IJ élt""~ C. 

_ Mi baj n. van, Müller? 
_ Semmi bajom sincs. 
_ Hfit miért nem akar énekelni ? 
_ Mert nem tudok. 

-Nem tud? 
_ Jaen is : n. muszl\l'wak nem tudok énekelni. 

b 

Az igazgató el ővette minden ékesszól:.'tsát, biztatott, 
fenveaetőzött: mind sikertelen fáraclság volt. Möller állt 

.J b 

rendületlenül a mellett, hagy a muszkának n em énekel. 
Az igazgató nagy zavarban volt: a darab hirdetve van, 

az előadás megváltoztatása nn.gy botrány lesz; utoljára 
ahoz a kisegítő eszközhöz folyamodott, hogy birtelen elö
níntja a második basszistát s azt lépteti föl l\Iarcel szere
pében. Ötven tallér extra játékdíj igére ~e mellett av. ifjú 
énekes vállalkozott a feladatra, su. (l Hugonotttik u szeren
csésen lllehetett a diszelöadáson. 

Estenden azonbau a jó NHiller megtalálta a jobbik 
eszét s meggondolva, hogy az mégis furcsa komédia lesz, 
ba az orosz trónörökös megtndja, hogy 'Müller megst~akí 

totta a diplomácziai összeköttetést Oroszországgal , r á
szánta lllagát, hogy áldozatot hoz az elveiből az európai 
béke fenta.rtása érdekében - ez egyszer. Senkinek sem 
sz óli: széiien felment a li ellő órában a szinbázhoz ; a 
külön bejáratán át beosont az öl tözőjébe; felj elmezezt.e 
magát s aztán várta a jelenését az ismeretes áriák sor án. 

Egyszer aztán jön a Marcel jelenése s arra a két szem
közti szinfal közül betoppan két Marcel a szinpadra; s 
mind a kettő elkezdi énekelni az ismer etes áriát -
du o ban. 

A t . ez. publikum, a legmagasabb uraságok csak nézik, 
csa.k hallgatják, hogy mi lesz már ebből? Utoljára a íia.tal 
basszista átláttn., hogy az okosabbnak kell engedni, kivált 
ha gyöngébb a hangj a; - s elpárolgott a szinpadról. 
Müller n.ztán végig énekelte nagy bravourral a Hugonot 
tákaL 
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Hanem ezt a tréfát már csakugyan megsokalta a burkus. 
Müllernek kiadták az úti levelét. 

Ekkor aztán megharagudott, elcsapta magától az egész 
korbadt ó-világot, s átvitodázott Amerikába. 

Mikor visszakerült, csodadolgokat tudott az újvilági 
müvész-pártolásról itthoni ismerőseinek elmondani. Pél
dául eflY a leghihetőbbek közül. 

- Chicagoban voltam, hat előadásra szerződtetve. 
Óriási szinház. Rengeteg közönség. Roppant bevétel. Pénzt 
nem számlálj ál<, hanem mázsával mérik. (( Varázsfuvolát ll 
adtuk Mikor kilépek a szinpadra s rákezdern ((In diesen 
l.Jeiligen Hallen ,, . . . egyszer csak egy lövés hangzik s 
egy golyó fütyül el a fülem mellett; arra egy másik lövés 
durranik el a tulsó oldalon, s a golyó a sugólyuk kalap
j tíról ricocbettoz a szinpadra ; aztán két, uárom lövés 
egyszerre innen is onnan is ! - No de én sem jöttem 
zavarba. Kirántom a zsebemből a r evolveremet s <<piff
paff" visszalövök egy párt a közönség közé, s azzal foly
tatom az áriámat . . . Kennt man die H.acbe nicht! -
De azt az applansust ballották volna ! - Szerencsére a 
chicagoi r evolverekben a golyók papir-machéeból vannak. 

Úgy látszik azonban, hogy a derék Müller még is csak 
megunta a dollárözönt s partra kivánlwzott ugyanazon 
németországi apró birodalomhoz, amely már egyszer szi
getet képezett múvész-oczeánján. 

A fejedelem még mindig ugyanazon rolipártoló maece
uás volt ; csakhogy most már parókát viselt s a páholyát 
megcserélte. H ajdan az első emeleten volt az udvari 
pá,holy; évek sorának leteltével a fejedelem a szinpad l\öz
vetlen közelébe établirozta magát, olyan formán, hogy 
akkuró.t a szinpadra könyökölhetett ki, a mi igen előnyös 

helyzet, kivált ballet-előadások alatt. 
Itt aztá.n nagyon megbecsülték a ritka müvészt: a sör 

is rendl,ivül jó volt. Mindenképen meglebetett elégedve. 
:~!;gy este a budapesti Blumenstöcldiben l<edélyesen 

mulatott egy müvész-t;írsaság : köztük egy bajcbni kar-
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a . a ki sok külföldi sziupadot ismert.. Ebben a vendég-
naoY• · d k 'l · 'f.T löben népénelwsek szolüák magal\at pro u a, m. - ' a-
csora közepén a törzsvendégek között élénk mozgás 
támad: ,,ö jön I•J - S azzal betoporzékolt az ajtón egy 
sylennsi alak, a bátán óriási nagy bögövel. .-Azon l~ezdi, 
hogy milyen átkozott meleg van l a szegeny brugosnak 
majd kiszakad a lelke, a mig ennyi garádicsen felmászik! 
Egy pinczér rögtön szolgál neki egy pohár sörreL A pohár 
kétitczés. A brugós fogj a a kancsót a fülénél s egy húzom
bau kiissza lélekzetvétel nélkül. A publikum ((da capot,, 
rivall : arra a pinczér m ásodik kancsót hoz. A virtuoz azt 

is üresen adja vissza. 
- Erről n. vonásról ismerek öm e ! bisz ön a der ék 

Müller. 
- Hát persze, hogy én vagyok ! Miér t ne volnék, ha ki 

nem cseréltek. 
- Az x-bauseni nagyharczegi kamara·én ckes ? 
- Csak volt az l Tempi passati! Elcsaptak. 

- Mi okból ? 
- Hát azért, mert az orri ra köptem a nagyher-

czegnek 
- Ne mondja már. 
-A biz úgy van: - ön tudja, hogy nekünk én ekesek-

nek szokásunk, mikor valami nagy á riá nk közeledik, elébb 
a torlnmkat kiköszörülni, s ha valami reszeli a gégénket, 
hú.tra fordulunk és kiköpjük. H át én a nagy buzgóságom
ban elfelejtettem, hogy a nagyherczegnek a páholya a 
szinpadm nyílik, s ö her czegségc odn.könyököl. J ön az 
áriám, érzem, hogy valami ,,fetzli u van a torkomon. Egyet 
krákogok, , hátrafordulok, (( pfthű•, s megtörtént a szer en
csétlenség. Másnap kiebrndaltak. 

---: És most itt helyezte ön el magát. 
- Higyje el, hogy soha sem volt olyan j ó d olgom , mint 

most. Enni inni kapo!<, a mennyi kell, s hozzá, tiz forintot . 
egy estére. Soha se volt annyi fölösleges prnzem, a mióta 
élek. 



S n.zzrtl ell;ezciott Öll olwlni rrtindt·n fi:J,. fl'/.({, ;~ h l f,J,,H; 

ket, azzal IL fenomewí.l iH ilnmllgXiit tg/·llfí "'~1.1 ft :, ,,;;j !t l ;n, 

a roihez husonlóm soldt.ig lohol, vt'I.I'IIÍ , friH.fJ,H, l:í:;/;, 1;, ;), th 

lait a brugóvn.l. 
De azért, hogy olyn.n HOl< 1'01iíHinw:;j f/ :íJY-': .,,,Jt, :;~,;.?. 

sem vitte anny im a cioréli Mii Ilo r, IH;gy f;íí f,J, bJ,M.j : •. k~;~~:, 
annál a mi a testén van. 

Egy es te nagy szomort'tf!l'~glJan LH,Ifd l,:,, l r:!~fdí :.,l;:;,l, .;..{, s,·, 

patronusá.t, a Blnmenstöcld vc:nrl égli);;l;t. Vl:rl/í t/~.<;, ( '/~/ 
roi baja? 
· - Megbalt a szegény jó fc: lcr;ége;m. 

- · Aidott j ó asszony volt: Istr~n nytJgl.:l,í:?.~. fft ' ::.(_. ;;:: ':~> 
nál u el,em már ezután olyan jó sonkáB 'Jfr, r;Jt:!.~t;t: 

- Lássa. ön, ön is eljöll etne ]H; lnap a t~;a.r;~~<':t'., 

- Szivesen m egten ném: nagy 61 vt.:zt:~ ·:'-'.:.h : ;;::. 

nézve. De lássa ön, nincsen ilyen gyászE:i'i:tJ,e;z ·:;:.:..:, ! <:.·:':-': 

kabtítom. 
- Van én nekem kettő, az egy iköt rJr1a a<irj:-.::. ::.: ;;>~.::: .• 
- Ma.r úgy j ó lesz. H olnap lesz SZ(:l'f:nc.:or;rL. 

- Enyim a szerencse. 
A Yendéglős épen olyan bőven megáldr~t: :"=::--..r.::::-::::: ·: ::..._,_ 

mint a. milvész; a fekete kabátot mintba c~p. :;: :i..~~-- -..::..1:: 

volna Müllerre. 
Hanem a temetés u tán nem jött n.::.::za ~ . ..:.::.:.>::- .. ·.-: 

bá ttaL 
Sőt énekelni sem jött el többet, banern e1.sz=;5 ~:" •il

melyik orpbeu mba. 
Az emberséges vendéglősnek több heti >;1rakc:'l~ -::..s..= 

végl'e elfogyott a. türelme s egy e ·te u tán;1 ~,:.::n :t.:. ::-.::~

kesnek, s m egkap ta a.zt a. ked,encz koesrná.'áko. :; - --- 
épen cy tarokkozásnál ült. 

- J ó estét, Müller úr ! 
- Csitt ! Egy szót se, h n a.z élek kt>th·l'": r~~ :::1:-.- ~~ 

tons les trois, pagat ultimo. 

S csak azutá.n , hogy az utolsó ökök s:lp:i,:;; t>ll:~n~~:, it ~• 
kártyaaf:zta lon, fordult bo?.zú .. 



- Most deklamáljon már! Mi n. Scblagwortja? 
- Hát a bbátom ! A fekete kn.bátom, amit Inirom bete 

van már, hogy n.z úrnak liölcsön adtam gyászrnbtinak, s 
még sem hozta vissza. 

- Mert ismerem a magn.sabb etiquettet. Az udvari 
gyász bnt hétig tart. Még nem telt le, csak három. 

S azzal békében osztott tovább. 
Aztán megint csak visszakivánkozott a szép Amerikába. 

Keresztül énekelte magát az · oczeánon. - De már vissza 
nem tudta énekelni. 

Soha életében nem volt olyan kemény sorscsapás, a 
mi megrendítette volna ; hanem a mint egyszer logjobb 
játék közben a bőgőjéről az öreg húr lepattant, abban a 
perczben megütötte a guta. Ezt nem birta elviselni. 

A HOB.TOBAGY. 

I. 

Mi az a Hortobágyi puszta? 
Egy ismeretlen sziget a szárazföh1ön. 
u Sz i get n, mert körül van véve a czivilizált világ tengere 

által: partjai népes városo!<, ta.nyákl<a.l megrakott, jól 
mivelt gabonaosztó földek, dohánytelepek, ültetett errlől<, 

kertel\; maga pedig egy őspuszta, a mit ekevas föl nem 
basogntott soha. « Ismeretlenneb is m<Htán nevezhetem; 
mert n. kik a bire végett ide jönnek mulatni, mind ott 
telepesznek meg a bortobágyi vendéglőben, onnan vissr.a
térnek, az évenkinti két nagy marhavásárt is ott tartják 
meg a. Hortobágyparti nagy hid előtti síkságon ; de bele a 
puszta végtelen labyrintjába ritkán vetődik el valaki: 
jártas kalauz nélkül meg se is próbálja; - azon a. }\ét

száz hatvan pásztoron, a három álla.t.orvoson, a pusztai 
bíztoson és a.z ő mező-biráin kivül alig járja be valaki 
magát az igazi bortobü.gyi pusztát. 



Ennyiből áll a lelkes ln.kosságn. egy ötvenlHítezer holcl
nyi területnek : kétszázhatvan ember. Hanem aztán a 
lábas jószág, a mely ezeknek a felügyeletére van bízva, 
megy ötvenezerre. 

Az egész terület nem való másnak, mint ' legelőnek: 

tavaszszal sok a viz, nyáron kevés, a hol nem <• totyogós" , 
ott szikkadt : amannak a növényzete buja, emezé kúszó 
porosfüvön és székifüvön kivül semmi. 

A régi leü·ásokban nádasokat, tavakat találunk: azok
nak most már hiTe sincsen ; elvitte a Tiszaszabályozás. 
Nagy áradáskor csónakkal járták e pusztát : n. Hortobá
gyon két l<erekü malom volt, mely a város számára őrölt. 

·Kuthy Lajos Jeirásában még vadkanok jelennek meg. 
llégente hires volt a vidéken a kócsag vadászat : most 
m1ir csodának ha látni egyet. Ezelőtt negyven esztendő

vel, mikor a muszkák elöl menekültem, a fegyverlerakás 
után, a Hortobágyon át egy csikós bojtár vezette a szeke
rünket félnapi járó nádason keresztü l, tengelyig érő viz
ben;· a nádas közepén volt egy tó, annak a partját ],örül
szegélyezték a gémek, kócsagole Ma már se nádas, se tó 
nincs. L.egelö a,z egész terület három óra járásnyira szél
tében, ho·sszában. 

És ebben a látszatos egyhanguságban mennyi cs~da
vtiltozatosság van ! A betyárromantika is l<ipusztult vég
l•ép ; de azért.mennyi ösköltészet maradt még itt a termé
szetben, úgy, mint n. népéletben ! 

'l'avaszszallegérdekesehb a Hortobágyat megtekinteni, a, 

mikor még minden üdezölcl, s még nem vették át az ural
kod!'tst n, !egyel\, bögölyök, szunyogok és musliczák billiói. 

A debreczeni vú,rosi tanács vendégszeretete fejedelmi 
l{ényelemben részesíti a szivesen látott népisme buvárt, 
utazót, festöt, kül- és belföldi nevezetességet. Minden 
j óravaló ember, a ki n, bortobágyi puszbit be n.karja járni, 
szives vonclégszeretetre talál, s ugyan még egy pálczú,t sc 
boxzon magtival védelmi szerül, csupún a pilwnési igé
nyeit aztill itsa le a loglwvcsol>l>rc. 

J Olmi: NnvrufoJt;ók. 
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A roint a. város poropás ötös fogatán, (a. mely maga is 
festőnek való tanulroány, eredeti magyar arczu kocsisával 
s ll. <•Lajos " hajduval a bakon) az ötven méter széles 
országuton a két oldaltelterülő tanyákat elhagyjuk, malyek
nek legutolsóján épen akkor ültetik nagy gonddal és 
f{w:adságga1 a dohány-rászákat, mig a buzaföldek mentén 
egész hosszú sor asszony-cseléd virit, piros ruháival, a 
kik a konkolyt irtják a vetés közül : átvágunk az emléke
~etes «V ér völgyön,,, ki hagyj uk a lovalm ak magukat fuj
tatui a Kadarcsi csárelánál; azután következik a oKö-út>>. 
Ez roár a kezdete a Hortobágynak. Itt vannak a birka
nyírók. A juhnyájakat, melyeket előtte való nap a Horto
bágy vizébe épített mesterséges usztatán megroostak, ide 
terelik fel, s aztán az asszonyok roppant nagy pajtiikban 
szabaditják roeg hegyes ollóiklml gazdag bundáiktóL Az 
egyik pajta körül a n emes merino birkákat látjuk, a má
sik mellett az ös-eredeti magyar juhot, mely hosszú fürtös 
fehér, vagy fekete gyapjával, vadkecsl\e fejével, kacska
ringósan megtekert felálló szarvaival valóságos vn.dállatot 
mutat. 

Ha akad a látogatók között naiv kedély, a lá kiváncsi 
rá, hogyan támadhat' a birkáknak, (kosnak, nősténynek 

egyaránt) ilyen csodálatos csavarforma szarva ? annak a, 
juhász roegmagyarázza S7.épen, hogy annak a szarvára 
mü1dennap egy forró czipót húznak s annál fogva csavar
gatják meg ilyen czifrára ; s azt olyan ];.:omo ly ábrázattal 
mondja., hogy sérhés volna. benne kételkedni. 

J ó szarencsére ott van a kalauzoló urak között a Hor, 
tobágy legkedveltebb alakja, doktor Deli Mátyás, a ki 
valamikor barát volt, de ott hagyta a reverendát, és most 
kitünő derék it.llatorvos : tréfás alak azoknak, a kik a tré
fát értik ; de a kik a tréfa mögött megtalálják a komoly 
értelmet, azokra nézve megbecsülhetetlen utbaigazító. 
Valamenyi pusztákfiának ő a keresztapja, násznagya, 
birája, papja, tanitója, és oráknluma: nem is hivják más
kén t, csak o apánknak ,, . 
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Doktor Deli Mátyás mingyárt jó eleve megismertet ben
nünket az itteni társadalmi állapotokkaL _ Még a pász
tornép között sincsen egyenlőség : itt is rangosztályok 
vannak. Legfelül áll a gulyás : ezek a Hortobágy gró~jai ; 
azután jön a csikós: ez a köznemesség, a pusztai gentry. 
Gulyás és csikós barátkozik egymással; de már a másik 
kettövel nem örömest keveredik, a l<ik között rangban 
előbb áll a <<kondásn (ami jellemző a sertéstenyésztésére 
büszke Debreczenben), legutoljára jön a juhász. És még 
ezek között is elébb való a magyar juhok pásztora, legvé· 
gül marad a nemesített birkák öre. A debreczeni régi cívis 
gazda ma is jobb szereti a magyar birkát, mint a merino 
j nhot ; amazt igy híja: «ezek az ártatlan j ószágoku ; emen· 
nek a neve nála: <<ez a csunya féreg••. 

Oka a haragnak az, hogy a magyar juh egyenesen előre 
legel, az utána jövő nyájnak is hagy valamit, de amerino 
juh jobbra balra legel, egész kopaszra nyirja a legelőt. 

«A juhász soha sem mond igazat; a kondás megmondja 
az igazat, de goromba és rútul káromkodik ; a csikós ma· 
kacs és nem engedi magát kikérdeztetui ; a gulyás becsü· 
lettucló, kevés beszédü, de a mit mond, az helyén van. n 

uMikor a juhász a csárelába letelepedik, amint a bo· 
ros palaczkot eléje teszik, azonnal elkezd dalolni. S abban 
nem hagyj n., a mig a borban tart; a kondás szitkozódik, 
káromkodik ivás közben ; ba a.ztá.n jön a csikós, elkezd 
legényl<edni, hetykén beszél és kötekedő; mikor pedig a 
gulyás kerül az i vóasztalhoz, az respectus t ta rt a többi 
fölött, nagyot hrt.llgat, lassan beszél, s csak a vége felé á ll 
elő, hogy u no hát én is tudok egy új nótát! n akkor aztán 
mulat.n 

Mind a négy fajtiLval nagy hn.mar módunk lett megis· 
merkedni, s igaza volt a doktornak! 

1\iéa eay csárdát érünk útközben, a bortob~Lgyi pusz-t> b 

tú.n végig vágta tv a a gyors öt lóval, mil\özben a láthatáron 
folyvást kisér bennünket az ujvárosi templom tornya. Két 
nagy tehén csorda marad el mellettünk, mindegyik ezeren 
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feljiil lUló gyönyörü czimeres szarvú állatok! Dirlmny:í.ja.k, 
se~·téskondák, de még semmi ménes. Azok túl vannak mt-

gyobb részt a Hortobágy folyón. . , 
Azt mondja a csikós: <<Az Ur Isten IS azert teremtette 

a Hortobágy vizét, hogy elválaszsza a derék állatot a bir
liától! 11 Túl a Hortobágy vizén már nem szabad birkánal<, 
juhásznak a pofáját mutatni, disznóról pedig szó se le
bet! Az csak a karám mellett huzhatja meg magát, mint 

halálra ítélt gonosztevő. 
Egyszer aztán csak elmarad nyugatnak az ujvárosi to

rony s csak hébebób!t bukkanik fel megint, mikor a déli
bü.b felkapja a levegőbe. Előttünk áll a hirheclett Lorto
btigyi csárda. Derék kőépü.let, künn az országuton, soLa. 
kerítéssel körül nem volt véve. lVIellette egy rengeteg 
lwcsiszin. Jó bora, jó konyhája, kényelmes vendégszobái, 
uraknak való étterme s a pásztorok, kocsisok szú.nuí.ra 
t;igas ivószobája. Valamikor nevezetes szállás, mikor 
ezen az úton jártak a bimárok Budapestres talán megint 
az lesz, ba a debreczen-fiizes-Abonyi vasut megvalósul, 
s gőzmozdony fújtat végig a Hortobágyon. Most csak hi
vott vendégek általnépesült meg. 

A vendéglőnek most már kertje is van, annak a tövé
ben folydogál nagy lassusággal a Hortobágy folyó, szélcs
ségre olyan, mint a Garam rendes időben. A vidék neve
zetessége a r ajta átvezető roppant nagy kőhid, kilencz 
boltoza.tos oszlopzetton nyugvó. Az a monda. róla, hogy 
építésekor a hozzú. való mcszet tejjel ójtottá.k meg, azórt 
olyan tartós. 

E hid képezi a pusztán a legnagyobb magaslatot. Innen 
hitj nk közelcdni a több oldalról előterelt ménesekct. 

IL 

A regényes hitványok, a. zajos jelendok nincsene], ott 
mindig. A d.ro:;i tanács intéxkedésci folytlill leLtek n. 
Hortobágy mellé, túl a vizen feltcrelve l.L sza.lJttcl mé-
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nesek, festőnek, írónak, fényképésznek tanulmányozás 
végett. 

Itt mutatt{tk be a vad mén elfogásü.t pfmyvával a sza
had ménes közül. I\:ét eléJezeg csikós legény volt kisze
melve a feladathoz, az egyik a uPákozdi,11 a másik a 
uPecze••; igazi mintaképei a hortobágyi csikósnak, büszke 
rátartó fej, nemes arczvonásol-:, naptól barnapirosra zo
mánczolva, .napbanéző szemek, sugár szemölelökök és 
hozzá délczeg termet kálvinista nyakkal. Egyszer már 
láttam a .fiataln.bbat, a Peczét, a mint a város czifra mé
neséböl kifogott egy kiszemelt lovat a pányvával, az is 
festői jelenet volt, a csikós legény egymagában fogta el 
a paripát a pányvával, mozdulatlanu.l állva a helyében. 
Karjain duzzadó izmairól alácsúszott a lobogós ingújj : 
olyan volt, mint egy antik görög szobor ;- csendesen oda 
vonta a lovat magához, másnak segítsége nélkül. 

Ezuttal azonban az elfogott paripa nem adta meg ma
gú.t olyan könnyen : rúgott, szökelt, felhányta magát a 
levegőbe, csavarta a nyakát, s a másik csikósnah is be 
kellett hpaszkodni a pányvába, hogy világgiL ne szalad
jon a mén. 

Megértettem aztán később a. ket j elenet közötti liülömb
séget. Ez az utóbbi próba a <c szilaj ménesseh lett meg
kísértve, az elébbi pedig a u czifra ménes 11 közepett. Amazt, 
ha megriasztják, Nádudvarig elszalad ; emez már istállót 
is ismer. Mikor délután a városi nemes fajrnénest felke
r estük, nem kellett azokat pányvával fogni : odajöttek 
maauktól hozzá.nk, oda álltak a festő háta mögé sa vállán o 
keresztül nézték, hogy mit rajzol. Egy vad paripa, mely 
soha kötőféket nem látott, meg hagyta a fejét simogatni, 
s olyan udvarias volt, hogy elvette a kináló hölgy kezéből 
a.z áká.czvirág bokrétát és szépen megette. 

A nemes fajménes számadó csikósgazclája rakott ház
ban lakik. Fecskerakás a fal, vert agyag, szalmá val ke
verve; nád a födele. Ha belépünk, a fejünket le kell haj
tani, hogy bele ne üssük a gerenclába. Nyáron nem látja 
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ez a szoha a gazdá.t, mert annak az ágya (két szál deszka) 
ott v11.n a kinynló eresz alatt; eg,v bundaelarab a fejvá.n-

1. f"lo··tte a IJolczon a domború hú.tu rengeteg nagy ke-,os, o . . . 
ek mea n f'abödön melyben a het1 etele all. A hátulsó 

nyer , o <• ' • • • .. .. 
félszerben elég hely van barom kuczorgo suldonek. 

Csikós, gulyás szereti a jó konyhát. Konyhája ugyan 
nincs ; de étele van. Azt a felesége készíti el, a ki odabenn 
lakik a városban, s egyszer egy héten, vasárnap kijön n. 
pusztára s hozza magávn.l tele bödönben az egész hétre 

való eleséget. 
,,Fehér eczetes••, - 11Kaszás lé••, - u Kálvinista meny-

ország••, - ••Töltött káposzta••, uEspékesu,- ••Savanyú 
paszulyo . - Ez a változatos szakácskönyv. Egyik héten 
az egyik, másikon a másik. - Csupa savanyú lére készült 
ételek: ezt az életmód kivánja. A magyarok ismerik valu
mennyit; csak az "espél,es u ki ván magyarázato t. Ez áll 
friss disznóbus ból, a mely~·e bőven leszeletelt vereshagyma 
van tetézve s eczetes tejfeles lével berántva, egész borssfl.l 
behintve. - Ha eltalál fogyni az étel, ba rossz időjárás 
gátolja az asszonyt a kijövetelben, a puszták embere 
maga is kész szaJ,ács: ott a tarisznyában a lebbencs, meg 
a kása: készít u tésztás kását u. l\iagR.m is kóstoltam: pom
pás reggeli volt. 

Azt mondtam odafent, hogy nincsen konyhája. Dehogy 
nincs. Csakhogy azt itt "vasaló•• -nak hiják. ~~[in elen ka
rám mellett ott áll a vasaló. Ez egy ölnyi átmérőjű kerek, 
kunyhóforma, felül nyitott nádsövény, melynek a feneke 
téglával van kirakva: középett a tüzhely, a mellett a for
gatható '' szolgafau, a ro inek a végére a bográcsot ráakaszt
ják, s alatta tüzet raknak. A tüzelőszer a legfinomabb 
hortobágyi koksz, a mi ott szárad a karám végében ha
lomra felrakva; bányája a sik mező: úgy hivják pásztor
nyelven, hogy "árva trágya••- Eztösszegyüjteni a utaligás•• 
hivatala; azután a bográcsban megfőzni az ebédet, az is 
a taligás hivatala; s végül a kész ebédet bográcsostul 
tanyáról tanyára elhordani a bojtárok után, ismét a tali-
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gás hivatala. 'raligás a czime a csikós-tanoncznn.k. ']'izen
két éves korában jön ki a fiú (a pásztor fia) a pusztára s 
beszegődik a karámba. Odáig iskolába járt, írni, olvasni, 
számolni tanult: a nélkül nem lehetne "számadó" . Ott 
aztán addig szolgál, - fizetés nélkül - mig meanő, 8 
bojtárrá emelkedik 8 az ő kötelessége a tüzelő g;üjté8, 
főzés, takarítás s hajdan az esett barom lenyuzása is az 
volt, de ez alól már felmentette az új rend a pusztán. 

A karámon és a vasalón kivül még ott látjuk a hármas 
szárnyú szélfogát: a mi a juhászoknál nádból készült cse
rény; a birkának az is jó védelem ; de a gulyáuak, ménes
nek erős deszka palánkból készült az, mely a pusztán 
végig seprő zivatartól megóvja az odaterelt állatcsoportot. 

Kiegészíti a képet a nagy csordakút. Egy három öl 
bosszú, két öl széles mély medencze, melybe négy oldal
ról buzog fel a földfuróval előcsalt friss viz. Az egész 
nagy architecturai remekeléssei kifalazva, keresztkötéssel 
kiczövekelve vastag tölgyfa gerendákkal, s összekötve a 
roppant bosszú tölgyfo. ito.tó vályuval. Két-három kanka
likos kútgém jár fel s alá déltájt, estenden a kútba, s az 
sem gyerek munka: öt, hatszáz, sőt ezer darab állat szá
mára vizet meríteni. - Egyszer már a tanács hozatott 
külföldről egy merítő gépet, mely két ló erejével könnyen 
el végezé a munkát; de nagybamar ttü kellett raj ta adni ; 
mert a pásztorember inkább maga fáradt a vizmerítéssel, 
mint hogy a kedves jó hátas lovát kínozza meg a göppöly 
keringetésével. 

A juhász karámj a megint másforma : annak már belül 
van a tüzhelye, s a belsejében vetett ágy van és tulipáu
tos láda, a falakon főzőeszkö zök, czin tálak, a gerendákról 
gomolyiLs zacskók lógnak alá. Ennek már kinn lakik a 
felesége a pusztán, télen nyáron. Apró gyerekek játszanak 
a szalma között, kis csibe, kis ká.csa szaladgál a ház körül. 
Olyan juhász karám is látható, mely szigetmódra körül 
van árkol va ; az árok vizzel tele s a vizen át hid vezet a 
kunyhó udvarára, mint egy kulcsos várba. 
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n. lmrá,mot. 
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Az idő kitisztul, a felhők eloszolnak, semmi szél nem 
leng már; s ekkor egyszerre elkezdi a délibáb a mn,gn, 
tündérjátél<a.it. A láthatáron tenger ·terül szélyel, mely 
schesen futó hullámokat látszik hányni s n, futó hab 
ü~tejéből sötétzöld erdők, szigetek emelliednek elő . 
Az elhagyott hrám, melyet az imént meglá togat
tunk, egyszerre emeletes palotává magasodik fel, s U7. 

ujvú.rosi templom felkap az égbe s bazilikává nő meg. 
Majd egy szép bossz u várost látunk, fehér házak soraival: 
nem város ez, banern legelésző ökrök. A tenger lassan
lánt elnyeli a távolt ; úgy hogy az ökrök a láthatáron 
látszanak állani, s a láttani csalódás mn.mmuthokk:í 
nagyítja az alakjaikat. Az optiká.nak minden szabálya fel 
van forgatva. A távol álló tárgy lesz nagyobb, a közelebb 
álló kisebb. Elénk támad egy emberi óriás a láthatáron, 
a ki úgy látszi!>, hogy apró sertéseket bajt maga előtt : 

mikor közelebb érnek, akkor látjuk, hogy az óriás egy 
simpia gulyá.sbojtár, az apró állatsereg pedig kétszáz fi.!ttal 
bika egy csoportban. Majd megint egy gályákból álló 
ftottn, látszik a t engeren át felénk vitoriázni : rájövünk, 
hogy azok legelésző lovak. Mikor közelebb megyünk 
hozzájuk, hogy kijönnek a délibábból, egyszerre úgy eltör
pülnek, hogy alig látjuk öket. Néha a délibáb felkapja. n, 
láthatár alatt mélyen fekvő helységek ábníit a szemünk 
elé s olyan közel hozza, hogy az utczákon szaladgáló 
ebeket ki lehet venni; a Hortobágy egyszerre tele lesz 
városoldraL Ezt kii.lönösen r eggelenkint látni. Az sem ta rt 
Eokáig. Máskor metr azt látink boa)' két ménes leael eatr-..... J J b b t:J.] 

más fölött, az egyik a földön, a másik a l evegőben. A hú.-
zaknn.k, tomyoknak viaszképe úgy látszik meg a délibáb
bau, mintbn. csendes tó tükréből verödnék vissza, de azt 
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is megteszi a délibáh, mikor jó kerlve van, hoay a házat 
és a visszl\épét a tetejével, a tornyot a begyével megfor
(1ítvn ragasztja össze. 

S ez a tündéri jfLték így folyik napestig: mentiil égetőbb 
a napsütés, annál tüneményesebben. 

Azt hiszem, hogy ha ide a Hortobágyra egy várost épí
tenének, ott senki sem dolgoznék soha : minden ember az 
ablakában ülne, s a délibábot nézné egész nap, mint n 
hogy nézi most a puszták pásztor népe. 

Harangszó nem hangzik a pusztá.n : csak n. nn,p :UI ~isn. 
turlatja velünk, hogy ebéd ideje van. 

A bortobúgyi csárdában vár bennünket a jó mn.gyn.ros 
ebéd. 

A behivott csikósok számára is fel van lwrd va a lakoma 
a nagy ivó szobá.ban. 

Azonban a nap egyik hősét, a Pákozdit hasztalan hivo
gatják : nem akar bemenni, nem akar n, lakomához ü lni. 
'l'auácsbeli urak, vendégek, festők, magam is eleget invi- · 
tál j nk : de csn.k nem jön : nem kell neki se étel, se ital, s 
az okát sem mondja meg, miért nem ? . . . Hát csak nem! 

V égre aztán ki vallja, hogy van a csárdásnak egy szép 
leánya, a Jüt ő nem akar többé látni. Két éve már, hogy 
felfogad ta: s állj a ma is a fogadását. - A régi pusztai 
regény. - Szép volna leü·va : de az egész történet a csi
kós titlm, s mikor azt nekünk elbeszélte, a becsületünkre 
bizta, hogy nem adjuk tovább. 

Mit lehetett tenni . Ha a csikós nem akart az ivóasztal
hoz bejönni, ki,l(ellett vinni az ivóasztalt a szabadba; ott 
azután hozzá ült a csikós, s az ő kedvéért a többi pászto
rok is odateleped tek. A nagy i vószobában nem maradt 
más, mint a sorozásra gyiUekező legények Balmaz-Uj
városból. 

- H:U ilyen a csil\ós adott szava: bizonyítá doktor 
Deli Mátyás, a ki jól ismerte a csikós történetét. Van itt 
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egy öreg csikós, a. kivel meg az történt, hogy e7.előtt husz 
esztendővel, egy vú,sú,r n.lkalmával, mikor a lwnvencziós 
lovát eladta, erősen betalált venni az áldomásból, s széles 
jó kedvében egyszer csak berontott az úri étkező szobába. 
Én épen ott ültem az asztalnál, s mellettem egy számadó 
juhász, csendesen pobarazgatva. c•Ejnye te szemtelen ju
hász! rivalt fel a csikós ; még te a tekintetes úr mellé 
mersz ülni! Te juhász!" s azzal úgy csapta pofon a jám
bort, hogy az asztal alá fordult szegény. Én lebordtam a 
aarázdálkodót, hogy mer ide betörni? u Hát csak tánczolni 
o 
akarok, tánczosnét keresek.'' - u Eredj a pokolba! nincs 
itten neked való tánczosné ! '' - u Dehogy nincs, deb'zon 
van!" s a.zzal nyalábra kapta ezt a nu.gy öntött vas ke
menczét s ezzel kezdte járni a kuferczest, s addig járta, 
mig össze nem rogyott. Kétszázötven forint volt a bugyil
lárisában, u.zt reggelre ellopták a vásári tolvajok. -Hely
beli nem tette. - Másnap aztán odajött hozzám nagy 
töredelmesen: ((éj be nagyon bánom, a mit tegnap tet
tem ! Hogy a kétszázötven forintomat el vesz tettem, azon 
nem búsulok; de hogy a tekintetes urat megbántottam, 
azt átallom nagyon. Már most büntetésül felfogadom, 
hogy husz álló esztendeig nem iszom se bort, se páli n
kát.n - S megállta, hogy húsz esztendeig nem ivott 
mást, csak vizet. Ilyen a csikós adott szava, hát még 
a gulyásé? 

Fülöp János uram igazi diszpéldánya az alföldi gulyá
soknak. Lóháton a nyeregben ülve is athletai alak, szép 
szabályos, értelmes arcz; s ha leugrik a lóról, megreng a 
föld ala.tta. Öles a termete. Ez tartott hozzám felköszön
töt a többi pásztorok nevében: rövid talpraesett mondá· 
sokban. A pusztai gulyásnak harmincz kötetből álló könyv
tára van a. vályog falu karámjában s ismeri azokat a ma
gyar költőket, a kik a magyar nép számára irtak, jobban, 
mint - majd megmondtam, hogy kicsodák ? 

Becsüli is valamennyi pásztor ember. 
Késöbb a másik Filiöp is oda jött, az öregebb, öcscsénél 



alacsonyabb. De valóságos érzelmes, nemes vonású ma
gyar arcz: ez is számadó gazela; mind a ketten viláoot 
láttak már s tekintélylyel birnai< az urak előtt is. "' 

ITI. 

Aztán akad egy magyar parasztlegény (nem czigány), a 
kinek hegedüje van. De bizony olyan szépen el tudta 
húzni a legkedveltebb csárdásokat; pedig soha se tanulta 
senkitől a .. hegedülést. Ez alatt odavetődött egy juhász 
gazda is. Osz haja volt már, s az göndör fürtökben borult 
a vállaira; ele fiatal arcza s pompás villogó ép fogsorai, 
mikor megszólalt. 

<<Ha megengeclnételr, édes fiaim, hogy egy szegény ju
hász is közétek ülhessem, mondá nagy szerényen. 

nÜljön közénk, apám uram", mondának a fiatalok. 
helyet szorítva a számára a közös padon, s megadták 
neki a becsületet, azért mert öreg ember, daczára annak, 
hogy juhász. 

S a hogy a doktor Deli Mátyás mondá : a mint a boros 
palaczkot a juhász elé tették, ez rögtön rál\ezdte a clalo
hi.st; s aztán folyt belöle a dal vége szakadatlan. 
Festő müvészeink a borozó társaságat siettek ra:izolni, 

én pedig a juhász mellé telepedtem poezist tanulni. 
Olyan n óták azok, a miknel' a verse és dallama együtt 

születik a pusztán, s mind a pásztor életet jellemzi. Egy 
pár szakaszt elfogtam az emlékezetemmeL 

ccKét heto már, ha nem hárou1. 
Mincl ig a gnzclámn,t várom : 
Ah ol jön már szmntírháton, 
iHi felénk tar t, n hogy látom." 

<c.Tó nap ot, édes bojtí~rom l 
Vnn 0 hibn ? vn,n-e k :hom ? 
Ninosen hiba ; elo n ern is les r.; 
Még ez n nyáj ],er-emen Jcgr..u 
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" ~~~tol erl ik , n:llwn:votlil;. 
Gnlyn, mónof< taknt•orli l;. 
A s~:'Lllltt<ltí ldLronJiwdi l;, 
H:'Lrom IJoj t:'Lrja bort is:r.ik. 

IO:gyik is:r.ik 1t E:adnrcsha, 
A m{tsik n Hortob:'tgybn, 
A ltnrmnrliJ; a M.egyesho, 
B ej koringös teremtel;to l•• 

n:'lli koJ· a jnluí.s~ bort Íf<~ik: 

S~ölko sznmftr S7.0lUOl'kodik. 
N o S?.omol'lwtlj szöLko sr.am:'tr: 
i\ l nj d elmegy ünk :t ny{~j 11 U n." 

.. nat jó lnüyám fnrkas nyomít11, 
1\ét bojt:'t.rom ké t oltlnl:'Ln, 
i\-lngam m egyck a rlcrek:'m 
Sziilkc szntmír n luítnlj:'tn ... 

Ez míncl n. boldog pásztoréJetből; végül azti'm n. bet,yúr

élctből is: 

nVi:r.cn sáron n:r. :í.l lásom: 
:\l ég ott s incson mnracl:'tsom. 
Ha s:r.n.la.Llok, meg kerge tn<> k. 
H a. mcg:'d l ok, mcgdüngctnok. " 

Utoljára aztán a zene és dal mellett a csikós, a gulyás 
títnczra kerekednek, s eljárják azt a.z igazi pusztá.bn.n szü
letett friss magyart, a mit hiába utánoznak az urak a 
fényesparketten :tégláspacUó kell ahhoz, meg csikóslegény. 

S ez így megy változatosan késő estig. Az iró és 
müvész vendégek kedveért vasárnap van ma az egész 
pusztán. 

S az egész mulatság alatt egy durva, egy csintalan szót, 
egy sértő mondást, egy kötekedést nem hallani. A ki J.ll~g 
akatja ismerni az igazi ct elegáns ll magyar embert, az men
jen ki a Hortobágyra. 
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Magam is, meg a művésztársaim mind együtt üldögél

tünk a pásztor gazdákkal a borozó asztal mellett, odajött 
a doktor Deli Mátyás is s ö is koczingatott velünk: «Én 
vagyok ám ezeknek az apjuk valamennyinek, s elmond
llatom, hogy az én fiaim között egy rosz ember sincsen .,, 
A számadó gulyás r ámondá, hogy cc igaz ! Nem türnénk 
el magunk között a rosz embert: elüznénl{ a pusztá róL n 

Egy debreczeni jó barátomtól hallotta m, hogy nem r é
giben l\ét csikós legény l\özött egész lovagias tennészctii 

púrl>nd folyoi.t l e a pusztán. 
· A lábivás becsületkérdés miatt történt, fnrkós botra, 
lólüton: egész szabn.lyszerüleg, plÍrbajtanuk segédkezésc 
mellett. A furkós bot komoly fegyver. A vivók egyike be
liUllott fejj el hullott le a nyergéböl, kem ényen belyben

lw.gyva. 
A magyar csil,ós nem ront cgymú,sm oro:r.va ; nem 

késsel ; nem ntlesve; nem is a barng első dühében, vagy 
a, bor múmon'tban: - megvtbj a, mig a düb és rL mámor 
elpárolog, s akkor gyiirl\Özik n eki; tttblkozitst ;td: cc gyepre 

bnjsllos!" 
Ell is egyike n. l'nj nemes vonú,sainalc 

Amig <t multttsitg tartott, a festő mií.vésllek a.z érclel;es 
nöpaln.kolmt mjzoltc'tk, amit a:r.ok büszkén tiirtck. Ibtal
m asn.n tndtn.k pozirulini! K ivúlt <L lütttd .Peczc. 

Egyszer ttllt kérdi ali egyik a mjzoló miívésztöl, h ogy 
mi ali a jó::;z;í.g, <L mivcl most ;tz;t a pn.pirost cs iszoljtt "? 

- Ez magyarul guruilitsz tik um: pogttny nyelven "rug

gyanta. u. 

- Mire jó az? 
- F!rtt Ita az um l.wr Vttlamit elbil.n'Lzott a plajlüszszalJ 

ezzel ki törül!Jeti. 
- Mi lehe t annak az ú-ra'? 
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- 1'iz, húsz krn.jczú.r: <t nagysrtga ::;zcrint. 

- Hol lehet azt kapui ? 
- Mincleu papirker eskedésben . 
- A volna nekünk jó. 
A festő azzal felaj ánlotta nekik, hogy ezt a drága kin-

cset kétfelé vú.gvu., m egosztja közöttük 
Mély hálájukat fejezték ki érte. 
N e tessék rosszat gondolni ! 
Nem II SZÍLmokatl) kiigazitaui való tL gum ilú.szti n. su í.

madó csikós kezében ; hanem csak neveket . Mert ezeket 
ndjn. vissza olyan nehezen az engeeletlen plajbász, kiv~Ut 
mióta sok idegen hangzású is kever eclett a gazdák közé. 
Példúul a Schweiezer Nepomuk nevét a világért sem tudja 
másként leirni a számadó, mint úgy, hogy u V áczi Pmnnb 
s e miatt ujra kell ü·uia a szá.macló levelét. Most m<ír 
ezen a bajon segítve lesz a gumilásztival. Csak a nevet 
kell kltörüln i, ujra irni : a többi m egmarn.dh n.t. 

Igy hn.tolt be ism ét egy elam.b civilisatio n, puszt rí.ba. 
S tovább folyt a táncz, a nóta : 

•d-fej húj! Göndör ;t l.Jnb:'1111 : 
S;.:orot is a;.: engout igttÚLJI.IJ 

Estére egy kis balitszat is lett ren elezve n. H ortobágy 
folynm;'tbnn. Két példánya. a púl,úszok kiveszőben levő 

fnjá.nak egy húlóvetésre egész tele kassal h úzta ki a széles, 
nagy pikkelyü kárúszt, n. miböljóizü vacsora. zaporitó lett 
ha.mn.rjá.ban. Az alatt mi "festő-kagylólm.tl) szedegettünk 
a folyam sá.rlepte iszapj;iban. A pusztú.na.k még ha.la i és 
hüllöi is vannak. 

Hajdanúban még Itires mada ra i i :,; volta],: a ::;n.::;olí. és 
dögl,eHelyül;. Milwr még az elesett lovat ott hagyták n. 
pusztán sahn.rai modon - a hol elhullott, s a.nna.k az 
elfogyasztású.ra más világrészből is eljöttek n. levegőég 

nagy ragaclozói. A népa~k emleget egy csikós legényt, a · 
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lünek az volt a fnrfangjn, hogy egy lenyúzott ú,llatbör a.lú 
elbujt, lyukat vúgva annak a bátán, s mikor arra leszállt 
valami keselyű, birtelen kinyult a kezével a nyíláson, s 
megkapta a nagy madarat a lábá.nál fogva s lerántva a 
lábait, ott tfLrtotta addig, mig ri lesben álló társai odaro
hantfLk s ~L keselyüt agyonverték ; de már ennek a nemes 
mulatságnak vége, a mióta az elhullott állatokn ak elte
metése törvény szerint meg van parancsolva. 

Az állathullákn fLk körül lwrlátozott temetője van a leg
terméketlenebb szil<es pusztán: vaJa.mennyit odaviszik, 
ott fejtik le, s aztán móly gödröJ,be elhantolják. 

Nem igen étvágyingerlő tárgy biz ez ; de j ellemző ad;tt 
<t hortobágyi élet.ről, hogy az elhullott állatokat még nem 
rég is felhasználtálc A pásztor ember nem hiszi azt, hogy 
a magától meghalt állat busa nem olyan baszn;í..la tos, 
rnint a leölté. Mikor a mi csikósun], a,t magasztaltuk, hogy 
milyen derék egy legény, közbeszólt a. bortob:ígyl korcs
máros. ((Az bizony, mert ez még dögbuson növekedett fel ! 
De a mióta a IULormány betiltotta a.z esett mn.rbát, azóta 
a, fiatals<íg mincl el aljasodik. ,, 

Az volt ugyanis fL szok<ís, lwgy ha tulok esett el, azt 
nem hagytli.k a keselyüknek ; ha nem a l1ns;lt felapritottú.k, 
bogr rwsr a hánytrík, megabMtú.k, s azután gyékényre );iteri
tették, a napon megszild\a.sztotb1.k Ezt <L «sziklwsztott 
hustu aztán, zsú.krn. rn.h a, aként lmszná.lta fel :L gazda , 
hogy milwr bocskoroH levest (eczetes bagym<'LH le ní.utás
sal) főzte!\ , annyi maroklwl dobott bele, n, h úny vendég 
szú.múm l\észiilt fL vacsora. 

Tiltva van mítr! Nem engedi a miniszter! 
Mondják is zúgolódva, bogy mi baj a. a miniszternek 

a.zzal, hogy mi Jő u. szegény p:í.. zt or bcgnicsúban? 
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IV. 

A pnszt:ü élet n.zt kivánja., hogy korún fekü<ljünJ,, mcrt 
korrín ],el n. nn.p. Pedig a. mit meg kell lútni, u.z a na.pfcl
költe a hortoMgyi pusztán. 

A legelső kn.kas-szóm, éjfél utú,n két órakor felébreszte
nek bennünket: u reggeledik•• mú.r. 

A bortobágyi pusztán a l egelső szürkületet úgy lJijú,k, 
l! ogy u hn.jnfl.lp.erczenés." 

A derült ég tele van még csiilfl.goldml : ottan ragyog n. 
<<kaszás csillag,, , n.z «<sten szem ével» . A csoporto~ ufia,s
tyúb, a lefelé forduló ugönczöl szekere" n. u bújelosók Um
púsa,,,-n, ntengerbelmcsintó", - a unJenyorSZi.'tg abla.lmu, 
Jmnyn.tlóban már a, u kereszt csillag l) , melyhez bn.jdanúban 
a uszegény legény ,, fel szokott pillant.ani, mikor lova.t 
lopni indnlt, s bn, n.kkor azt sóbnjtá nisten segits !u sohrt 
meg nem fogták (a hogy tudós Lugossynk feljegyzé); a 
esiUngsereg között a fogyt.in levő hold ezüst sarlójn. vilii
git; a keleti láthatáron pedig má.r vilá.gosodik az ég. 

A sápadt hold és a, Si"ipaclt hajnal kettő f:l derüj ében min
den emberalfiok valami tüncléries megvilúgitást nyer, minden 
alakot két árnyék követ keresztben. A sikságot még sötét
:ség lepi. - Nagy túvolban csillámlik egy púsztortüz a 
mezőn. 

A cs•irclú.bitll !\ész m<ir kora bajnalbn.n a jó meleg 
reggeli ; mirc iLZ elköl, előállnak a fogaotok; elöl iL pusztai 
uiztos ]<ÖnnyÜ két lovas CSéZÚ,jiÍll, ut;i,n;t i"LZ ötös és négyes 
fogatokon a müvész Ln.cl, a közkedvelt~;égü é~ na.gymivelt
súgi.i. Vitrosi tanácsos, ~á.nússy Ferencí.l (nekem különösen 
régi jó barátom) kalauzolúsa. mellett, fL nugy gulya. hLto
g:Ltúsám. 

Letérünk aZ~ orsZ~ágútról déliránybtt, s IJcnno vagyunk 
az igaú puszto'Lbn.n, a '' X<'uni ,, batú.rbn.n. A csiÍJ:cln., a mátai 
dombos liget, a HortolJágy füzfái ln.ssankint elm n.radoZ~nak 
mögöttünk, s fél órai Y<igtatás nt:í.n sik mezökön tit, :sisk:í.s 
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tocsogókat keresztül vágva., ott vagyunk hajnali bitrom óra 
t:'tjon a pus~ta közepén. Itt van az igazi puszta. 

A végtelen messzeségben, a mennyirc szem lát, nincs 
egy halom , egy élő fa, egy lmrám, egy nádkúp, még egy 
hitgém sincs, mely irányt adhatna: nincs sem mi má!', 
mint a l\ ét (( kite1:jesztett erősség>~ ; fenn a még mindig 
csillagos ég, a,lant a sima bársonyzölddel bevont föld, fL 
nüt egy vn,kandturás se zavar meg. Az ernher úgy érzi 
magát itt, mint a. szélcsendes tenger l\özepén. Semmi élő 
ú.Uat, se távol, se l\özel ; se repülő madár, se dongó bogár, 
so futó nyúl, se fonó ürge, se békászó gólya. A teljhn.tnlmu 
(( semmi>~ uralkodik itten. 

De még is van egy hang, mely életet hirdet. .Ez a. lég
ben járó pa.csirták éneke. Szemmel felta.lálhatatlan kisér 
bennünket a magasba.n végtül-végig ez a száz meg sz{t :.~ 

égi énekes, a hinek zengő kardala a pnszta l;özepén, c 
fels~ges templomban dicséri az Js~ent. És e pillanatban 
vn.la.mi földöntúli kéjteljes nyugalomérzet fogja el idegein
l;et. Azt érezzü];, hogy lüvül vagyunk tL világon, megsza
baclulva n, czivilizli.lt élet minden sza.Mlyaitól, nyomoru
ságától. A végtelen kerek síkságon nem vezet egy ösvény, 
nem egy Jwcsinyom: a hi itt jára.tla.n, eltévedhet benne, 
mint egy őserdőben, köröskörül nem lát semmit, a mi 
tíLjékozniL, n, mi barangolásának előre vagy hátra. irányt 
n.dna. Mikor köd van a p usztán, maguk az ittlakók ·is el

bódnlna.I• benne. 
Órahosszan t , vágtató futamban eltart e felséges h ép: az 

égre múr feljött a nap kengyelfutója, a hn,jnalcsillag, n. 
l 

harmatos füben ogyiitt fut velünk valami messze nyuló 
sziv.úrú'myos dicsfény a sik földön , s csak eklwr tünik fel 
e l őttünk a. látó htLtáron valam i sötét folt: az első ültetott 
erdő a zámi pusztán, melynek akáczfái liözött rejtőz ik a 
csikós lm.ním, s ezzel egyielejiileg kezdenek kiemelkedni <L 

.föld luí.t;í.ró l egyes púpole ogy magasabb domb, u;\rom nla.
csonyn,bb: kLt<trhalmok a nép nyelvC:.n, irtó esatúk omlt·
liei; a hol megbontjtik a domb zöld tJúzsitjút, mindonütt 

Jókui : N:qwnforoók. 



csontok jönnek a, napfényre. Egész helység volt itt hajdan. 
Most úgy híják, hogy a !IZÚ.mi puszta••. A csonthn.l.mokon 
kivül egy templom kőmaradvrínyn;i beszélnek a rég elmult 
életről. Egy súrfa.lból készült kaním, egy nádból épült 
vasaló, egy deszlut szélfogó, és egy csordahít a hajdani 
piacz egész ékessége. A három kútgém, keresztbe álló 
gerendáivaJ úgy tünik fel a tivolból, mint a valóságos 
Golgotha. 

A mi a puszta nevezetességét képezi, az a magy gulya u. 

Ezerötszáz tebén, idei borjuval, nagy számú bikákkal egy 
tömegben. 

Mikor megérkezünk, még alszik az egész tábor; nem a 
zöld mezőn bevernek : szeretil\ a l'ényelmet, van egy fe
ketér e lehevert nagy szérü, a hová éjszaloízni járnak Még 
valamennyi fekszik; az ezernyi czimeres nagy szarvak 
erdőként magasra emelve, csak a legvénebb bikn., egy ele
f::íntnyi állat, fekete kormos fejével, pnpotvető nyakával 
áll magasan a csorda között. Meg sem mozdul egy is, 
mikor kocsija inkkal körül hajtatunk az alvó helyük mel
lett. És ezek teljesen sz ilaj állatok, a mik télen-nyáron 
kinn vannak a pusztán, a szabad ég a.latt. A teheneket 
nem fejik, tejgazdaság nincsen : azok csal' borjútenyész
tésért vannak. Eladni csak falkc'mként lehet belőlük, s 
elégszer megesik, hogy mikor az eladott falkát m:ir bete
relték a. Tiszn,parton a bidasba, akkor egyszerr~ előveszi 

őket a puszta ut::íni vágy: keresztül ugrálnak a komp szé
lén, liiúsznak n, Tiszából s visszavágta tnak a zámi karám
hoz : az eladó visszafizetheti a pénzt a vevőnek. 

Ezt a tréfát a lovak is megteszik. Sok bortobá.gyi mén 
visszaszökik a !I két viz•• közül az uj gazdájától a régi 
szabadságba, s magúval hoz hám ot, kötőféket. A mult télen 
a város méneséből hatvan darab beszélt össze s tél utój::ín 
kitörtek a debreczeni istállóból s meg sem álltak a négy 
óra j árú.sn)~ mn.tai pusztáig: ott pihentek meg a jól is
mert szénakazlaknál. 
Napfelkölt~ előtt megtekintjük még a karámot, melynek 
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belsejében szép sorban vanna]< fela.ka~;ztva a bojtárok 
összegöngyölt bunchí.i, aztán meg a uruagyar wertheirn
cassa•). Ez egy fiatal borjúnak a bőre, melynek mind a 
négy lába meg van hagyva l<örmöstül ; a nyakán a nyílás, 
a. mi lakatra jár : ebben tartja a bojtár a maaa kincseit, 
pipáját, dohányát, só-paprikatartóját, meg a~ igazságát. 
Pénz, az nincsen benne. Mire való volna a pénz itt a 
pusztán? 

Ez alatt a talyigás, egy értelmes olws beszéchi legényke, 
kék ingben, gatyában, n.z ing pirossal l<ihimezve tarkn.n, 
megfőzi bográcsban a reggelirc való t• tésztás kását", lege
lőbb minket kínál meg vele: jó izü eledel; többet ér a 
kú,vénál meg a pálinkánál; aztán a bojtn.rok ülik körül a 
bográcsot, hozzálátva bosszunyelii gömbölyü czinkana
laiklral. Lassan esznek, látva, hogy két piktor rajzolja a. 
csoportjul<at vázlatos könyvébe. 

uMost kél a nap!" 
A naptár szerint ugyan öt perezezel későbbre tette az 

astronomus a nap l<eltét ; de hiszen azt minden ember 
tudja, a ki nem az iskola mellé járt, hogy a mit most 
lú.tnnk, az nem a naptest maga, hanem csak annak a 
csalképe, a melyet a légkör a láthatár alull<iemel, mielőtt 
a nap valósággal feljött volna. 

Az itt látott csudálatos optikai képet, melyet még eddig 
semmi természettudós müvében leírva nem találtam, 
csak is az itteni légrétegek klUönössége szerint lehet ki
magyar:í.zni. Ugyanazok a külömböző sürüségü, egymás 
fölött fekvő légrétegek, melyek a délibáb csalképeit el ő

idézik, ml\ködnek a nap feljövetelénél a zámi pusztán. -
Meleg reggel van, a lég ózonnal tele. - A nap képe, mint 
egy csoda nagy tlizhalom tolakodik elő az égtől élesen 
elvált földbatár mögül. Fél első percz mulva a domborn
lat kicsúcsosodik s a napkép ·gúb alakot vesz föl ; -
másik fél perczben a nap ötszöglettivé lesz; - azután 
elhagyja a látóhatt'Lrt s félperczig olyan lesz, mint egy 
oldalt fekvő tojás. Akkor cl kezd alul összeszükülni, feltil 

li* 



St 

dombornlni, mig egy tökéletes gomba alal\j!~t veszi föl. 
Az ember Jmczagni szeretne rajta, ba. olyan fenséges 
tünemény nem volna. A gomba nyele lassankint össze
csücsöröcUk, úgy hogy a napábra alul czitromot mimel, 
_ majd elronlik az alsó csücske; de helyette a napábra 
felső részén támad összeszükülés, úgy hogy az egy rómn.i 
urna a1::1kot vesz föl. S az alatt nincs semmi fénye, puszta 
szemmel lebet bele nézni: mintba valami istenrokon tün
dér csinálna játékot a felséges tiizgolyóval a halandók 
gyönyörködtetésére. A (( bajnal délibábjánakn lehetne ezt 
nevezm. 

A debreczeni urak azt mondák, hogy ez reneles lá.tvány 
itt a zámi pusztán. 

De ez a tünemény maga megérdemelné, ltogy a viUtg 
minclen természettudósai ide vándorolj anak és ennek a 
titkát találgassák. 

Egyszerre aztán véget vet az isteni játélmak az igazi 
nap, szerteszét lövellő fény-mindenségével. 

Eddig csak a pacsírták éneke zengett; de n. mint a fé
nyes napsugár szétlövell a pusztán, egyszerre felzendül a 
ba.rmok zenéj e. Egy tömegben feláll a tábornyi, szarv
emelő sokaság s a maga ha.ngjával üdvözli a hajnalt s in
dul a zöld mezőnek a kolompos vezetése mellett. 

· Ez aztán a kardal! Ezer bömbölő mély bang szakadat
lan egymásba kapó zenéje, melynek disharmoni1tja maga 
a leghatalmasabb symphonia. Valamennyi tehén mind 
bőgve hivogatj a a fiát s igy vonul végig előttünk, folyvást 
riadozó, bömbölő cborusban az impozans tömeg, mely, 
hogy ha felbőszül, nincs az a fegyveres hadsor, a mit l\e
resztül ne tö1jön. 

Jaj volna annak az idegen embernek, a ki csak egy 
borjut is megpróbálna ebből a gulyából elvinni! Hanem 
az ismerős bojtárok biztosan járnak keresztül-kasul az 
:illattömegen s igazságot szolgúltatnak közte. Arra. nagy 
szüksóg van. Mivelhogy vannak a négylábnak között Ü; 

olyan lelketlen anyák, a kik a 4isdedeikről nem akarnak 



gomloskorlni. E7.elmek kötelet kötnek a R7.arv:í,ra, orln.von
szoljál\ a ka.rl'tmlloz: anmtk erős korlátja nm tölg,vf{t,ból. 
A7. engedetlen tehén fejét hozzit kijtik egy rlttc7.ll0z, s aztfm 
orJaviszik alája a szegény kis sovány, pálczalábu homyncs
kiLt s hra.cchin.lis batalommal megszoptatják. Ha pecljg a 
horju már tinónyi nagyságra megnőtt s még núndig szopni 
akar, fatáblát kötnek az orni.rn, a melytől legelhet, ele 
nem szovhat többé. 

Kiegészíti a puszták rendőrségét a Mrom batfl.hnas, 
fehér bundás 'komondor. Kutyúkat csak a g11ly lÍS és a 
juhász tart; a lwnclás és a csikós soha. A sertése], s?.ét
tépnók, a lovak agyon rugdalnák a lmtyát. 

A p:isztorok viselete mn is az, a mi régen volt. Pörge 
ka.ln.p, lobogós bő ingujj, derékbau oly kurta, hogy a mez
telen has télen-nyáron kil:itszik alóla munka közben, 

-azon felül pitykés pruszlik, félvállra vetve csattos szíjon 
a tulipános szür, bevarrott ujjakkn.J, a derékra kötött 
szíjba dugva a sallangos kostök, aczélostul, meg a tarlm 
kendő ; bő gatya, ránczos torku csizma, a melyikre <l egy l> 

snrka.ntyu van ütve, csak az egyik lábra, vagy ha kettő, 
akkor pengős . Kiegésziti a viseletet a felül keresztül 
vetett karikás ostor, a mit miuden pásztor maga fon ma
gának nagy mlivészettel, s a nyelét kiveri r éz és ezüst 
soclronyn ynl, vagy beönti ólom czifrázattaL 

A csikós lószerszáma külömbözik a gulyásétóL Mincl a 
kettő huszáros nyerget tart : de a csikós nyergének nin
csen terhelőj e. Csak úgy van az a ló hátán, szabadon orla. 
dobva. Megbámuln i való ügyesség, a hogy a Pákozdi ebbe 
a le nem l\ötött nyeregbe fel tud szökni, jobb kezével odn
szoritva azt a ló hátához. Urlovar, ele még katona is, a 
legelső vágtatásnál leforel u ln n nyergestől együtt. Szőrén 

könnyebb megülni n. lovat. Azt mondják, hogy így terb elő 

nélkül nem fárad lá olyan hamar a paripa. A szerszimon 
kivül oda van vetve a mén nyaliába a huszonnégy mé
ternyi pinyvakötél, tekercsben.- Mikor lefekszik aludni a 
csi],ós, ennek a pányv:inn.k a végét odaköti a hez e cs nk-
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ló]'li.ra ·nay ereszti n. lová.t legelni. Az okos :illat j öl viavA .. 
• • b o e.J illrJ, 

hogy meg ne r:íntsn. n.z alvó gazdttját, <le lm gyn.nus alakot 
lM közeledni, hangos nyeritéssei költi fel az n.lvót: 

A gulyásnak ellenben díszes, sallangos szerszám van a 
lován: magas tatárnyergét széles heveder szoritja a ló 
derekához, roelynek drága rézcsattjai remekbe készültek. 
Hajdan e csattokat ezüstből is csinálták. A nyeregkápán 
pedig van egy szíjkarika a rézfokos számára. Ez a csikóa
nak és gulyásnak egyetlen fegyvere. Lőfegyvere nincsen. 

A ju!Jászt déczbuncla takm:j a, nyáron kifordítva. A 
koncHis bocskort visel és fekete gubát. 

Kifogyhatatlan a bortobágyi puszta költészete, ele érde
kes annak a prózája is. 

Az ingó vagyon, a mely a pusztán gyarapszik, l\özel öt 
roillió forintot képvisel, s feli:ilmulja a földterület értékét 
Ha. barázdákra basogatnák, gabonával bevetnék az egész 
HortoLágyot, nem hozna oly jövedelmet, mint a barom
tenyésztés által. Az is bizonytalan jövedelem volna: a 
<•sziket>~ meg nem bóditja semmi tudomány. Igy is azt 
mondja a hortobágyi gazda, hogy «két uristen kék ide: 
az egyik a ki öntözze a pusztú,t, a másik, a ki felszáritsn .. ,, 

S ennek a sajátszerü, helyi viszonyokhoz kötött gaz
dálkodásnak meg van a maga értelmi apparatusa, mely a 
tapasztalat százados hagyományaiból kifejlődve, az új kor 
észszerü javításaival párosult. 

1\z ohati pusztát kivéve, mely egy ötezer holdból álló 
terület, s mely két bécsi vállalkozónak van bérbe adva, a 
kik ott már közel ezer embert telepitettek meg, s azok 
gyermekei számára iskolát állitottak fel, melyet száznegy
ven gyermek látogat, a többi egész Hortobágyon maga a 
városi tanács gazdálkodik. 

A jószágígazgatást egy városi tan:ícsos viszi, a közbe
csülésben álló, széles ismeretü, derék Bab László; ki 
maga ott tartja a főbadiszállását a hortobágyi csárdában ; 
az egész gazdaságra felügyel. A gazdaság egész statisti
l\á.ját, a puszták történetét a kis njjában ho~·dja, s a ven-
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dégek, a pusztalátogatók s;r,:ímárn. még házi patikát is 
tn rt. 

A nagy cs{mhUól óranegyednyi távolban, túl a bidon, a 
folyam mentében látjuk emelkedni a mátai puszta bal
mát. Egy termékeny fensík, melynek televényes talaján 
már szántott dülöket is találunk s egy gazdag kaszálót, 
mely a nemes fajrnénesek és gulyák ellátására szolgál. 

E rendesen mivelt fensíkon találjuk a tiszti lakok cso
portját. Biztosí lak, orvosok háza, állatgyógyintézet, mind 
s;r,iln,rd téglaépületek; körülöttük ültetett park, gyümöl
csös kert, rózsaliget, konyhakert, minden ház számára 
l<ülön jégpineze; mivelt emberek igényeineh megfelelő 
kényelem mindenütt. 

A főbiztos, két <•mezöbiróu-jú.val képezi a közigazgatást, 
a rendfentartás közegét. Fegyveres csendöröknek itten 
tanyájnk nincs. - És öt év óta nem volt egyetlen egy 
tolvajlási eset sem a hortobágyi pusztán, a hol ötvenezer 
elarab állat legeL 

Ellenben számtalan eset, hogy másunnan futnak ide 
bitang állatok. Azokat rögtön elfogják, összekeveredni 
nem engedik; hanem elkülönítik egy körülkerít.ett legelőn, 
míg a gazdájuk értük jön. Vérengzés, gyilkossríg birébő l 

sem ismerős itten. 
Az állategészségügyről három veterina,rius orvos gon

doskoclik. l(ettö folyton a puszt<'Lt· járja,, n. főorvos az 
:ílln.tgyógyintézetet kezeli. Az is egy szabályszerüleg 
n,lkotott épület, külön kórbázakkal n. killsöleg megsérült 
és a helbajban, meg a bőrbajokban sinylö állntok sz:ímárn.. 
lviost is tele vannak a kórbá.zak. Ott láttam, a mit eddig 
kivihetetlennek hittem, egy meggyógyult csikót, melynek 
lába ketté törött s szerencsésen összeforrn.sztották. 

A főorvos l<ezelése alatt va.n az állatgyógyászn.ti patika 
is, teljesen felszerelve s ngyn.u ö kezeli n.z elövigyázati 
intézkcdéseket. 

Az a r engeteg nagy számu álln.t, a mely kora tavaszszal 
n. Hortobúgyrn. kijön, miud egyenként ő á,ltab vizsgáltatik 
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meg R csn.k n.z ü á.ltnln. kinelott hizonyitvli.ny mellett lesz 
hefogn.<lvn. n. legelőre. Beteg :illatot rög~öu fel kell haj
tn.ni 11, Mrbíi.zlm; elhullottn.t azonnal felJ elenteni s csn.k a 
l,ilüildött orvos honczlelete ntún szn.bn.cl eltemetni a 
marhntemetőbe. Ezzellehetetlenné van téve, hogy vn.la
melyik pásztor n. gn.zdájának az :illa t bőrével számoljon 
he, n. minek n. buslit mn.ga használta. fel, n. hogy hajdan 
clivott, n. mikor megtörtént, hogy n.z egész Hortobágyon 
sehol sem volt ma.rhaclög, csn.k a Markovics görögnek a 
mn.rbá.i hullottak egyr e-másra. Ez most lehetetlen. 

A mátui pusztán van végül Debreczen városnak hét 
lognagyobb kincse : n. törzsgulyáj n. és a törzsménese. 
Amunnn.k a tehenei igazán n.kkorák, mint egy bölény ; 
emez most legujabban gazdagítva lett két pompás <<N onius" 
csődörrel n. kisbéri állami méntelepből. Ezek tartják fel 
és nemesitik az országos hirben álló debreczeni ló- és 
mn.rhn.-t'tllományt. A gulyát is, a mén est is télire behn:jt-

l. ák a városi istállók ba ; de itt is el vannak látva. táaas 
. o ' 
szilárcl szárnyékokl,al. 

A bortobágyi pusztán, mondhatom, olyan r euel és ügye
let van, hogy tanulluttna belőle egynémely vá,nnegye. 

Ami nagyrabecsült gazcláink, Nánássy Ferencz és H.n.b 
László tanácsosok, meg n. derék főbiztosunk olyan jól 
heosztották, a számukra rövielen kimért nn.pok minclen 
ún\.it, hogy mindent megismerbettünk, :1 mi csuk n. Hor
tobágy különlegessége. 

Csak egy volt még hátra, egy forgószeles zivatar a pusz
tán. Ez a kivánságunk is be lett tültve . 

l\1egmondta azt már a zámi pusztán a számadó gulyás, 
mikor a napfelkeltét n éztük, hogy un. mikor a fölkelő nnp 
igy v1Utoztatjn. az orczáját, az nap délután mindig zivatm·t 
virhatni; a gulyát nem szabad a. szélfogótól m esszc eresz
tcuiu. - És csakugyan megjött. A pásztorok iclőj óslatn. 
nem csal. 



F.hé«l utnn, Illirom rim t:'tjon, n. mint n. nn.gy hi«lréll néz
tük a fenséges tájképet, egysze!'l'e csak összcpn.kolta. a sáto
rát a <lélillá.b s ügye3 szin.igo.zgn.tó mútljára, bucsuelőadás 
nóll<ill eltünt. Nit.dudvn.r felől bakacsin-sötét 1\;í,rpit vonult 
fel n.z égre; - nem sokára valami fehér oszlop ke7.rlte a 
fejét felemelni e sötétkék felhő alatt, mely egyre maga
sabbra tolniwelott fel, lá.ba alatt csak úgy porzott a talaj, 
mintha lángolt volna. Ott jön a szél men.yasszonya! Nap 
süt és eső esik '' Az ördög most veri a feleségét ! 11 

A nagy hiel tól n. vcndéglőig alig több kétszáz lépésnél, 
de mire bejutottunk, már ott volt a fergeteg. Olyan gyor
san tud az végig tánczolni ezen a sima parketten. A fel
l,n.vart szikpor fellege egymás után takarta. el a karámo
lmt s szükebbre vonta a lá tkört. 

Í~s ekkor, a hídon keresztül jött sebesen iigetve egy 
csikós. Meg sem állt a csárda előtt, pedig látta a l\özelgö 
ferge teget; szemére nyomta a kalapj át, l<ét vállára vetette 
a tulipános szürét s neki vágtatott a mennydörgő zi vatnr
nak. Gyönyörí-í lá.tvány volt, n. mint ezt a viharral 
daczol ó lovast eltakarta a szem bej ö vő porfelleg és zá.por 
kárpitja. 

Az volt a szélvész ! A debreczeni uton sorszámra tördelte 
],j az akáczfálmt. De nem tartott tovább félóránáL A mint 
ldtombolta magát, megint csendes idő lett, kisütött a nn.p, 
millió esőcsepp ragyogott faleveleken, füszálakon. 

Kerestük a lovast, kit a zivatar eltakart. Az már akkor 
iletedhét országon tú l j á rt. 

Az alatt, m ig a vibar tartott, n. bennünket szivescn 
fogadott vá.rosi urahhal, ősi szol<ás szerint :ulomá.zgattunk. 

Két adomát, n. m it itt ha.llottam, feljegyzék magamnak 
A hortobágyi pusztát sok hirheclett férfiu meglátogn.ttn. 

már. .Járt itt József főherczeg, a zámi pusztán is volt ; a,z 
ifju Bisma,rck ; - ·w ngner Sándor, n. hires hazai festő; -
és De Gubernatis gróf, a, ongytndomú.nyu ohsz iró. 
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Ezr.el történt az, hogy mikor 11 Hortobágyon ln.lromó.t 
adtak tiszteletére: legelőször is egy rlebi·eczeni lal< os fel
köszöntötte oln.sz nyelven, a.znt:in egy másik debreczeni 
\tr frn.nczi:íul ; egy llannaclik áldomást mon<lott rá angol 
nyelven, egy negyedik német üdvözlettel emelt rá poha
rat, végre egy ötödik clebreczeni hazn.ft tartott neki egy 
ékes dictiót, classicus latin nyel ven. 

De Gubernatis gróf csak hüledezett. S enge<lelmet 
instált,- hogy ő ennyiféle nyelven nem tud megfelelni. 
Csodálkozását fejezé ki a fölött, hogy itt, a puszták vliro
sába.n, az ősmagyarok igaz törzse között, ennyiféle nyel
vet értenek correctül! 

<<Hja! Minálnnk a ki ctakan r l őre m enni, ar. me! tet 

előre.>> 

Ez az első anekdota. 
Ez meg a második: 
Volt Debreczenben egy hivatalánál fogva nagy tisz 

teletü n.lak, a kire, bár a n evét n em moncloru meg, mégis 
ruinclenki rá fog ismerni. Ez egyszer elnwnt a cli::í.kok 
exn.menére, mikor épen a német grammatik{~ból nyakgat
ták öket. Egy diákról azt monclta a tanár: <t ez a korhely 
egy szót sem tud németül." - «Dehogy nem tud", -
mondá a nagyérdemü viútú.tor: <t gyere ide csak ihm, 
majd én examinállak meg.•> 

Maga a főtisztelend0 úr tudott németül; t. i. hogy két 
szót tudott: az egyik az volt, hogy «P ferd", a másik meg 
az, hogy << Mensch. >> 

<tHát moncld csak fiam, mit tesz az magyarul, llogy 
11Pferd ,, ? A diá.k bátran felelé : « Lú! ,, - Nagyon jól van! 
Hit azt megtndnád-e mondani, hogyan mondja a nímet, 
hogy <teJ;uben?- A diák tudta: «Mensch!u- Nagyon 
jól van fiam, Szekeres! tudsz te jól nímetül! Eminentiát 
kell neki adni." 

«Hja! Minálunk a ki pedig «hátra" akar menni, n.z 
perlig me het bátra. u 

Alá is ut, fel is ut! Ebben nekünk senki nem parancsol. . 
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Az n.z Isten, n. ld a szahn.dsfl.got n.cltn. az embernek, észt 
is aclott hozz{t, hogy tudjon vele élni s jutott ehből a 
magyarnak is bőven. - - S a kinek nem jutott, a rra azt 
nionclja a mn.gyn.r, hogy an.nnál johh, mert nem veszőrlik 
vele11, 

VÖLEGÉNY-VERSENY. 

Tizenhét éves korában hagyta el a r.árdát Arzinoö 1\is
n.sszony, hogy atyja. palotáiban elfoglalja n helyét. 

Az n.tyjánn.k három palotája volt : egy n. Chaussée 
cl'Antinon, másik Nizzábn.n, a barmaclik Biarritzbau. 

Arzinoe kisasszony tizenhét éves koráig nem látott más 
férfit, mint az a.tyját a ki minden születésoapján meg
látogatta a zárdában öt perczre. SziHetésnapja épen kará
csony szombatjára esett. A keresztneve pedig sehol sem 
volt följ egyezve a naptárban. - Más uri gyermeknek 
éven~ int Mromszor szokás találkozni az atyjával : n. 
Jézuska születésnapján, a saját születésnapján, aztán 
meg a nevenapján. - Az előre bocsátott körülmények 
indokolják a helyzetet, hogy ez a három találkozás egyet
Jen egyre redukálódott. 

Arzinoe kisasszony mindig prémes pelisaeben látta az 
atyját. Egyik évben tengeri vidra prémj e volt, másikban 
fekete róka. És Arzinoe meg volt arról győződve, hogy az 
a prém épen olyan kiegészítő része a férfiúi nyalmak, 
mint az oroszlánnak a sörénye, a kondor keselyilnek a 
tollbodrn., sa pongó majomnak n. szörgallérja, melyeket 
a természetrajzi diszmunkákban lefestve láthatott. 

I-Iogy a. férfiaknak egy pápaszem is va.n oda. növe az 
orrukhoz, az iránt sem lebetett semmi kétsége. 

Mikor aztán a u\.rdából lükerült, akkor még egy évet 
otthon kellett töltenie, gyakorlati ntónevelés végett. 

Kapott saját udvartartást: hajlottkorú társalkoclónöt, 
britt születésü misst, schweiczi komomát a leger~nyesebb 

canton ból, svéd énekmestemöt ; lovagolni is tanitot.ták: 



mn.cln.me Cinise.lli oktat:í.sn. szcrint. Nn.gy goncl 'í·olt n·L, 
hogy semmi férfi és semmi. fra.nr.zin. nő ne l\özelítsen 
ho?.zá., -n. mig n. tizcnnyolczn.clik évét be nem tölti. Nem 
n.zért, mintlln. a férfiak és n. francziák iniuti ellenszenvet 
almrták volna a szívébe oltani : n.n contraire! azért, hogy 
n. mint azután n. világbn. kilép, egyszerre vn.nl.zsszerüen 
tüujék cl~je az eclclig nem sejtett valódi, igazi magas tft.r
saság. Szinbázban is csak n. halletot volt neki szabad 
megnézni. Regényfélét természetesen nem n.cltn.k a kezéhe 
mást, mint n. Contes Bleues-t. 

Mikor A.rzinoe ki sasszony a tizennyolczadik évét betöl
tötte, mansieur Caseador megvesztegetett egy kn.lentU
rium-csinálót, hogy jau. 5-ére tegye be <rArzinoö"-t, 
n1'elespborn helyébe. Ezt a nevet úgy scm viseli senki; 
mert ha. valakit Telcspbornak l\eresztclnének, rninclen 
ember okvetlenül Telescopnak, meg •relepllonnak hín:í. 
És így Arzinoe tizennyolczadik évében hozzájutott, hogy 
a nevenapját rnegünnepeljék. 

Azon az éjszakán a Cbaussée D' Antin makadámján 
végtiil-végig álltak az urasági fogatok. A rni csak bel- és 
külföldi celebritás volt Párisban, az mind hivatalos volt 
a Cascador-palotába. 

Mansieur Caseador neve nagyon jó hangzásn volt. 
Franczia orthographiával irva még jobb : <r Caseacie d'or" 
(Arany zuhatag!). Miként a zuhatag kifogyhatatlan, n.zon
képen az ő rnilliói is. 

Mansieur Caseador az amerikai petroleum-királyokat 
csak nevette, s a B.othschildeket csak türte maga rnellctt. 
Egy tollvonása biztosította az orosz állarnkölcsön fényes 
sikerét s egy kézmozdulata lecsillapítá a börzén a clerou
tot. Azt monclják, hogy még a politikai mozgalmakra is 
nagy befolyása volt. 

Arzinoe kisasszony ezen a napon kapott először kiní 
gott ruhát, s a füleibe bontonokat. A Figaróban két ll'asáb 
volt irva ez estélyröl, s abból háromnegyedrész hasábot 
fogln.lt el magának n. házi kisasszonynak szentelt elogc. 
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Ha szabad hinni a reporterelmek: az új jelenség minclen 
eddigi szépséget elhalaványított, bájainak orkánszerü 
hata.lmávn.l. Ha maga Aphrodite istennő jelen lett volna az 
estélyen, nem tehetett volna egyebet, mint hogy kiszálljon 
galambok által vontatott hintójából s azt monclja az est 
csillagának: << tessék a helyembe ülni ; én megyek nyug
díjba!" Valóságos csillagfutást idézett elő. Értve alatta a 
minclen országból idesereglett diplomatiai ügynökök és 
attachék melleiken és gomblyukaikban levő csillagokat, a 
l\ik mind utána futottak. Az angyaloknak el kellett ha.gyni 
a helyeiket n. mennyországban hogy erre a specialis 
alkalomra mind átköltözzenek .A.rzinoe kisasszony szemei
nek kék egébe. 

Valóban merész gondolat volt, nem is mindenkinek 
van m egengedve: a baj át hosszan leeresztve viselni- (az 
első estélyen!) De a siker mindent kiment. Az ilyen !Jul
hí.mzó arany előtt el kell némnini minclen törvénynek, 
még a divat tör vényének is. Hozzágondolva meg, hogy 
ennek a hullámzó aranynak még folytatása is van: tizen
két millió frank hozományban . 

A hódítás hévméröjeül az estélyre Mvetkezett hét nap 
szolgálhatott. 

Ezen napok alatt szokták (és kell) megtenni a recon
naissance viziteket. Mentül későbbi napon, annál elegán
sabb ; de az oktáván túl már mentbetetlen etiquette·sértés. 

A látogatást tevök (a férfi nemből) rövid üdvözlet és 
eszmecsere után a kisasszony elfogadó termében, átmen
tek a házi úr appartementjába is s ott bosszabb időt töl
töttek. Visszajövet bizonyos emotiót constatáJt raj tuk a 
kabátj aikat felsegítő komornyik. Ha ketten összetalál
koztak az előszobában, egymást nagyon baragos szemmel 

nézték végig. . . 
A l.teteclik nap leteltével monsienr Cascaclor szmbttz 

után értesíté An~inoe kisasszonyt, bogy az ö boudoüj <íban 
l<ivtínja a thcó.t élvezni ; Arzinoü visszaizen t , hogy nagy 
ürömérc fog szolgálni. 



Caseador úr volt már hetven éves; de hogyha jól 
összeszedte magát, fekete frakkban, fehér mellényben, 
nem látszott többnek hatvannyolcznáL Finom, sima 
modora elfeledteté az életkorát, s a hölgyek, a kik vele 
beszéltek, valóságos charmeurnek nyivánlták. Arczkifeje
zését bizonyos világismerő, kritikus mosolygás tette érde

kessé. 
Saj tít leányn. irányában is az volt a moclora, a.mely más 

hölgyekkel szemben : gyöngéd, figyelmes, lekötelező. 
-Kedves Arzinoe.- Megbocsát ezért a szivarért?

Ha nem törheti: kioltom. - No hát nagyon köszönöm. 
Hát hogy tetszett önnek a mai előadáson Mirczvinszky ? 

- Mirczvinszky? szólt Arzinoe. Hát u az u énekelt ? 
- Nagyon szer etem, ba ön úgy hallgatta végig az elő-

n.dást, hogy észre sem vette, hogy a világhü·ii lengyel 
rolivész énekelt. Önnek a figyelme másfelé volt l ekötve. 

Arzinoe kisasszony elpirult: védtelen volt. 
- . Egészen rendben van. lVIinclen látcső ön felé volt 

fordulva. Nem csoda, ha ebben a kereszttüzben nem vette 
észre, a mi a szinpaclon történik. Látta ön lord Girlsbyt? 
Ott volt n. parquett-páholyban. Hát herezeg Taskenclie
vicset? Az idegenek páholyában ? - Azzal n. nagy kör
szakállal? Chassepoul barátom (ott ült két hölgy között) 
egy perezre se t ette le a kezéből a látcsővet: úgy könyö
költ ki a támlányra, hogy a két hölgye az ő bátán keresz
tül volt kénytelen egymással fecsegni. A kopasz fej éről 

észre vebette : úgy vihtgolt, mint a bold. A mi tábor
nokunk is egyre pödörgette fölfelé a bajusza begyét, s 
insultálta n. mellette elha.ladókat, a kik a helyéből föl
keltették s megzavarták az önre bámulásában. A kis 
Nerion meg azzal akarta önnek a figyelm ét magára vonni, 
hogy folyvást fenhangon fecsegett s a közönséggel lepisz
szegtette magát. Nem tettek önnél látogatást a pábolyban, 
az alatt, a mig én .felvonás közben a.z elnöknénél tettem 
nel varl!:í.somat? 

- De igen : mincl az öten. 
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- Egyszerre ? Ez alkalmatlan. Nálam külön-külön 
yoltak .. 

- lVIinelegyik bozott a számomra egy gyöngyvirág-
csokrot. 

-Nálam is hagytak bátra valamit; de nem gyöngy
virá-got. Mind az öten házassági ~jánlatot tettek. 

- Hogyan? Mind az öten engem kértek meg? Az sok. 
- No nem ügy, hogy mincl az öthöz fé1jhez menjen; 

hanem csak egyet kiválaszszon közülök. 
- Hogy is híják őket? 

- Nálam jegyzékben vannak: Girlsby H enry lord, 
Taskendievics Sergius herczeg, - Cbassepoule Alfonz 
banká.r, - Le Bongeur Achille eolonel, - meg a kis 
Jules Nerion, ·a jó fiú. Igen jól ismerem valamennyit. 

- Nekem is vannak róluk jegyzeteim. 
- Már vannak? 

- Hogy ne! Háromszor találkoztam már mindegyik-
kel. Egyszer az estélyünkön, másodszor a látogatásuk 
aJkalmával, harmadszor a páholyban. Három találkozás 
csa.k elég arra, hogy valakit az ember megisme1jen ? 

- 'l'ökéletesen. No, és mik önnek a jegyzetei mincl· 
ezekről a versenyző - urakról? (Majd paripákat mond
tam.) Csak azért vagyok erre kiváncsi, hogy azután 
magam is kiegészíthessern a kegyed észleleteit a saját 
a.clataimmal, hogy azokat egybevetve, kegyed aztán a. 
legkedvezőbbet választhassa ki jövendőbeli élett~rsnl. 
Hát kezeljük a roylordnál: Girlsby H enry. 

-Valódi gentleman. Finom előkelő moclora mindenki 
irányában egyformán lekötelező. Hanem azért az egész 
társalgásán keresztül ér zik valami irónia, mely soha sem 
sért, csak figyelmeztet; csak ha saját magáról van szó, 
a.kkor élesedik csípős öngúnynyú .. Komolysága imponál. 
Keveset fecseg közönséges szólásmódokkal; de ha. valami 
tárgyba belemelegszik, akkor költői lelkesedés gyujtja 
fel az a.rczú,t és ékesenszálóvá lesz. Szeretném őt egyszer, 
mint parlamenti szónokot hallani. 
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- No azt az egyet nem t~tnáesolom. Az rendes dolog, 
hogy n. legmüveltebb emberek, ba n. parln.mentben dis
curálnftk, olyan gorombák lesznek, mint a rhinoczeros. 
Higyje el, kedves Arzinoe, hogy a legpsüttebb gentlemane
ket kidobálnák a legutolsó korcsmából, ha úgy viselnék 
magukat ott, n. hogy n. parlamentben szokták. Azonkívül 
is n. roylordnak van egy kis oka nem találni egészséges
nek n. parbment-ház l evegőjét. 

- Ah, van ok rá? Ez még érclekesebbé teszi. Mi 1tz? 
- Majd később megismertetem önt vele. Most csak 1L 

lwgyed följegyzéseit vegyük számba. 
- Én már készen vagyole 
- No hát ehhez még én hozzátehetem, hogy lord 

Girlsby Henry vn.lóban igen előkelő aristokrn.ta-sarj , a ki 
lm egy kissé megterhelte is a vagyonát j áték, lóversenyek s 
más egyéb nemes szenvedélyek által követelt tartozások
lml: azokat könnyen rendbe hozbatja. Azt is tudom, hogy 
adott szavát - férfiakkal szemben, - fanatikus pontos
sággal meg szokta tartani. 

- És nőkkel szemben? 
- Arról majd beszéljünk később. Most térjünk 'át n. 

második számra. Mi van önnél feljegyezve TaskenclieYics 
berezegről? 

- Az orosz lovagnál kü.lönösen megigéz az a bizonyos 
búskomorság, a méla tekintet, mely csak koronkint enged 
meg egyes fel villanásokat a kedély világának; s eze l< is 
egyszerre félbeszakadnak. És a mellett igen jó szivének 
kell lenni. Nem régiben közös jó barátnénli, marqui,se De 
Saulne, elvitt magával <~queteuse,,·nek. Sorra jártuk ada
kozás végett az ismerős világot, úgy biszem chinai gyer
mekek megmentése volt a dicséretes czél. Mikor Tasken
dievics herczegnél is bekopogtattunk: ö a szokott mélabús 
tekintetével olvasá végig a gyűjtö-ivünk felhivó szózatát, 
s nagyot sóh~j ta: cc szegény gyermekek!,, A.zt!l,n fogta atany
fogantyús irónját, összeadta az eddigi gyűjtésünk szám
szerinti eredményét, s akkor maga ugyanakkora összeget 
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írt rLlá, mint a többi M,rsn.ság összevé,·c. Aztán kezünl<be 
n.dt<t a bankárjának szóló utalványt; s még csak n. hálál
kodásunkat sem várta b~, úgy elmenekült előlünk. 

- Ehhez még hozzátehetem a saját észlelésemet. 
A berezegnek az egyedüli fényüzése a jótékonyság. Ö nem 
l<ártyázik, nem lóversenyez. Semmi gyönyört nem szerez 
meg magának, n. mi aránytalan nagy áldozatbn. kerül. Csak 
az a nagy búslwmorsága a megdöbbentő. 

- Talán titkos nihilista. 
-Nem! Nem. Ezt az ábrándot ne fíízze ön n. herezeg 

ahkjáboz. Ö igazi telivér orosz főnemes, minden rangj:í
val együtt járó előitéletekkeL Azt láthatja mindenki, hogy 
a ki a tenyerét azért nyujtja feléje, hogy valamit akar 

.. kapni, üres kézzel nem távozik el tő le, hanem a ki azért 
nyujtja neki a kezét, hogy egy paralát Jmpjon tőle, az 
ugyan számot vessen magával, hogy hány őse van a 
esn.láclfán feljegyezve? 

·- Hát én nekem hány ősöm van a esalácWLmon ? 
Caseador ür nagyot nevetett e találó észrevételre. 
- Kedves Arzinoe: a leány-kérésnél a férfi. keze van 

tenyérrel fölfelé fordítva. 
-:- De vn,jjon aln.mizsnú.t vár-c, vagy kézszor ítást? 
- Az e lsőt semmi esetre sem. A berezeg olyan dús-

gazdn.g, hogy a jövedelmeinel\ felét elengedi lopni. Üldözni 
Játszik őt n, szerenese. Nagybátyjai ktlnak meg, a kik rcn
getrg . birtolmikat r[thagyják; a kormány vasutakat visz 
l\eresztül n.z erdőjei n, amik eddig semmit sem jövcclclmez
~ek s egyszerre kincses tárházzá válnak. Német bérlök 
ezukorgyínakn.t épitenek a pusztáira, s legközelebb egy 
petroleum·forriLst nyitottak meg a Fekete· tcnger melletti 
birtok"m, mely azóta az amerikai petraieumnak csinál 
dia~lalmn.s versenyt. És mil1den jövedelme oly biztos 
a fu:irezegnel(, hogy arra se politibi rázkócl<"Lsok, sc mos
tob;b iclőjú.rás, sc pénzügyi vá.lsúg, hnch s m:ís cfréle 
bef'olyáHsal nem bir. 

- És mégis olyan mélabús. 

7 
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_ Az <ím. Majd megmondom az okát később. Most tér
jünk a harmadik versenyzőre. Mit szól az én kedves bará
tomhoz, Cbassepoule bankárhoz? Hogy kopasz a feje teteje, 
az nem titok Ha maszkolni akarná, parókát viselhetne. De 
a kopaszság bizonyos nyilt jellemet árul el. Én is kopasz 
vagyole Ez azt mutatja, hogy tud az ember élni. A sátoros 
czigánynak nem hull ki a haja soha. Egyébiránt milyen 
embernek találja ön az én barátomat? 

- Már aztán az én helves barátom Cbassepoulc 
ecrészen másforma ficzkó. Annak nem igen szántottak 

b 

barázdát az arczára. a bajok és gondok. 
- Az igítz, hogy mikor beszél, olyan életvid<í.rn, hogy az 

ember egészen elfelejti . .. 
- Hogy a bomloka kilátszik a kalapja alól hátul. 
-Úgy röppentyüzik az élczekkel, mint egy tilzijátékos. 
- Hát még ha értené ön azokat az élezeket ? 

- Többféle értelme is van az élcznek ? 
-Van bizony. Ez a ((szellem•• . 
- Hát én azt mikor értern meg? 
- Majd ba egyszer asszony lesz. 
- De annyit még is megértek belőlük, hogy Chassepoulc 

úr nagy hódításokhoz szokott a hölgyeknéL 
- Egész fel Fortuna istenasszonyig. 
- És a mellett jó szive van. Szercti seg6Jyezni az 

im;égeseket. 
-És felruházni a rosszul öltözötteket. Hozzú, teszem, 

hogy elég gazdag is hozzá, hogy ezt a n emes szen vedéJyét 
kielégítse. Vannak neki még jobb élczei is, mint a minőket 
a salonokban elosztogat: hanem azoka.t nagyon drágó.n 
.fizetteti meg a börzén. 

- Ezt meg m:ír épen nem értem. 
-Bár én se érteném. 
- r~zt csodálom, hogy eddig meg nem nősült. 
- En sokszor biztattam, hogy tegye meg. Azt monclta, 

hogy ttkkor uösül meg, a, mikor <tz én leányom férjhez 
menő lesz. 
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. - Ab ! 'l'eltítt itt is « spekulált., ? Hát fL%ok n. hölgyei<, n 
kxk ott voltak vele a pábolyban, tn.lán rokonai. J~n azt gon· 
doltam, hogy az egyik felesége. 

-No csak olyan arnostobau felesége. 
- Hát az megint micsoda ? 

- Hogyan magyarázzam ezt meg önnek, kis leány ? 
Hát ezek olyan válfajai a bölgyeknek, a kik n. megfordított 
bütelenséget képviselik. 

- Megfordított b ütelenség ? Hogyan érthető ez ? 
- Ej h! Kis feledékeny! Hát nem tanítottá,k önnek a no-

velő-intézetben a thesiseket, syntbesiseketés antithesiseket ? 
-De igen . 

-No hát a thesis : ami a hütelenség?u 
- Hiitelenség n.z, bn. valaki nem szer cti azt, a ];inek 

tn.rtozik vele. 

- Tehát az antithesis : n. megfordított híítelenség . . . ·? 

- H a valaki szereti azt, a kinek nem tartozik vele. 
- Helyes n. megoldás. 
- Én azon ban még így sem értem. 
- Lesz alkalma empyrice megérteni, ha. a. barátom hoz 

talál nőül menni. No de még többen is vannak. Mit szól ön 
;L tábornokhoz ? 

- Az már aztlín az igazi férfi! Egész megj elenése 
impomíl. Csupa erőnyilatkozat minden szava. 

- S annak megfelelnek a tettei is. Hírt, nevet szerzett 
mrtgfínak 'l'onkingban, mikor a (( feketo zászlósoku ellen 
harczolt. Akkor kikiáltotta a közvélemény a j övő badjárat 
praesnmtiv fővezérének. Nem gazdag ember: a fi zetése 
nem több tizenhatezer franknál ; de el tud belőle költeni 
nyolczvn.nezret. 

- Hogyan ? Csak nem kár tyás talón ? 
- Azt mondják, hogy valami politikai párt poussirozza. 

N agy jövendő vár reá. Ha bizonyos párt ];er ül a kor
mánynt, hadügyminiszter lesz ; s mikor az ágyuk menny
dörögnel;, akkor amnyesö esik. Nem megvetendő kilátás : 
egy historüti nevü férfiu hitvesévé lenni. 

7* 
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_ :Bn még is valamennyi között legkedvesebb alaknak 

talá.Iom a kis Neriont. 
_ No lássa! Egészen egy véleményen vagyunk. E<~ 

a legszelidebb fia,ta1 ember n. világon. Csupa l<edélyesség. 
:Mindenkinek megengedi, hogy a rovására _tréfáljon, s 
semmiért meg nem haragszik. E z igazán az a férfi, 
a kire az asszonyok azt mondják, hogy az ujja körül csa

vm·batja az ember. 
- Azt szeretem benne, hogy egészen ideálista. Meg, 

hogy mindenben egy nézeten van velem. A míg mások 
tá.nczolnak, mulatnak, ö leül m ellém és beszél müvészet

röl, irodalomról, utazásairól. 
-Egész éjfélig. 
-Igen. Akkor b.ucsút vesz és eltünik. M"egm onclj a 

őszintén, hogy ö éjfél után m ár n em társaságba való. Igen 

rendes életet él. 
- Valóban nagyon rendes él etű ifj u. Szabad öntőlmég 

egy csésze tbeát kérnem ? 
A míg Arzinoö e kivánságának eleget tett: Cascatlor úr 

a zenélő burnótszelenczéjét muzsiká.l tatti az asztalon, 
melyböl egy rugó megnyomására egy pompás kis kolibri 
ugrott el ő, s az csicseregte el, tollászkodva., berzenkedve az 
egész borrla.lt nBorgia Lucr ecia)) · ból. Arzin oc nagyou 
gyönyörködött a kis bobóbs madá rban : Droz testvérek 
r emekmiívébcn. 

- Ha tetszi!, , önnek a.dorn. Mondú. Caseador úr. 
- Minel\ ? Hisz ami az ön é, az az enyém is. 
- Helyesen van monclva. No bú.t té1jünk a felvetett 

tbémá.nkra. •ralált ön vala.rni választást a versenyző kéröi 
l\özött ? 

- Igazán nehéz a~ elbat,·~roztis. 

- Hát én majd seglte], önnek azt megkönny íteni. Lás-
suk az éremnek a sasos oldalti t. 'rudva van, hogy a férfi 
medaillonjának az egyik felén ott van a kép, a másik felén 
meg a sas. 

Ilyen sasunk mindnyájunknak van. Némelyiknek egy 
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fejü, másiknak l<étfejü ; de minr1enesetre ragadozó madár. 
'l'ehát vegyük öket sorba .. 

-A kis Nerionra vagyok alegkiváncsibb: ugyan miféle 
sas lehet annak a hátán ? 

- De csak tartsunk rendet: n. hogy startolnak az 
úrlovasole Első a sorban Girlsby lord. Ennek a paripájára, 
mint többször nyertes telivérre, legtöbb teher rakható. 
Tavaly nyáron ennek a gentlemannak a neve nagyon 
síirűn volt a hirlapokban olvasható. 

- Az akkor lehetett, mikor a nevelőzárda fej eclelemnöj e 
a hirlapokból (pedig oda igen kegyes lapok járnak) ollóval 
rendesen kivágott valamit, mielött a kezünkbe adta. 

- Azt nagyon llelyesen is tette. 'l'anult kegyed obabenn 
görög mytbologiát ? 

- A mennyi épen a nevelési rendszerrel összefér. 
- Ismeri talán a u minotamus ,, regéj ét? 

- Azt igen jól. A minotaurus egy ökörfejü szörnyeteg 
volt, a kit Minos király hezáratott a Daeclalus által épített. 
labyrinthba, s a kinek az athenaeiek tributumképen éven
ként tizenkét szüzet tartoztak áldozatul küldeni ; míglen 
'.l'beseus, Ariadne fonálgombolyagának segél,yével a ször
nyeteget a labyrinthban felkereste és megölte. 

- No hát erről a minotaurnsról volt ·szó a lapok kiol
lózott hasábjain. 

·- A ki a krétai labyrinthban lakott ? 
-Nem. Ez a londoni labyrintbban üzte kegyetlen

kedéseit ; de még nagyobb mérvekben, mint a krétai : me rt 
ez minden héten követelt egy új áldozatot; tehát évenként. 
ötvenkét szíizet. 

- De csak nem ette meg őket? 
- Au contraire! Inkább megtraktálta öket pezsgővel és 

l ú d máj-pástétommaL 
- Hát hisz az nem is olyan nagy biin. 
- Hiszen semmi sem bün addig, a míg valami uj ságiró 

meg nem tudja. De hát egy ilyen modern 'l'beseus utána 
járt e titkos gonosztetteknek s azután irtóztató lármát 
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apott n. londoni szüzáldozn.tok miatt az új minota.urus cs . 
ellen, a J,i senki scm mús, mint a mt szcretetreméltó 
lor.lnnk Az ügy utóljára a parlament elé került, ott is 
na.cry port vert föl: utóljára is a parlament kénytelen volt 
ea;· új billt hozni, melyben kimondatik, hogy a londoni 
l:'inyokat elcsábítani tizennyolcz éves korukon a.lól nem 

sz n. bad. 
_ Hát tizennyolcz éven túl szabad ? 

_Akkor sem szabad, csakhogy a. tény nem kerül 
a biinügyi codex, hanem csak a polgári codex itélete alli. 

_ Ezért kellett a lordnak Angliát elhagyni? 

-Ezért is. 
- H!it bizony elég nagy hiba, ha egy férfinak a hajlan-

dósága winden héten megvá.ltozik. 
- De annál még nagyobb hiba. is van. 
- Én ezt tartom a legnagyobbnak H a vnJal\i képtelen 

tillbatatosnak lenni. 
-És még annál is 'an nagyobb hiba. Ha valalii 

nagyon is állhatatos olyan szerelemben, a mely minclen 
isteni és emberi törvény szerint meg van tiltva. Ezen 
népiesen hirhedetté lett kicsapongásain tdvül van még n. 
rui ifjú lordunkna.k egy sokkal vétkesebb szenvedélye, 
amelyről csak az előkelő körökben suttognak. Évek óta, él 
tilo!! viszonyban az ángyával : a bátyjának :1 feleségével. 
A bátyja ellen-tengernagy. Ezéd lett a kü·álynö által 
winden britt területről kitiltva. 

- Akkor legyen egygyel több britt terület rá nézve 
a mi házunk is. 

- Most következik hát az orosz herczeg. Taskendievics 
özvegy. A mit tud felőle a világ, mind ajánlatos az egész 
jellemére nézve. Csupán csak egy kis fekete pont van 
az életében. Ez a feleségének a meghalálozási módja. 
Eg.yütt utaztak a Schweiczba. N a ponkint tettek gyalog 
kirándulásokat a havasokra: egyedül, kisérő nélkül. Egy 
este a herezeg egyedül magában tért haza. Azt mondta, 
hogy a felesége, n mint egy nemesgyopár-virágot le akart 
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szaldtani a szikláról, hirtelen elszédült s lebukott az ezer 
lábnyi mélységbe. Az összezúzott nőt feltn.lú.lták a hegy
szn.kn.déklHtn. A Lnllá.t bebalzsamozottan ólomkoporsóba 
zitrva küldte haza Oroszországba 'l'askeudievics: ott nagy 
pompával temetteté el a családi sírboltban. Azonbau ezen 
balesetnek véletlen tanui is voltak: egy kecskepásztor, ld 
a begyoldalban heverészett és egy német tom·ista, ki egy 
t::tvoli hegytetőröl távcsővel kisérte a sétáló páli. A her
czegről azt beszélik, hogy ö magA. taszította le a feleségét 
a mereclélyről. 

- Hisz akkor az egy daemoni j ellem. 
- Tanúk vannak ellene, a Iül\ hallották, hogy heves 

C7.ivakodása volt az asszonyával a megelőző napoleon. 
A baleset napján a megszakott havasi vezetőt hamis 
üriigyek alatt távolíLotta el magától. Legsúlyosabb rá 
nézve a két szemtanu vallomása. Az orosz hatóságole 
vizsgálatot inclitottak ellene. És most csak az a kérdés, 
hogy a berezeg pénze nyomja-e le a serpenyőt, vagy 
n.z igazság? Ha nem sikerül a kecskepásztorra kisütni, 
hogy idiota, s a német touristlit a vallomása visszn.
vonására rábírni, a mi szép herczegünk aligha el nem 
sétá.l a Koliván tóhoz, ólmot Mnyászni. 

- Hát ez az ő búskomorságának az alapja? No, a kit 
ilyen öntudat terhel, annak nem szer etnék a második 
felesége lenni. 

- Cbassepoule bankár barátunkról már nem mondhat
nám, hogy az álmát nagyon zavarnák az áldozatainak 
kisértő szellemei. 

- Vannak ilyen áldozatai? 
- Maga sem tudja a számát. Az ő mestersége az 

ilyesmit megengedi. Egy börzei deronte, amit az ő genialis 
feje bozott szinre, renelesen tragikus következményekkel 
jár. Hanem az emberélettel ő olyan könnyen bánik, mint 
egy drámaíró. E tekintetben ő nagyobb ShakespearenéL 
Aztán az esz\.;özöl\ben sem igen válogatós. Gyémánt
vidéket, petroleumtájat umegsózni " épen oly n n könnyen 
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megy nálft, ~~int a cctatárkacsáklmll) - hamis távirn,tok
l;:n.l _ felforgatni az üzletvilrí.got, vagy mestcrséges 
ccl1ing,1-ekkel egy egésr. világrész szegényeinek a szájából 
J,iszedni fL betevő ffLlatot; állfLmhivatalnolwlmt megvesz
teaetni, álln.mtitkolmt ellopatni, a,z ő különös erényei közé 

o • 

tn.rtozik. 
- Hisz akkor ez egy gazember l 
- Hogy volna gazember? Hiszen mindig nyer. 
- Hát csak az a gazember, a ki veszt ? 
- A játékban mindig. Aztán ugyanazokat az eszközöket 

másnak is szabad használni. Ha neki szabad csalafi.ntás
kodni, másnak is keze ügyében van ugyanaz a tréfa. Ö is 
folyvást az életével játszi\,;, Húsz milliója van ; de az 
mindennap koczkára van téve. Vagy hatot, vagy Vftkot! 
Ha egyszer vakot talál mutatni a koczka, aklwr neki sincs 
más teendője, mint a zsebébe nyulni , n em abba, a 
malyikben a tárczája van: abba majd belenyuJnak mások; 
hanem abba, a hol a cyankn.li van. Azt mil1dig magá
val hordja, készen áll mil1den eshetőségre. Egyszer 
egy jó barátja a tönkrejutás szélén állt, odament hozz:\ 
könyörögni, hogy segitseu rajta, kiilömben kénytelen 
lesz öngyilkossá lenni. 

«- - - Barátom, mondá Chassepoule; pénzt nem 
adhatok; hanem itt van a zsebemben a cyankali: ezt meg
oszthatom veled. 11 

- Csaknem hihetetlen! Hisz a bankárminden jótékony-
sági intézménynél ott szerepel, mint jóltevő. 

- Hja: az neki reklám. 
- Nem gondolok rá többet. Hát a tábornok? 
- Ennek csak az az egy hibája van, hogy nagyon 

szeret verekedni. 
- Hát hisz az egy katonánál erény. 
- Az ám. Csakhogy nem a poroszokkal szeret vere-

},edni; hanem fiatal petit crevéekkel, a kikre féltékeny. 
- Hát féltékeny? 
- Borzasztó módon ! Othello hozzá képest Yalóságos 
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methodistn. pr_édikáto~. ~a az ö imádot~ja egy oldalpillan
tást mer vetm valn.m1 csmos dandyre : ar. n. gaYaBér mfí.s
nap holt ember. A tábornok úgy szmkálja fel a karel 
begyére n. vetélytársait, mint a lepkegyüjtö di;í,k a pillan
gókat a gombostüre. Egész g_yüjteménye lehetne belőle . 
Azonban megeshetik, hogy" egyszer majd ő is emberérc 
tn.lál, a ki öt spékeli fel. 

- No én miattam ne öljön meg senkit· maoa se halJ· on 
, ' b • 

meg. Es így szerencsésen eljutottunk az utolsóhoz : az én 
l•edvenczemhez, a kis N erionhoz. Ennek a jó, szelid, rendes 
fi únak csak nincs semmi bún e. 

- Igazán n incsen . E 21 nem vét senkinek : saját magát 
kivéve. Mint tapasztalhatá ön: éj félkor rendesen eltünik 
a tá.rsn,s!igból. És akkor rendesen haza megy. Egyedül 
marad, bezárkózil{ a szob~jába. És akkor elkezd egymagá
han inni. Minden reggel úgy feszítik fel az ajtajá.t az 
inasai s előkeresik ágy alól, asztal n,lól holt részegen. Az 
orvosok lemondtak róla. Rövid időn delirium tremenst fog 
],apni. 

- Mi az a delirium tremens ? 
- Szószerint <•reszkető hagymáZl1 , különben «iszákos 

düb J). Az örjöngő mindig szomjas, mindig kábítóbh 
italokra vágyil': bor után cognacot, absynthot, siberiai 
galóczapálinbí.t kivá,n inni, utoljára csak az actber elégít i 
ki a vágyait. Ha nem ihatik, rossz kedvü, szeszélyes, 
a fej ét nem birja, minden tagj a r eszket, üldözési mániában 
szenved, aludni nem tud ; mihelyt lefekszik, egereket, pat· 
kányokat lát maga körül futkosni, azok után kapkod 
dühösen ; ha aztán megint hozzájutott a szomjazott 
méregitalhoz, akkor tréfás lesz, felvidul, bohóságokat 
beszél és cselekszik ; utoljára lefekszik, mint egy darab fa 
s néz ragyogó szemekkel a magasba, és beszél viziókról ; 
a mik majd rémületesek, majd érzékhevítök s ez nála az 
álom. Mikor egyszer-egyszer abbahagy minden ivást, 
akkor igen kedves ember ; de nagyhamar visszaesik 
megint. 
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- S ezek az én kéröim ? 
_ De vannn.k még többen is: ezek csn.k a ki válogatot

tal\. A többieket be sem mutattam önnek: azolmak 
csn.l' hibáik vannak, lu\,rpótló .elönyöl\ nélkül. Most már 

vála.sztbat ön e közti l az öt l>özül , a m elyik legjobbu.n 
tetszik. Annyit biztosan m on dlla tok önnek, l10gy ilyen a.z 

eaész tá rsn.dalom, a mit én ism erek. 
b 

Arzinoe fölkelt a kerevetről s odalépve Caseador úr elé, 

azt kérdezé tőle : 
_ Ugyan mondja ön m eg : miért világosított fel engem 

ezekről a körülményekről ? Hiszen ha ilyen az egész társa

clalom ; ba n. házasulandó férfiak között az az öt, a hit ön a 
handából kiválaszto tt, m ég a diszpéldányok közé tartozik, 

akkor lehetetlen volna, h ogy egyetlen egy házasság létrc
jöjjön a czivilizált világban. É n azt lliszem, h ogy a férjllez 
menendő leányok bekötött szemm el nyuj tják a kezeiket. 
A vőlegényeik j ellemének árnyoldalairól nem beszél n ekik 
senki : talán n em is ismerik m eg azoka t soh a ; m aradnak 

boldog tudatlanságban. Vagy ha megtudják is a hibákat , 

miut asszonyok, akkor m ár kötelességük azoka t eltűrni: 

talá.n feladatuk azokat megjavítani. Szokása ta lán más 
szi:ilőkuek is a fé1jhezmen enclö leányukkal ilyenmodorban 

ismertetni m eg a kéröket ? 
- Nem szokása az senkinek. Legalább én n em tudok 

ni analog esetet. 
- Hát akkor miért kellett épen én n ekem abban a ki

vételes szarencsében részesülnöm, hogy azoka t, a kik n, 

kezemért versenyeznek, a l egsötétebb árnyoldalaihól is· 
merjem meg ? Azt aka.rta ön , hogy egyikhez se m enj ek 
nőül ? 

- Azt. 
- Megengedi ön, hogy találgassam ennek a z ön külö-

nös gondoskoclásá.nak az oká.t ? 
- - Szabadságában áll. 

- Ön úgy látszik, hogy gyülöli a magasa.ub körök tt'~r-
saságát ? 



107 

_ Nem jobban, mint a többit. 

__ Talán arra a világra alw.r ön Jigy<'lmessé tenni, n. boJ 
nz emuerek munklival töltik el nz életiilwt? 

_ Bizonyosan monduatom önnek, ltogy még eddigelt\ 
miuden úgynevezett szorgalmatos ember, a ki egyszerre 
valami gazdag házasság áHal nagy uraságra tett szert, 
még több bünt és bolondságot tudott elkövetni, mint a kik 
abba beleszülettek. 

_ Hát a megfordított eszmejárásra nincs eset, hogy n. 
gazdag leány osztotta meg a szegénységet azzal, a kit 
megszeretett? 

- Ob igen sok eset van rá. S1.ázat tudnék önnek elmon
!lani. Herczegkisasszonyol,, myladyk, bankárok leányai, az 
előkelő világ cc stan-jai sz ereztek ilyen meglepetéseket n. 
esaládjaiknak; az egyik elutazott az apjának a lovász:ivn.l , 
a másik egy czirkuszbeli clownnal kötötte össze az életét; 
tudol\ olyat, a li.i egy czigánynak a sátorát választá ott
honának, sőt olyan is akat1t, a ki egy venfaragóhoz ment 
nöül (sátor nélküli czigány!) De mindannyinak siralmas 
vége lett. A nyomor n em jó társalkodó. Száz eset közül 
kilenczvenkilenczben a bimes pillangó visszaválto;;:il' 
csunya hernyóvá : a férj haláint kínozta a miatta magas
ból leszállt nőt. 

- És a századikban ? 

- Az asszony ölte meg a fé1:jet. Az esküdtszék föl-
mentette. 

- E szerint tehát nekem nincs más választásom, mint 
visszamenni a zárdába s felvenni a fátyolt. 

- Még van önnek egy kérője, a ki méltó arra, hogy 
kezét és szívét n eki adja. 

- Egy kéröm, a kit nem ismerek ? 
-Nagyon jól ismeri öt. 
Arzinoe nagyot bámult e sz óra. Sok férfi t Játott lllfÍ.r, a 

mióta a világba bevezették: egy-kettőnek az arczát meg 
is jegyzé emlékében; de ismeretségnek az nem nevezhető. 
Hasztalan keresgélt, nelll talált semmit. 
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- Osztálynnl;boz tartozik? Kérc1e;;:é Caseador úrtól. 
- A legismertebb néY n.z orsz!Lgbn.n és a külfölclön; a. 

Jegion cl'bonneur, és s7.imos külfölcli renc1jel tulajclonosn.; 

tagja. a senátusnn.k. 
- És vagyonos ? 
_ Olyan vagyonos, hogy ön nek rnindn.zt a pornpó.t és 

kényelmet rnegszer ezbeti, a rnibez itthon hozzászokott. 
A ]dnek nem kell az ön hozománya : egyedül ön ma.ga. 

- Annyira sz eret? 
- És nagyon régen. Biztosan rnondbatorn, hogy senlüt 

mó.st önön kivül nem szeret . Hii rabszolgája fog önnek 
lenni, a ki türni fogja a szeszélyeit: n. rnik okvetlenül 
lesznek, mihelyt férjhez megy. 

- S rni hibája van? 
- Egyetlen egy hibája van : az, hogy már nem fiatal. 

Hanem azért beválik férjnek, jobban, rnint sok huszon
négy éves ifjoncz, a lii nagyon sietett élni, s a. milyen ek
böl i ll a mi ((arany :fi.atalságunb. Özvegy ember, a. kit az 
első felesége is, mint a férj ek mintaképét, hiresztelt el az 
ismeröseinek, s a kihez repülve sietne Páris bármelyik 
birbeclett szépsége, ba a kezét nyújta-ná neki ; de n. ki a. 
felesége halála óta senkivel sem kezdett lin.isont, azért, 
mert önt tartotta szem előtt. 

-Ki lehet ez a ritka derék ember ? Beszéltem én ezzel 

valaha? 
- ... lVIost is vele beszél ön . . . . 
-Kegyed? Caseador úr ? Hisz kegyed az atyám. 
- Én nem va.gyok kegyednek az atyja., s a megbolt 

feleségem nem volt kegyednek az anyja.. A feleségem sze
rencsétlen volt legmagasabb női hivatásának elkövetkezte
kor: gyermeke holtan jött a világra . Az orvos nagyon sok 
cbloroformot talált vele felszívatni. A míg a.ztán az aceou
clJem azzal volt elfoglalva, hogy a tetszbalott anyát életre 
hozza: én összebeszéltem a sage femmeal - ugyanabbu.n 
az órában jött egy fölösleges gyermek a. világra, a kinek 
n.z n.nyja pinczérnő volt egy café chantantba.n. Az eladta 
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az anyai jogitt ezer franl\ért. l\Iirc n. nöm életre tért, már 
aldwr egy szép lds eleven leánygyermek sírt mellette az 
elefántcsont bölcsőben, valenciai csipkékbe pólálva. Ö soha 
sem tudta meg a kegyes csalást. Abban a bitben élt és 
balt meg, hogy az a szép gyermek, a ki az ő aondJ. ai alatt 

' o 
felnevekedik, az ő szülötte. En azonban évről-évre lá ttam 
azt fejlődni, s megerősödött bennem az elhatározás, hogy 
a midőn abbA. a lwrba fog ön jutni, a melyben a férjhez
maneteire kell gondolni, fel fogom ön nek fedezni születé
sének a titkát s sa:ját kezébe teszem le sorsának elinté
zését. 

Arzinoe azt hitte, l.wgy á.lmoclik. 
Cascn.dor ürminclen intézkeclést megtett, hogy őt ébreu

J étéről meggyőzzc. 

- Itt vannak, kedvesem, az ön dolgára 1onatkozó min
denféle bizonyítványok. Először is az or vosi jelentés arról, 
bogy n ömnek holt gyermeke sz ületett: ez a Nr. 1. Azután 
a Nr. 2. a szülésznőnek a bizonyit•ányn, miszerint made· 
moiselle Sally Jnponnnk újszülött leánya az én házamhoz 
lett becsempés·zve. A 3. alatt megtalálja ön az igazi anyjá
nal, , Sally Japon hisasszonynak az elismer vényét, m ely 
szerint az új ·zülött leányát ezer frankért nekem átenged i 
s szi1löi j ogairól lemond. Még egy negyedik ü·at is van. 
J•jz pedig a Salpetrier e gondnoldtnak a hivatalos scbédája, 
szabályszer öen ro va n c sol va: azon tartalommal, hogy ezelőtt 

két évvel az ott gyógykezelés a.hí. került Sal ly Jn.pon <l iplt
teritisbcn m eghalt. A schécln. hátlapjára. fel van jegyezve, 
hogy a montma.rtrei temetőnek hányadik táblt'tja, sora. és 
száma. nln.tt lett elhantolva. Minclezekböl meggyiízőclbetik 

],egyc<l, bogy én J,egycdrc nézve egy tohéletesen idegen 
férfi Yngyok. Jogom van ugyanazzal rL kérdéssel közelíten i 
J,egyedhez, a. mivel a. többinek : ua.kar-c hitvest!í.rsam 
lenni ? " Ha almr, a.ldwr n.z ön é a millióim, a. palotáim, az 
ura.cl a. lmnim, egész a. mnzsildló szelenczémig, minclcn . Ez 
előmutatott irn.tolmt nyilvánoss;í.gm l10zznk. Az :tnyn.
könyvi adatolmt kiiga.zítt:tt~juk s semmi abdídy nem áll 
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l<özöttünk. ~;n semmi erőszakolt1st nem basználok ön el
bntá.rozására. Kezébe adtam a bizony ítványait : ha tetszik 
önnel,, a tiizbe dobhatju. Akkor én nem fogom bebizonyít
hatni, hogy ön nem az én leányom. Látha~ja ön, hogy 
nem fenyegetem azzal, hogy tagadó válasz esetére kiteszem 
önt az utczá.ra. Ön elhatározhatja magát tetszése szerint, 
akár arra, hogy az öt kérőjének a neveit egy kalapl.m 
dobja, s a melyiket kihúzza, annak adja a kezét, akár 
arra, hogy itt marad a házamnál s együtt lakik velem, azt 
tudva, hogy ön itt senki más, mint Sally J a ponnak a sz ép 
bajadon leánya. Ön senki mással, mint saját magával, 
nem fog vitába kerülni, erről az egyről biztosítom. 

Ezzel Caseador úr magára hagyta Arzinoet. 
A leány sorra vet.te, átalvasta újra meg új ra a kezében 

hagyott iratoliat. Meggyőződhetett belőlük, hogy a mit 
Caseador úr mondott, való. 

Azután végig gondolt mind azon, a mit az öt kéröjc 
felől ballott a hatodiktól - és arra a vég meggyőződésre 
jutott, hogy ez a hatodik a l egfélelmesebb: a ki túltesz a 
többieken. 

A (IHótel de Ville,,-el szemközti palotának a kapuja 
fölé van kitüzve egy háromszín ü zászló, melynek fehér 
:;ú.vj <í.n ez a felirat olvasható : (IBnreau du Paradis ''· 

nA paraelicsom irodája.!,, Ez már csak eléggé érdekes 
czim arra, llogy a kinek a szemébe ötlött, mcgú.Jljon a 
kapu két olda.lán óriási betükkel nyomtatott prospectus 
előtt, és olvassa, hogy mit árulnak a paradicsomban, és 
mi <Íron? 

~·A közt<í.rsaság oltalma alatt!,, 
Ez a sor czinoberveressel van nyomtatva .. 
nA lladügyminiszterium pártfog;í.sa me ll ott. ,, 
Ez meg ultramarinkéld<el. · 
Rövct.kozik fehér betükkel fekete n.Japo11. 
'' Menya:;szonyok kib<í.zasításn.! 11 

Aztán mind a. négy súllén a placa.rdna.k n.ra.ny betükkel: 
"500 frn,nk kelengye !" 
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Az apróub betüHel nyomtatott sorok aztán elmondink 
tt feltételeket. 

A Icamara felhatalmazta a. haclügyminisztert, hogy az 
új-caledoniai franczia telep férfi tagjai számára. határo
zn,tlan számú, fé1jbezmenésre alkalmas, hölgyeket toborz
zon össze s azokat államköltségen rendeltetésük helyére 
e lsz állítsa. 

Következik a természetrajzi indokolása annak, hogy 
miért legyen Új-Caledonia a paradicsom ? 

'l'erem kólmszt, tengerit és dohányt. Sport tengeri ku
tyú.kra.. Pénzérték: egy kókusz = tíz tengerikutya-fog;
tíz tengerikutya-fog = egy rúd el ohány; tíz rúd dohány = 
egy (l isa•1 (eszményi pénz) tíz isa= egy minöségü asszony
személy ; - árak folwzatosan n. minőség szerint fölfelé, 
egész száz isáig. E szerint átlagos árt véve, lehet mondani , 
hogy egy férjhez menenelő hölgynek az értéke az i.íj para
dicsomban: = 50 isa ; = 500 rúd elohány; = 5000 ten
gerikutya-fog = 50,000 kókuszdió : ami nem megvetendő 
egyenérték. 
Vőlegény van elég. Jön még több is. Új-Cn.ledonia 

Francziaországnak n. fegyenczkolonirí.ja. Oda. szállítják 
a.zokat a válogatott gonosz tevőket, a lák élethossziglan 
V!lló deportáltatásrn szereztek érdemeket: ide számítva a 
gyujtogatásér t elitélt communarel urakat is. 

Minthogy n.zonl.Jan Új· Caledoniában ilyen cxorhit n.ns 
nagy ára van a szóp nem képviselőin ek: a francz in. kor
mány kész az itthon constatált fölösleget az új világr ésx
nek átengedni . VállaJkozók ingyen ciszállítást és ell átást 
nyernek, s partra szálláskor ötszáz frank kiházasítisi 
összeget kapnak. 

Nn.gyobb biztatú.s ol<á.ért előlhátul ujjmut.ató j egyekkel 
odaszegezvc, olvasható e megnyugtató záradék : 
.- Hölgyelm eJ\, a kilwek valami. mnltjuk van: a. s:.~er

zőclés aláinísn.kor, teljes amoostia biztosíttati l\. ~ 
Nappal nn.gy csoportokban szokt[t.k olvasni ezel\et a 

fényes hirdetményeket; s kiki aztán megtéve rájuk~ maga 
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tréfás észrc>étclét, megy oclább: n. b n ren. u aj taj <'m senki 
be nem lép. Este hét órakor meggyujtj tik a villanylámpá.
sok::tt, melyek verőfényükkel megvilágítják a l<ét nagy 
phwardot: egész éjfélig. Akkor még többen olvassák, még 
nagyobba.lcn.t nevetnek ra:jtuk_; de a bm·eau ajtaját még 
akkor sem nyikorgatja senki. Ej fél után eloltják a villanyt; 
n. kapu aJja sötét lesz ; akkor aztán kinyilik a bmeau du 
paradis ajtaja; s nem hiányzanak az alakok, a kik be
suhannak rajta: némelyiknek selyemruhája van. A ld be
ment, vissza. nem jön : még sötéttel szállitják zárt kocsiban 

'l'oulonba, a hajóhoz. 
A bnren.u főnöke egy derék, becsületes kiszolgált tenae-

• b 

rész, a li i több ízben megtette az útr.t Uj-Caledoniáig, míg 
n. szemei meg nem romlottak, sa lwrmánypadot a bnreau
puddal n em lett l< énytelen fölváltani. Egyenes lelk ü j ám . 
bor ember , a ki nem árul zsál\ban macsl\á.t. Elmondja 
egész őszintén a v:Ulallwzónak, hogy miféle körülmények 
várnak rá a paradicsomban, s mintbogy a szem ei rosszak, 
tökéletesen közönyös eset rá nézve, hogy a borovanosolt 
bölgyecslie szép-e, vngy kevésbé szép ? s h ogy a z életkora 
csalmgyan nem ha.ln.clta. e m eg a. 2!) esztendőt ; a m ennyit 

be szokás va.llnni bivat.n.losfl.n. 
- Szabad önnek a. nevét kérdezn i, JU<tdn.me? 
(A válh lkozól<at kivétel nélkül umadame1)-nn.k ~:~wkás 

t itulálni.) 
-Nevem Arsinoc .Jnpon. 
- Ar-si- noe? Bizonyos ön felöle, hogy cs:~kugyan 

e:;o; a keresztneve'? 
- Itt van a 1\ercsztlevclem. 
- Nngyon különös. De egészen renclbcu vn.n. A kere~~t-

Jcyc)c szcrint épen 18 éYcs. Első qnn.litá.s . Ötezer tengeri
hu tya.- fog értél< ii. Szöl<e ön, vagy bfl.l'll<t ? N em igen j óll í~tol<. 

- A hajam veresbe j;íts:;o;ó o.ra.nyszőkc . 

- Veresbe já.t.szó nmny~;zőke ! f) ön nem tah'Llt Pú.risbftD 
foghllkozá.st? Júl mn. Nem az én [eladatorn . Vn.n önnek 
Yala.mi multjn. ·? 
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-Van. 
- Példának okáért. 
- A gyámatyámnak elloptam egy burnótszelenczéjét, 

egy zenélő kolibrivel a tetején s azt zálogbn. vágtam 500 
frankért. 

- Elloptn.. Zálogba vágta. Éjjel? 
- Az alatt, a míg aludt. 
- Házi tolvajlás. Büntetése mt'tsfél esztendő. Mikor 

történt ez? 
-Ma. 
- És a pénz, a mi e vállalkozásból származott? 
- Már nincs meg. 
- Már nincs meg? Hová tette ön azt? 
- Egy sírkövet rendeltem meg az anyám számára. Az 

anyám neve Sally Japon. Megbalt két év előtt a Salpetrier
ben; el van temetve a Montmartreban. 

- S nincs önnek senkije, a ki a sorsa felett rendel
kezik ? 

- Atyám nincs. Azt nem ismertem soha. Gyámatyát a 
törvényes hatóság nem nevezett ki a számomra. Fogadott 
atyám, a. kinek a nevét nem mondom meg, ma felfedezte 
előttem, hogy ö nem igazi atyám, s mint kérőm lépett fel 
hatodiknak öt más kérő sorában, a kik liözi:il az egyik egy 
kéj cncz, a másik egy tolvaj, a harmadik egy nőgyilkos, a. 
negyedik egy spadassin, az ötödik egy részeges; én a hir
lapok hirdetményei között olvastam, hogy a franczia kor
mány az elitélt gonosztevők számára. toborz menyasszo
nyokat, ezeknek adom az elsőbbséget: megyek Új-Calc
doniába. 

- Madame. Én önnek igazat a.dok. Az új-caledoniai 
völegények igen honett :ficr.kók az itthoniakhoz képest. 
J...Jegyen ön megnyugtatva az amnestia iránt. Az ellopott 
arany kolibri, meg a. szelencze, - megy a többiek nULn. 
A gyó.matya tubákoljon más pixisből. 

-- Egyébiránt, a mint Új-Caledoniába megérkezem, 
azonnal el fogom küldeni a. nekem járó ötszáz frankot a 

Jókai: Nn!lmfor.;ók. s 
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Mont de Pietébe, hogy az ellopott szelenc:t.ét n.djá.k visr;za, 
a gyámatyú.mnalc 

- Az igen dicséretes sztíndék. 
- N em vállain á el monsieur ezt n. megbízást n. ré-

szemről? 

-Igen szívesen; hanem akkor mégis meg kell önnek 
mondania a meglopott úrnak a nevét. 

- Talán hallott ön már Caseador bankárról ? 
- Oh, hogy Caseador bankárról hallottam-e? Azt még 

Ú j -Caledoniában is ismerik. V an ott nagyszámú ficzkó, 
a kik neki köszönhetik, hogy a paradicsomba. jutottak. 
Tetszik tudni : holmi lázadó bányamunkások, kik n. víz
miíveket szétrombolták. Olvasta ön a prosp·ectusunkat? 

- Nagy figyelemmel tanulmányoztam. 
- És így egészen a helyzet magaslatán ;i.ll kegyed '1 

'fudja jól, hogy az új paradicsomban versenyző vőlegé
nyek egytől-egyig az akasztófától megmenekült félké:t.
kalmárok ? 

- Tudom. 
- Azt is sejti kegyed, hogy a hol a kókuszdió terem, 

meg a hol tengerikntyákra vadásznal<, ott a. paloták sö
vényböl vannak készítve, s pálmalevelekkel betetözvo? 

- De vannak ott kukoriczaszárból készült kioszkok ü;, 
fókabőrrel behúzva. 

- Ah, ez már a renaissance korból való építkezés. 
Aztán ért kegyed valami házírnunkához? 'l'o::;zem föl tL 

főzéshez ? 
- 'fanultam valamit a zárdában. 
-A zárdában? No ez rendkivüli. 
- Volt ott egy oláh ki::;asszony nevelőuen, az megtaní-

tott pattogatott kukoriczát készíteni. 
-- Nem értem. Mi lehet az? 
- Egyszedi mesterség; csak lobogó tüz kell hozz{t meg 

egy rosta, s öt percz alatt a málészemekből ízletes ese
megc válik, amit az ember tarisznyában elvihet magC:tval, 
és meg nem romlik soha. 



- Sapristi l Hisz ez egy nevezetes találmány. Ezzel 
kegyed még egy új korszakot fog inaugurálni Új-Caledo
niában l Az ottani lakosoknak épen az a bajuk, hogy nem 
tudnak mit csinálni a lmkoriczájukkal. Ha megőrölik, 
keserű lesz; ha dobot kap, kiütéseket kapnak tőle a bőrü
kön. Kegyed ott egy ország jóltevőjévé fog lenni. Hogyan 
mondj ák? 11 Pattogatott kukoricza ! 11 Elég ! N em kell több. 
Úgy fogom önt előjegyezni, mint praeferentissimét. Leg
elsőne!< fog kiszállíttatni a hajóból. Fel tudja fogni ennek 
az értelmét ? 

-Nem én. 
- Az a menyasszony, a ki legelsőnek szállíttatik ki, 

kapja a legderekabb vőlegényt. Fogadok rá, hogy egy hét
szeres gyilkost fog ön kapni ! 

- Az nekem nagyon fog tetszeni. 
- Elhiszem ! A hi legtöbb embert megölt, az ott a leg-

nagyobb tekintély. Az a dictator! Ott van az igazi világ ! 
Köztársaság parlament nélkül. <~A ki büja, az marja! l) 

Ez az egész 11 Code N apcleon 11. A szigeten laknak tigrisek 
is. Aztá.n meg vad emberek. Ezek mind hússal élnek; 
s különösen elsőbbséget adnak az emb<:n·húsnak. Az ilyen 
l<örnyezetben vajmi soktt ér egy olyan férfiú, a lúnek a 
keze gyorsabb, mint az ellenfeléé. 

- Meg fogom tudni becsülni, a kit a sors számorom 
rendel. 

- Még egyet. 'l'nd kegyed úszni ? 
- A mnlt évben tauultam. Trouvilleben általános bá-

mulatot vívott ki az ügyességem. 
-Az nagyon jó. Mert még azt is kötelességem kegyed

del tudatni, hogy az új paradicsom menyasszonyainak az 
eljegyzése némi formalitásokkal jár, a minők a mi világ
részünk ethnographiájában nem ismeretesek. 

- '!'!ín a hullámok között történik meg az eljegyzés? 
- Bámulatos találékonyság! Azt tetszik tudni, hogy az 

új-caledoniai kikötök mind el vannak zárva lwrallzáto
nyokkal, melyek hosszú vonalakban, néha félkörökben 

s• 
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n,kaclékoslwd.uak az öblök előtt. E miatt a hajók kénytele
nek a nyilt tengeren horgonyt vetni. Sőt maguk a dereg. 
lyék is csak a zátonyokig képesek elbatolni s ott lavü·oznak 
addig, mig a telepítvényesek a zó.tonyszorosokon át be
aázolnak a tengerbe a clereglyékig, a fejükön hozva a cso
~a.gokat, melyek az általuk termelt elohányt s a zsák. 
mányolt kutyafogakat tartalmazzák, s melyekért viszont 
cserébe olyan küldeményeket vesznek át, mikre nekik van 
szükségük. No hát, ha ezt tudja kegyed, akkor igen ter
mészetesnek fogja találni, hogy az élő szállítmánynyal, 
teszem f.öl a menyasszonyokkal, ezt a hosszadalmas el
já.rást nem foganatosítjuk : azokat egyszerűen beledobál
juk a hajóból n. tengerbe. Az illetékes vőlegények ott állnak 
sorban a korallzátonyon: azok beúsznak értük s kifogják 
őket. Ki melyiket kihalászta, az az övé. Nem fulladhatnak 
a vizbe, mert a derekukra kapnak egy mentőövet. A lü 
azonban úszni is tud l\özülök, abban az előnyben része
sül , hogy szabadon választhat: azon férfiú felé úszva, a ki 
által hibalásztatni kiván. Tetszik kegyedn ek ez az eljegy
zési methodus? 
-Jobban minden eddig ismert há.zasságszerzési szo

kásnál. 
- Aklwr aláil·batjuk a szerződést. 

Hat hét mnlva megérkezett. a nFormidable )) hadigőzös 

a Szent-Vincze kikötő elé. Az új paraelicsom kissé mesz
szecske esik Páristól. Az ottani emberek a talpukkal áll
nak felénk. Szerencse, hogy a föld nincsen üvegbőL 

A nagy hadihaj ó megérkeztét az egész [ranczia. telep 
népessége várta a parton. 

A szigeten van optikai telegráf és observn.torium. A hajó 
távirati ké.szüléke előre tudatta, hogy minő édes terbet 
hoz magával. Menyasszonyokat az áldott Európából ! 
A házasulandó ifjúság mind a. zátonyok szélén állt, úszás· 
hoz való jelmezben: az öve mellé dugva - nem a vő
legényi bokréta, hn.nem egy méternyi hosszú kemény fa
czövek, mind a két végén szigonyos hegygyel ellátva ; a 
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szítjában pedig, a fogai l<özé szorítva, tartott winelegyik 
egy öreg kés t. 

Mikor a legelső menyasszonyt a hajópárkányról a ten
gerbe ledobtál\, a korallsziklán álló férfisereg közül egy 
hatalmas atbletai ala_k útat tört magánal< az ökleivel s 
fejtetőre beleugrott a tengerbe. 

Azonban nem csak a caledonia.i vőlegények vártak nagy 
epedve a menyasszonyokra; hanem a tengeri angyalok 
is: a hogy bosszú úszószárnyaik miatt a czápákat nevezik. 

Egy díszpéldánya ez emberevő szörnyeknek szintén a 
menyasszony felé tartott. 

Az úszó hölgy láthatta mind a két kérőjét a mé1y kék 
víz alatt maga felé tartani. Szép állat volt mind a kettő. 
Rettenetes szép. Mind a kettőnek nagy merev karika
szemei voltak. 

Mikor a czápa el akarja kapni a préd~j át, akkor egy
szen·e hanyatt fordul ; minthogy a nagy, három fogsorral 
ellátott szája alól van a hasa fölött. Abban a veszélyes 
pillanatban, a midőn a tengeri szörny alteste megvillant, 
a férfi oda lökte magát hozzá a víz alatt, s a baljába kapott 
szigonyos czöveh:et a torkába dugta. Az ö.c;szecsukódó ret
tenetes állkapczák fennakadtak a kéthegyü botban, s a 
szigonyba verődve, többet szét sem tudtak nyílni. A férfi 
pedig, baljával az erősen tartott karón csüggve, jobbjába 
bpta a nagy éles kést, s azt a czápa hasába taszítva, 
végig hasítá annak az altestét egész a szájáig. A haláh-a 
sebzett, tehetetlenné tett szörnyeteg ficzánkolva úszott 
tova, véresre · festve maga köriU a. hullámokat, a férfi pedig 
felbukott a felszinre, megrázta a fejét és nevetett. Csak 
egy karhasszánt volt már a menyasszonyától. Nem is 
sokat u d varolt neki; megkapta az övénél fogva, s magasra 
kiemelve a vízből, úgy vitte magával, hogy a koralléleken 
meg ne sértse a lábait. Úgy érkezett meg vele, társainak 
üdvrivallása mellett. Akkor aztán kivette a fogai közül az 
öreg kést. 

- Hát tetszem-e neked, babám? 
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-Nagyon. 
- Te is nekem ! Becsületemre ! Hogy hínak ? 

- ••Arsinoe". 
- Hosszú név. Az enyém csak nTon111. Menjünk a. 

mairebez: írja be a neveinket. 'Teringettét! Ma egy kan
gurut lőttem; pompás lalwelaimat csapunk. 

Az a névbeírás pedig abból áll, hogy tűszurásokkal 
beletetovirozzák a vőlegény és menyasszony neveit mincl 
a kettőnek a balkarjába. Onnan aztán nem veszbet el. 

Hogy milyen boldog életet éltek ? azt megtudjuk tahl.n 
még időjártávaL 

KASSÁRI DÁNIEL. 

I. 

A KINEK NEM ELl~G EGY SÜTl~SBŐL EGY LEPl~NY. 

Egyikébe Budapest legfényesebb divatárukereskedései
nek egy elegáns külsejü úri ember lépett be. Olyan j ó 
magyar arcza volt, hogy a czég főnöke magyarul üdvö
zölte, a mire ö azonban németill felelte azt, hogy nem tud 
magyarul. 

Pedig egy valóságos Hunyady János-arcz volt : szépen 
kétszer is megcsavargatott bajuszszal, a minőt senki más 
nem visel, csak az igaz szittyaivadék. Viselete is magyaros 
prémes kabát volt, általvető zsinórokkal s a fej én felhaj
tott karimáju, igazi somogyi kalap. 

És azért mégis németül beszélt. 
Az igaz, hogy olyan akczentussal, mintha Debreczen

ben tanulta volna nagytiszteletü Kerekes professzor úr 
alatt a német szót : a derdidaszszal megvetően bánt el; 
hanem a ru ellett egész folyékonyan beszélt: meg lebe
tett érteni. 

- Mit tetszik parancsolni, méltóságos úr ? 
- R.uhát a feleségemnek, bársonyból, zöldbőL 
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(Má~· az is rendkivüli állapot, hogy egy méltóságo!:! t'tr 
rendelJen a maga méltóságos asszonya számára valami 
öltözetet: ezt a. méltóságos asszonyok maguk azokták 
elvégezni). 

- Szabad lesz oda lüildenem - mártéket venni n. mél-
tóságos asszonyról ? · 

-Nem szabad. Nincs itt. Messze van. 
- Tehát kegyeskedjék méltóságod körvonalozni a mél-

tóságos asszony termetét. 

-Nekem idáig ér! - mutatta a méltóságos úr, a két 
szemöldökén végighuzva. 

-Igen is. 168 czentiméter. Szabad a ((taille11·ja után 
1\érdezősködni:ink ? 

(A czégvezetö plurálisban beszél, mint egy lapszer
kesztö.) 

- Okvetlenül. 
Azzal a. megrendelő úr Ieoldá derekáról n sr.íjat s oda-

mutatott, a hol azt a csat megfeküdte : 
- Ep en ennyi ! 
Derék termet ! :Épen 94 czentimeter. 
- És a (l biisteu is megfelelő a (ltail!eu· nak ? 
-No de még ! 
- Parancsolja méltóságod, hogy csipkékkel legyen 

d iszítve a derék ? 
- Igen. Aranycsipkékkel és aranyzsinórokkaL 
A chef a mututóujja körmével megvakargatta a fül e 

tövét. 
- Ezt most nem igen viselik. 
- Maj d fogják. 
-Uszályos ruha legyen ? 
- Két méternyire huzzon a földön. Körül aranypaszo· 

mánttal szegélyezve. 
- Nagyon jól. van. Parancsolni méltóztatik méltósá

godnak ö méltósága szá.mára megfelelő coiffuret is ? 
- Majd rátérele Előbb még egy öltözetet kérek a fele

ségemnek. :Égszínkék selyemből. Mértéke . .. 
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- 168 ezentimeter magasság. 
:..__ Óh nem! Csak idáig ér nekem. 
A méltóságos úr a vállán .buzta meg a keze élét. 
- Az elébb azt méltóztatott mondani ... 
- Az nem az ön baja. Csak csináitassa fl, ruhiLt úgy, n. 

hogy én rendelem. 
- Derékban !)4 cm! 
- Ah, dehogy! Két araszszal át lehet érni. Nem kell 

elöl kivágva lenni. Nincs semmi értelme. V égig fehér 
gyöngygyel legyen kihimezve. Ennek is épen két méter 
hosszuságu sleppje legyen. Már most lássuk a coiffn

reöket. 
A boltossegédek egész halmazát összehordták a leg

ujabb párisi divatszerinti fejeliszeknek A méltóságos úr
nak egy sem vol t elég sz ép. 

- Szabad kérdeznem, bátorkorlék a chef, milyeu szinü 
a méltósá.gos asszonynak a haja? 

-Fekete. 
Akkor aztán egyesült erővel kombináltak egy új fej

díszt, melyhez arany csipkebodor, császárpiros bársony
szalag, szürke strucz-, vörös marabut- és fehér kócsagtoll 
lett hatásteljesen összeválogatva. 

- Még egy másikat. V a n paradicsommadár? 
-Hogy n e volna! Van sárga is, van sötét szinü is. 

Fekete hajhoz kedvező a sötét szinü; szökéhez pedig a 
sárga. 

- No hát akkor ezt a sárgát a feleségemnek. 
- Hisz az előbb azt méltóztatott mondani, hogy ő 

méltóságának a haja ... 
- Ne legyen önnek azzal baja. Maradok a sárgánáL 

Kaphatnék itt keztyüt is a feleségemnek ? 
- Amilyent parancsolni méltóztatik. Zergebőr? tizen

két gombra? A la Sarah Bernhard ? Rococo? Directoir? 
Renaissance ? 

- Mindenikből egy tuczatot. 
- Szabad a kéz számát kérnem ? 
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- Körülbelül akkora, mint az enyém. 
- Tehát 8 és fél. Ezt elébb meg kellrendelnew. Mert 

S-as szítmon túl nincsenek hölgyi keztyük. 
- Hát kisebbek nincsenek? 
- Ob igen l 7, 6 és fél, 6, 5 és fél. 
- Még kisebb nincsen ? 
- Azok már gyermekkeztyük. 
-No hát csináltasson ön egy tuczatot mindenféléböl 

:t feleségemne]{ 5-ös számmal. 

A megrendeléseket pontosan följegyezte a nagy könyvbe 
az ügyvezető. 

A méltóságos úr ez alatt körülnézegetett a pompás 
üzlethelyiségben. l\Ieglátta azt a díszes hölgyalakot, a ki 
müvészi mintázatu viaszbáb személyében a legujabb 
divatot képviseli a kapunagyságu tükörüvegtábla alatt a 
kirakat ban. 

Tetsző mosoly vonult el ~jk:tin. A baj usza szárnyait 
végigsoclorintotta. 

- Hallja az úr! Nekem ez a ruha tetszik nagyon. Ezt 
szeretném megvenni a feleségemnek. 

- Ezt is a feleségének ? 
-Igen, a feleségemnek 
-De mármost zavarban vagyok. Nem ttHlom, hogy 

milyen mértékü termetre igazítsam át? 
-Hagyja így, a hogy van. Épen ilyen illik rá. Meg

tartom az egész öltözetet így, a hogy van : ba ela(ló. 
Azt sem kérdezte, hogy mi az ára? 
A boltossegédek egymás szeme közé néztek: <1ez valami 

bolond ember ! ,, 
A méltóságos úr pedig grand seigneuri fummával nézett 

el valamennyinek a fej e fölött. 
- És már most kérem a számláma t összeállíttatni: 

előre fizetek; mert nem tudom, hogy meddig maradok 
Budapesten. 

A számla elkészült; n. méltóságos úr egy futó pillantást 
vetett bele. Azzal kivett a kabátja zsebéből egy elegez 
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pénztárczlit s abból kiválasztott két darah ezrest s odaveté 
a pénztfm10li tú.ml~myára. A visszajáró pénzből a kisebb 
bankókat visszaseperte : n.1.ok csak ízék; nem terheli vele a 

1.sehét. 
Ez még sem bolond ember. 
A c1.égvezető hármas bókot csinált a méltóságos úr előtt 

s kérte hoay máskor is parancsoljon vele. 
• ' O• 

_ Hm ! dünnyögé a méltóságos úr, borotvált állát 
l\örülsimogatva. Pedig még kellene a feleségemnek valami. 
De itt nem látok olyat. 

- Ó b, mi előteremtjük akárhonnan! Csak méltóztassék 
meghatározni a kh-ánságát. 

-Hát hogyan is mondjam? Volt az úr már az. 
orfeumban? 

:-Jótékony ezéHal összekötött ünnepélyes alkalmakon. 
- · Látta ott (( la moucbe cl'on-t. (Arany légy.) 
- Ob igen. 
- Hát egy olyan öltözetet szeretnék én a feleségemnek 
- A feleségének? 
-Kérem: ne mondja utánam! Az csak az enyém. 

Önnek semmi köze hozzá.. Tehát egy épen olyan costu
meöt, mint a milyen annak van. 

-Rózsaszín selyemmaillot, aranybarnn. topú.nkák, 
n.ranypikkelyes tricot-taille és corsette. 

- N em ! corsette nem kell. 
- De az szükséges. 
-Nem szabad : mert czethal csontja van benne .. Jó 

lesz a nélkül; ba mondom. 
- Es aztán arany ceinture. 
- Az van otthon igazi aranyból, igazi smaragddal és 

sapbirral : nem pierre ele st1·assból. 
- És végül arany casquette. 
-Az is van a feleségemnek. Keleti gyöngyökkel. 
-Elő fogjuk teremteni bolnapig. 
-Akkor még itt leszek. Lakom a Grand-hotelban. Ezt 

az utolsót szeretném mindjárt átvenni: a többit utánam 



l\üldbetilc Délig otthon vagyok n. hotelben : az ebédet 
csinálom. 

- Ebédelni méltóztatik. 

-Ne igazítson ki. Én tudom, hogy mit beszélek. Az 
ebédet csinálom. Azért odajöhetnek. Ami készen van, azt 
pakolják jól be: magammal viszem. A mouche d'or 
costumért küldjenek számlát. Itt a czimem. 

Azzal ' átadta névjegyé t az üzletfőnöknek s méltóságos 
léptekkel eltávozott. 

A boltsegéd urak mind összedugták a fej eiket, a mig a 
chef a czvikkerét kereste, s olvasták fennhangon a czímet. 

u Alihegovi ch Kassári bég; a l~erencz József-rend lovagja, 
Dolni -'l'uzlán, Boszniában "· · 

Most támadt aztán világosság a rejtélyben. Ez egy új 
honpolgár; hajdani magyar nemes uraság, a ki roahomedi 
hiténél fogva fel van jogosítva három törvényes feleséget 
tartani ; és a szerint kivételt képez ami büntető codexünk 
paragrafusai alól, melyek a többnejüséget kegyetlenül 
sujtják. A boszniai polgártársnak ez nem csak szabad, 
hanem kötelesség. 

Már most aztán a felől is meg lebetett nyugodni, hogy 
miért nem szabad balcsontnak lenni a ruhaderékban ? 
Mivel hogy amohamedi hitünek tiltva van a czethalból, 
tekenösbékó.ból és az elefántból valamit a testén viselni. 

II. 

ÖLTÖNYPRÓBA ÉS SZAKÁCSSAG. 

Leónak hitták azt a :fiatal boltsegédet, a ki másnap a 
Grand Hoteibe elvitte a megrendelt ccarany dongóu jei
mezt Kassári Dániel urnak. 

Ha hölgy lett volna a megrendelő, akkor J,i sasszony 
által küldték volna in eg a czikket; ele m i után férfi volt, 
urat kellett ezzel megbízni. 'l'ermészetesen - egy házi 
szolga vitte utána a dobozt. 
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Leó úr n. legszelidebb és legudvariasabb fajtitjához tar
tozott az oroszhínoknak, melyek Buclapest sivatagain őzc
ket kergetnek. 

A vendéglő portásától megkérdezte, hogy idei.Ja,za van-c 
ő uagyméltóstí.ga Kassári Alibegovici.J Dániel úr ? 

- Oda fenn van .. . mondá a kapus igen furcsa ba.ug
lejtéssel. Első emelet 28- 29. 

Leó úr fellibegett az első emeletre. Ott találkozott a 
szobapinczérrel a folyosón. 

- Itthon van Kassári Alibegovich úr ö exczellenczi~ja.? 

- Ott az ajtaja. 
- Nem kegyeskednék bejelenteni nála? Itt a név-

jegyem. 
- N em lehet. Sietek. 
Azzal felszaladt a pinczér a második emeletre, három 

l épcsőt ugorva egyszerre. Meg volt az ijedve: de mitöl? 
- Akkor hát kénytelen vagyok ajtóstól berobann i ! 

mondá Leó úr, s azzal kivéve a bolti szolga kezéből a 
dobozt, azt utasítá, hogy üljön le addig a váró-padra, mig 
ö visszatér : lehet, hogy a dobozt vissza kell vinni, ba a 
jeimezen valami igazítani való lesz. 

Azzal benyitott az ajtón. Az elöszoba-adtón nem szokás 
kopogtatni. 

Az előszoba tele volt mindenféle ala.ku böröndökkel, 
dobozokkal, faládákkal és tehercsomagokkal, a miket a 
főúr összevásárolt. Volt ott még hintaló is kettő. A leg
több ládára fel volt irva, hogy u nicht umstürzen >>. H árom 
feldöntött píramid a.laku fakaliczkában pedig ugyanannyi 
papagáj dolgozott erősen, vastag kampós csőreivel fesze
getve a kij árást elzáró sodronyokat. 

Leó úr a czilinderét a hóna alá szorítva, a dobozt pedig 
a baltenyerén balanc;iroztatva, a jobb keze középujjának 
bütykével illem szerint bekoczogott a szárnyajtón s miután 
e jelzésre válaszadó hang nem érkezett, csendesen fel
nyitá az ajtót. 

Abban a perczben egy éles női sikoltás hangzott a szo-



bában. Leó úr egy hölgyet látott átfu tn i a benyiló szobába. 
A hölgy mind a két kezével az arczát tal<arta eL Leó úr 
előtt pedig egy marczona férfialak állt, könyökig felgyűrt 
ingujjak ban, véres kezekl,el; az egyik kezében egy hegyes, 
éles kés: az is csupa vér. 

Ö maga volt ez : Kassári Dániel bég. - De hogy forog
tak a szemei ! 

Leó úr ijedtében elejté a dobozt is, a czilindert is. 
A czilinder l<igurult az előszobú.ba, a doboz begurult a 
lakóterembe s egész a tulsó ajtóig futott. 

A bég pedig haragosan rivallt a látogatóra, - az egyik 
keze úgy állt, hogy most mindjárt torkon ragadja, a má
sikban meg úgy fogta azt a hegyes kést, mintba le akarná 
mészárolni. 

- Megláttltd az arczát ? 
-Nem en, kérern alríssA.n! Semmit sem Jú, ttfl.m ! Eskü-

szöm a prófétára, hogy közellátó vagyok. 
- Az a szerencséd! No hát mit boztál ? 
-Azt a (( monche d'or ,,·.i elrnezt, kérem alássan. 
- No hát gyere beljebb. No ne félj semmit, nem eszlek 

meg. Látod: az ebédet készítem. 8 abban segi tett a fele
ségem, rnikor ránk nyitottad az ajtót. Miér t nem j elent
keztél elébb ? 

- Hiszen kopogtattam kérem alissan. 
- Kopogtatti l! A ulnuót " -nek az aj taján szoktak ko-

pogtatni. Máskor ba egy bég A.jtaján akarsz bejelentl\ezni : 
elébb lehnzocl fl. papncsodat, ennek a két talpát össze
vered, aztán elénekeled a bebocsátisi ((szúrá11 -t s vársz, a 
mig azt nem mondják odA.benn, hogy uins-Allah! " Köny
nyen haJáiba rohanhattál volna, fiacskám, ba meglá ttad 
volna a feleségernnek az arczát. Ennek a elija halál. Kény
telen lettem volna vele, hogy megöljelek. 

Leó úr nem hagyta magát in timidálni: a két sn.rlní.ra 1Ult. 
- Kérern : azt ami törvényeink tiltj ák. 
- Pi pálok én a ti törvényeitekre ! N o hát szedd fel 

íziben azt a dobozt. Mi van benne? 
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Leó úr rettegve lépkede'tt a szomszéd :c:;zoba ajtajái~, a 
meddig a doboz elgul'ult ; az az ajtó üveges: hátha madame 
ópen ki talál rajta nézni? 'Allah l>érim ! 

Sietett is mentül hamarább hátat fordítani az üveges 
ajtónak s visszatérni a felnyitott dobozzal. 

Eklwr aztán 8zétnézhetett a szobó.ban. 
Dániel bég csakugyan szakácsművészettel foglalkozott. 

Egy asztalon volt a nagy húsvágó fatábla: azon tní.ncsi
rozta ö méltós~iga sajá,tkezüleg a tulajdon maga ú.ltal 
leölt bá.rány konczait, apró darabokra nyiszálva, szakértö 
figyelemmel. Az asztal mellett volt egyfelől egy nagy 
kosár mindenféle főzelékkel; a kályha előtt pedig állt egy 
remekművű keletindiai bl'onzkatlan, mely alá faszénnel 
fütöttek; a füst, hn;jlítható csövön a kályhába lett át
vezetve; a katlan üstjében rotyogott valami folyadék: 
valószinűleg rizskását főztek benne. Dániel bég, mint 
igazhitü müzülmán, a más főztét meg nem ízleli, hanem 
magával hordja a konyhájitt s a Grand Hotel ben maga 
föz ebédet. 

-No hát mutasd a portékádat, fiacskám! nyájaakodék 
Dániel bég, a mellett folytatva. komoly munkáját. 

Leó úr egyenkint kiszedegette a dobozból a. holmit, 
először a gyönyörtien paszomántozott rnhaderek~tt. 

- Nincs benne halcsont? 
- Világért sincs. 
- Hát mi az, a mi összetartja? 
- Kaucsuklemez. 
-Hát az miböl van? 
- Az a kaucsukfának a mézgájából készül. 
- Mézgából ? 'l'e ifju! Meg ne fertöztesd ajkniclat 

hazugsá,ggal. 
- Eslüiszöm Mohamcd prófétára. 
- Csak esküdjél te a, magacl prófétl'tjára .. Az enyém 

neked l.uí.tat fordít. Hát még mi van ? 
- Ez pedig a selycm-tricot. Ez itten meg annak a tetc

jébe jön. 



Az egy bordeaux-vörös rövidke culotte volt. 
-Helyes. 
- Ezek pedig a topánkák. 

- Szeretem, hogy arany czafrangot is tettetek rá. 
- Ez pedig itten az árjegyzék. 
- N o csak ne siess. 
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- Lá.tom, hogy exczellencziád most el van foglrdva a 
folyó ügyekkeL Majd várok odakünn az előszobában, a 
mig toBettejével el méltózta.tik készülni. 

- De csak maradj itt. Azt gondolod, hogy én olyan 
hülye vagyok, hogy zsákban veszek macskát. Ne azt nézd, 
hogy mint vágom én most koczkára a fodorhájat ; hanem 
láss a mesterséged után. Előbb fel kell próbálni azt a 
ruhát, hogy ráillik- e? · 

Azzal háromszor a tenyerébe tapsolt. 
Erre a benyiló ajtaja megnyilt s kilépett rajta az imént 

elfutott úrhölgy. 
Egész európai divat szerint volt öltözve, hosszu, fel

hasitott ujju fodros pongyolában, mely gyönyörü karjait 
egész vállig engedé láttatni. Hanem az arcza, török szo
lní.s szerint, el volt burkolva: valami lengeteg arany fá
tyol volt a fej ér e vetve s az álla alatt köriilcsavarva, mely 
csak a két szemének hagyott nyil::ist. Orgyilkos szemek 
voltak! Lesből lövöldöző banditaszem el{! 

- No hát, segíts neki felpróbálni ((eztu az öltözetot! 
mondá Dániel bég Leó úrnak. 

Leó úrnak nyitva maradt ijedtében szemP.-szítj<t. 
- Én segitsek . . . ö kegyelmességének . . . felpró

bá.lni . . . ezt .. . a kosztümöt ? 
- No bá.t 1ü m::is ? Én csak nem segíthetek neki a, fagy

gyus ],ezemmel. Nem is az én tudomá.nyom, hanem <L 
tied, h n. szabó1egény vagy. Lá.ss hozzá! 

S ezzel a nagy begyes kést letéve a kezéből, két kisebu 
Mst fogott mind a két kezébe; de nem azért, hogy azokat 
az ártatlan ifju oldalbordá.i közé fm:ja, hanem hogy a 
birkamájat, tüdöt, vesét apróra összeelarabolja vele. 
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De a paradicsoro minden örömének a kilátásba helye
zéseért sem bajtotta volna végre ezt a megbízást Leó ür. 
Azon gondolkozott, hogy merre lehetne most elillanni. 

A deli úrnő aztán roegszánta. Kivette a reszkető lovag 
kezéből az egész dobozt a benne levökkel együtt s egy 
spanyol fal mögé eltünt velük. 

Leó úr előtt tánczolni kezdett a világ. 
Ha ez most ezt a kosztümöt fölveszi és előjön benne? 

Akkor jaj ö neki! Ha már az arczának a meglátásáért is 
meg almrta ölni a kérlelbetlen nagy uraság ! 

Pedig hát előjött. 
Rüh, roilyen elmeháborító tünemény volt! Abban az 

áruló jelmezben ! Minö idomok ! Képfaragó nem álmod
hat szebb mintát Diána szobnihoz. Csak az arcza volt 
fát.yollal letakarva. 

Leó úr azt sem tudta, hova nézzen? Az eléje libbenő 

tüueményt nyelje-e el a szemeivel : vagy az asztal roellett 
busvagdaló bégre tekintgessen félre. 

Az ugyan báttal volt feléjük fordulva; de szemben volt 
vele a nagy fali tükör, abból mindent meglátbatott. 

- No bit, mit bámulsz, mint egy sült bal ? kiálta az 
ifjnra. Nem tudsz neki segíteni ? Nem hítod, hogy a topán
kát nem tudja maga begombolni? 

Az igaz. 
Leó úrnak le kellett térdelni a tündérnő elé. Ez azon

ban, tündérek szokása szerint, szánalommal viseltetett a 
halandókhoz s hogy megkönnyítse a munkáját : föl
emelte a lábát Leó úr térdeig, úgy hogy az kényelmesen 
gombolhatta végig a topánkát. Tizenegy gomb volt azon . 
De Leó úrnak úgy tetszett, hogy a J á kob lajtorjáján halad 
végig, a míg azt el végezte. 

Dániel bég most zöld petrezselymet aprított a fatálon. 
Azért odanézett. 

- No legénykém ! Há.t elaludt~íl vagy mi ? Nem lá tod, 
hogy az asszonyság maga nem tudja a ruha derekát össze
kapcsolni hátul ? 
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Hát még ezt is neki kellett elintézni? Kapoc~>rói
J,npocsrn. ösRzeszoronga tn i a ropogó Re lycmclerelmt s n. 
l\özben ég és pokol l<özött lebegni egy czémn.szálon. 

Dániel bég egy nagy fakanálln.l mindent összekevert a 
rézilsthcn. 

- No hát jól illik-e minden? kérdezé Le,ó úrtól. 
- Nn.gyon jól. 

Dániel bég megkóstolta a piláfot egy főzőkanállal : 
még nem volt benne elég bors. 

- Nem szorít sehol ? Csípőben? Derékba,n ? És egyébiitt? 
-Egészen ráillik. 

Jól vnn! De most már hadd hítom: ],iálljn.-e n. 
. próbát? 

-A próbát? 
-No igen! Hogy becsületesen van-e minden elké-

szítve? Nf'm valami férczmnnlm-e? 
Ezzel va.la,mit monclott idegen nyelven a bég a hölgynek. 
Az megértve a pn.rancsszót, elébb azt a próbát tette, 

hogy jobb térdét meghajtva, a bal lábát minclig mcsszebbre 
nyuj tá el magától s ez alatt a derekát hátrabaj t va, a két 
Imrját a fej e fölé emelve, a sarkát érte a leomló bajával. 

.Jaj neked Leó ! H a most valami czérna elszakad, a te 
életfonaladat vágta ker esz tül a Párka ollója. 

De hát nem szakadt semmi. A hölgy kecsesen talpra-
. állt s azután a nagy álló t~kör előtt foglal va állást , kecs

teljes mozdulattal, fél lábát fölemelve, talppal az ég felé 
s a másikon körülfordnlva, r emekelt egy szabályszerü 
pil:ouetteben. 

Ezt nevezik kosztüm-próbának. 
- Meg vagyok elégedve ! dörmögé Dániel bég. 
- De még én is ! sóhajtá magában Leó úr, s felhasz-

nálva a kedvező pillanatot, a midőn a szakácslwdó főúr 
szenet rak a katlan tüzér e, szépen az ajtó fel é somfordált. 

- Hobó! Legény],ém! Hová szaladnál olyan sebtiben ? 
kiáltá rá a bég. S egy ugrással utólérte és vissza.bozta. a 
gallérjánál fogva. Hát nincs neked helyén az eszed ? 

J l• i a i : l\~prnror~61<. 
!) 
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- Nincs ! rebegé az ártatlan, fogvaczogva. 
- Hli.t a top~í.nká.kat kigombolni meg a ruhnderelmt 

kikapcsol ni, kinek a kötelessége? 
Világos, hogy annak a kötelessége, a lá begomholta, 

bekapcsolta. 
Még ennek is meg kellett történni. 
Dániel bég ez alatt még egy pár zöld pnprikát szeletelt 

karikákra s azt is a főzernény közé keverte. 
Leó úr meg volt győződve, hogy egy ilyen megrablá

sáért a paradicsomnak mulhatlanul halál a vezeklés. 
Elfutni ·nem lehet; kiabálni hasztalan; nobel ember 

megadja magát az elfordíthatlan veszedelem előtt. 
Mikor az úrhölgy ismét eltünt a spanyol fal mögé, azt 

mondá egész rezignáczióval Dániel bégnek : 
- Uram, t egyen velem, a mit akar. Csak arra kérem , 

hogy ne kínozzon soká. Vú,gja el egyszerre a ~orkomat. 

Dániel bég nagyot nézett rá. 
- Én ? a te torkodat ? Hát mi bajom n ekem te veled :> 
- Az imént azzal tetszett fenyegetni, hogy ha meglú.t-

tam volna ö nagyságánn.k az arczát, hát akkor halá l fia 
lettem volna. 

- Hát az természetes. Az n.sszonyembernek csak a feje 
ember: azt nem szabad meglátni, csak a férjnek. 

J_jeó ú1· ujjászületve ér zé magát e vigasztaló felfedezésre. 
- Szabad tehát bucsut vennem ? 
- Elébb vedd át a pénzt az árjegyzékedér t. 
Dániel bég fizetett s a kontón felül egy buszfrankost 

nyomott Leó tí.r markába. A mit az büszl\én utasított 
vissza. 

- Uram! Én nem vagyok szolga. Nekem nem szokás 
ajándékokat adni. 

-- Ugy? Hát ebben az országban Yannak emberek, a 
kiknek nem szokás ajándékot adni ? Furcsa ország ! No hát 
akkor ajánlok neked valami mást. Nekem van Szerajevó
bau egy üzlettársam. Nagykereskedő. Hégi ház. Még a 1\n.
petánovicsok idejéből való. A neve Hajdukovics Lója. Te 
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derék, okos fiunak látszol. Én beajánlhatlak a barátomhoz 
üzleLvezctönek. Nelii szüksége vu.n egy tanult embene. Ott 
egy ilyen ügyes ficzkó, mint te, még sok szerencsét csi
mí.lhat. 

- Köszönöm, uram. Előbb beszélni fo.-rok a főnököm-, o 

me!, hogy mit tanácsol ? S ha ö helyeselni fogja, a.l<kor 
reflektú.lni fogok önnek aszives ajánlatára . 

Azzal fölkereste Híl elgurult l<alapjél.t az uLi clobozok kö
zül és elzónázott. 

Hanem ez a mai tn.hUkozás tüneménye nem ment ki a 
fejéből. 

lU. 

P lH i\fA r::s SECUNDA ASSZONYSAGOJ\ . 

T1eó úr p edig nem volt fej ér c esett eml ler. Bgy ilyen jó 
kilútást elszalasztani, egészen Üzletellenes felfogás leLt 
volna. Azonnal közölte a vele történteket a főnökéve l. 
A főn ök l'elhato lmazta , hogy il'jon tudakozódó le,·elet 
Szernjevóun. H ajdukovics urnak, a kivel üzleti összeköttc
tésben áll a czég. Leó úr megírta a levelet: a főnök al:í.
irta a nevét, r áütö tte a s tampigliá t ; a posta-por tó felirn,
tott Leó úr előlegszámlájára és nem telt bele nyolcz nap, 
a midőn a H ajdukovics-czég válasza visszaérkezett, me
lyet egész változatla.n szövegében ide ikta tunk, a dá tum 
elhallgatásávaL 

uSzeraj evó, a H edzsira N. N. esztendej é_ben, Hamadán 
h ó XX. napján. 

uAleikum unallah ! 
.. Szilva szilárd. Usancequalitás 100 darab per 1/ 2 ~\ilo

gramm = 7 f. 75. Lekvár emelkedő. Gyapju ingadozó. 
BrLb, görög bőj t miatt, vidám. Kukoricza kedvetlen . 
E ézmüárukban kín álat serény, kereslet lanyha. 

uA mi a tudahozott Alibegovich Kassári Dú.niel bég 
firmát illeti, arról a következő r eferencziá kat közölhetem: 

cc A firma főnöke Alibegovich Kassári Dániel bég ((j ó>) 

!P 
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':2 millió 2 százezer - egész 2 roillió ötszázezer forintig. 
Birtoka: jcíl elhelyezett tökepén7.ek : nagy kite1:jcdésii 
erdők, mclyek folyam és vn.sut mentében feküsz1~ek, ki
tünö síntnlpn.lmt és dongríkat szolgáltatnn.k ; fürészmn.l 
mok; kőszénbánya, rendes fogyasztókkal ; sófözö. V álla
ln.tai szerencsések. H.észe vn.n a clolnyn.-tuzlai vasnt ki
építésében. A magn.s kormánynyal legjobb összeköttetés
ben áll : ezért legmagasabb kitüntetésben is részesült. 

ul1angjára nézve legelőkelöbb cetimár bégu . Ösei kape
tánok voltak. Apja 11begler bég u, Omér pasa kegyetlen 
uralma aln.tt kivándorolt Zimonyba; azalatt fekvő birto
kai lefogln.ltattak, csn.k pénzét vihette mn,gával. Ez idő n.latt 
a fiát, Dánielt, kereskedelmi pál:-ám nevelte; tn,níttn.ttn. 
németül is, a. minek most basznú.t veszi. 

11 Üzleti jellem ét ill etőleg Dániel bég n. legszigornbh 
becsületességil ember, n. ki pénzről irást se nem vesz, so 
nem ád. E légnek tartja, ba. bki a sn,ját j egyzől\önyvébe 
felil·ja, hogy kinek mivel tn,rtozik. Az adós dolga n, fizetés 
napjára vigyázni. 

cc A mi a családi viszonyait illeti Dániel bégnek, erre a 
l\érdésre sajnálattal },ell kijelentenem, hogy választ nem 
adhatok ; mi muzulmánok a feleségeinkről nem beszélünk 
soha. Hanem a fiam, az Acbmed, n, ki nagy naplopó, az 
megteheti, hogy ir erről a tárgyról az általad emlitett Leó 
urnak bövebben. Csak arra figyelmeztetem az illetőt, hogy 
válogatva higyje el neki, a mit előád , mert a fiam verse
ket is ir és igY: szer et hazudni. 

uSelim aleikum. 
Hajdukovics Ibrahim Lója.11 

Nyomban követte az ü:deti exact tudósítást pár nnp 
mulva Achmed efi'endi levele Leó úrhoz. Ez már egész 
opus volt : német nyelven irva. 

« Scbmollis ! F id u cit! 
Az üdvözlésből láthatod, Bruder in absentia, hogy uni

verzitást végzett conlenrburscb vngyok, a ki a ,, pauken u, 
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upnmpen•l, nsn.lamn.nder-reiuenl) , «kneipen ll és •• hrum
menu tudományait abszolvál ta, mint illik ifju törökölmek, 
n. kik n. jövendő i·eményei vagyunk. 

Magamról elég legyen annyit monclanom, hogy három 
univerzitáshan r elegáltak. 

Nagy előnyömre volt, hogy nekem két mamám van. 
Egy <• sz ép" m am ám, meg egy •• kis " mamám. l\l incl a kettő 
az apámnak a törvényes felesége. A szép mama nem szép 
m ár , s a kis m ama nem kicsiny, b n.nem gömböly ü már. 
Hogy melyiknek l\öszönhetem e föld i életben részesülé
semet ? azt n em voltam etldig kiváucsi megkérdezni. 
A míg kicsiny voltam, mind a kettötöl egyenlő meunyi
ségben kaptam csókoka t és virgácsokat ; hol az egyik 
mosda tott, öltöztetett, bol a másile Kamasz éveimben 
szintén felta láltam mind a kettőnél n.z edes anyák kiváló 
két föerényét : a zsémbelést és a pénzküldést. Az is nagy 
élvezet, ha az ember t kétfelől szidják ; de még na.gyobb, 
Ita kétfelől pénzel ile Magam vagyok az egész család fen 
tartója: a többi m ind elment Mahome<lbez. 

A szép mamámnak a neve J elacsa, a kis mamámé 
Ilabiba. 

l 

Mind ezt az expoziczió kedvéért kellett elmondauom, 
ruivelhogy a szép ma ma és a kis mama, az általad meg
tudakolt Al ibegovich Kassári Dá.niel bég két felesé~énck 

a növére, a k ik köziil a p rimát híják Vukoszaváuak, a 
secnnclát pedig Sefikánn.k Ezelmek azonban van össze
vissza vahLmi tizenkét porontyuk, a.próbb, nagyobb. 

Az én a. p ám meg a J);í.niel bég együtt kerültek haza 
Boszniába számki vetésükből s egyszerre há.zasodtak meg 
fokozatos progresszióban. Először elvették a Sbeik-ul
hllam két leányát ; azutá.n pedig egy évre mindj n.rt a. kor 
m ányzó ki aj áj ának a két kisasszonyát. Amazok török 
hölgyek, emezek p edig ambok, a ];ik más nyelven nem 
tudnak ; bosnyálm l csnk n agyon töredezye annyit, a rneny
nyi :~ gyerrnelw ik claj ldti rólraga<lt rújnk. 

En nélfogva a mi öregeink clnplti.u sógurok. 
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Hút hiz c;~, normális á.lhtpot, lwclves barú.tom, s chltez 
Li nektek ott n. Duna mellett hozzá kell szaknotole l\Iert 
ha ti egyszer minl,et annektálni fogto){ , aklwr a ti parla
mentetek törvénybe fogja iktatni amohamedán vallást is 
a hogy n. Mózeshitet beiktatta. És akkor Alibegovich Kas 
sú.ri Dániel, kinek magyn.r nemessége felmegy a bős Dojt
sin Petárig, ki Varadin bánja. volt, Mátyás királynn.k ked
ves ·bü embere, a kiről ami népelalaink azt éneklik, hogy 
egy éjjel beitta az :u·any buzogányát meg n. fel<ete lovát is, 
a );orcsmában s mikor ezért megszidta a király, azt felelte 
neki vissza: (( bej, ha te látnácl azt a szép csaplárnét : be
innád érte mn.gát Buda. várátlll No hát ez a Dániel bég 
okvetlenül felsöhú,zi tag lesz tinálatok a mágnások táblá
j ánáL Sőt bizonyosan föl fogjátok öt ldlleleni J3écsbe is a 
delegáczióbn. Az pedig magávnl fogja vinni mind a két 
feleségét . . -\ :dán vaharhatja majd a füle tövét a főuclvar

mester, hogy n. császári és hiní.Iyi bálokhoz bogyn.n áll ítsn. 
ki n megbi\·ót? Meg kell neki hívni mind n. kettő t. J~s 
Dá.niel bég el fogjn.. vinni mind a kettőt : egyiket a j obb 
Jmrjár:t, másikat a ua! kal:j:ira füzve, s ügy fogja éíkct he
mut.atn i : ez a pr ima, ez a secunda! E zzel az eszmével 
meg l•ell b:uátkoznotok. Tartok tőle, hogy nagyon is meg 
fogtok vele barátkozn i. 

A négy asszonys:ig gyahan szokott egym:ísn ;il látog<t
tásokat tenni, minden héten hol n.z egyik, hol a mási k 
nínclul át. Most már vasnt van l<özöttünk s csaJádaink 
szaba,dj egyet él veznek. 

Egyiitt szoktak j árni min d a príma., mind n. secunrl<t 
asszonyságole Pörölni szoktak ugyan ntközbcn is : ez h öl
gyeluc nézve életkérdés; csn.k hogy a% egyi k n em tud 
törökül, a másik meg nem tu<l n.rn.bul és így csak ha ng
J ejtésből és az arczl;ifejezésekböl scjt!Jetik , hogy n mási k 
mit mondott '? 

}ln.nem a,zt:in mi kor mincl a négyen együtt vanna.k : 
aldwr J elacsa a V n koszav:i.va l, a Habiba a Se.fi kával meg
nyitják az ékesszólás zsilipeit: a. két nővér egymást meg-



érti s aztl't.n a másik két nővért szive flZel'int lepocsélwlja ; 
a mollett pedig töltögetik egymásnak a kávét s rakják 
egymás tányérjára a uhalvá>)-t. S mikor elválnak, mincl 
a négyen összecsókolóznak s azt mondják, hogy igen jól 
mulattak. 

Nekem aztán mind a két mama elmondja azon frissiben, 
hogy mit beszélt a nővére a Jalaparti kastélyban történ
tekről. 

Ez az én tölténytartóm, a miböl puslHí.zok. 
E nélkül soha egy teremtett lélek sem tudhat meg 

~;emmit azoln·ól a dolgoluól, a mik egy muzulmá,n háre
mében történnek. 

Az én apámnak csak egy külön kastélya van (szép 
kert közepén), a miben a báremét tar tja ; hanem a Dániel 
bég két külön kastélyt tart a két neje számára. Ö teheti, 
mert nagyou hatalmas úr. 

Jóllehet lá tni a .Tala partj áról, mikor az ember a vasu
ton végighnlad, a hajdani beglerbég fejedelmi lal(ását. 
Az a tul. ó parton van . 'l'örök úr országut mentében nem 
építkezik. A paraszt még kevésbbé: Azok meg épen a 
begyhátakon , az erelök ~\özött laknak. 

Három épiiletet látni egymás közelében . A középsö, a 
legnagyobb, a főúr lakása, a hol idegeneket fogad s dol
gait végzi. Ez tekintélyes nagy épület, oszlopos verandák
lml s nagy abla.kokkal, a mik <LJalá.ra nyílnak. A másik két 
épület a két asszonyság lakása. Ott van a hárem. Azok a 
keskeny végükkel vannak az Unna felé fordulva, a hom
lokzatuk egymással szemben. A házak magas tetöu·e kö· 
röskörül hatalmas, igaz gesztenyefák terebélyes kóroná.i 
borulna k, a mik végtelen folytatást ta lálnak egész fel a 
mngas hegytetöig az ös tölgyfák rengetegében. 

A hár om épület köröskörül van fogva maga~; kőfallal , 

mely lőrése i vel védelemre is van számítva. 
A hét háremépület között Vf1.11 egy terj edelme~; kert, a. 

miben gyümölcsöt., főze l éket és virágot ter mesztenek. 
A kert kétfelé vnn osztva, rácscsal, hogy a.z egyik asszony-



nak a tyul,jai a másiknak a kertjébe át ne járlmss::~.nak. 
Ajtó uzonban van rajta s miután tizenkét gyermek van a 
háznál, az első mindennapi veszekedés azon kezdödik, 
hogy ki l.wgyta nyitva a kertajtót? Az egyik asszony puly
l;át tart, a másik pávát: vajjon pulylmnyom avagy páva
nyom-e az, mely a salátás ágyat megbecsteleníté? 

Mind a két asszonynak van három fia meg három 
leánya. Olyanok, mint valamennyi gyerek ; pajkos, 
kényeskedő, pákosztos, árulkodó, hazudozó, czivalwdó. 
Azok egész nap egymást ütik, verik, dobálják, csipke
dik, csufolják s aztán sza.ladgálnak az anyjukhoz pa
naszra. Ve:w ruindenik családnak egy nevelő hollzsá.ja, 
:t kitől a gyerekeknek irui-olvasni kellene tn.nnlni; ele a 
kik a helyett, hogy a. gyerekeket mi velnék üd v ös náclpál
czákkal, folyvást egymással feleselnek a próféta feleségei
nek az elsőbbsége fölött s a kiknek leczke alatt a ta.nit
ványaik telerakják a ka ftánj nl\ at kol d usdióval. A szomszéd 
al mája természetesen mindig édesebb, min t az ottilon 
termő: a kölykek átmászkálnn.k a. k özö~ kerítésen, s van 
aztán patália, mikor a meguarapott a.lmú,t megtaláljá.k a 
fa alatt s nagy kriminalis inquisitio, hogy melyilmek ~t foga 
hel 3; e Y<tll a gonosz tettelkövetőj ére. 

A két szultánú.nak ez á,lln.ndó themú,t szolgú.ltat pro ús 
contra véleménycserékre. 

Azután következik a cselédek fölötti veszekedés. Azok 
akutnál megcsinálják minden nap a friss pletykát s <tztán 
hordják haza az asszonyaiknak: mi történt tegnap a szom
széd lláremben. E nnek sürü izenetviitás a következé:;o. 

Legnagyobb parlam&nti vitákat idéz elő a konyha .. 
Dániel bég ugyan nagyon egyszerü életmódhoz szokott: 

naponkint maga készíti el a rizskásús pilálját ; ele egy 
héten egyszer, török vasámapon, mégis n. hitremben kell 
nelü ebédelni. Olya.nkor felviltvn., hol nz egyik, hol a 
másik felesége hívja meg venelégül <L kollegn.asszonyságot. 
Beszélni ugyan nem tudna.k egym~tssal, ele azért egymást 
boszantttni tudjú.k. Vannn.k l>izonyos űtymálások, orrfin-
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torgn.tisok, foghegyen izlelgetések, a mikkel eayik házi

asszony a ~ási~a~ Yérig tudja boszantani. A v:ndl.iglátó 
asszony aztan clubeben marokkal tömi a keclvencz ételét 
az «ekmek l<adaifu-ot (tejfeles laska) a jámbor Dániel bér; 
szájába. Az nyeli, u hogy birja. Ezért meg aztán a ven~ 
dégasszony lesz cHihős: uugy-e, mikor náJa,m voltál 
ebéden, akkor csak szálunkint eszegetted, pedig (•szel 
kadaifu (mézes esik mák) volt. u U toljára mind a kettő 
dnzzogni kezd s görcsöket kap, ájuhlozilc A bég azt sem 
tudja, melyiket emelgesse, istápolja. A gyerekhad, felhasz
nálva ezt az iutermezzót, marokkal kap a czukorsü.temé
nyek közé s ennek következtében egymás bajábn.. Csak a 
],ét hodzsa ül komolyan a (•janje•> mellett (sült bárány 
töltve), serényen falva, mint két éhes farkas. 

Mind a két asszony muzsikális. Az egyiknek van egy 
kintornája, m ely walzereket nyekerget, a másiknak meg 
egy fi szlmrmónikája, mely Vercli-áriákat fu voláz: termé
szetesen, ha csavargn.tják. Hát ez ];ülön-külön mind igen 
szép mnlatság; de mikor mind a ké t asszony egyszcn e 
neki ereszti a m aga zeneokádó pokolgépét s az c·gyik a 
Kornevillei hn.rangolmt l;alapáljn, a másik a 'frovatorét 
fütyöli egyszerre: akkor képzelel a. szegény közbeszorult 
Dániel bégn ek a. pokolbeli gyönyör li.ségét! Azt pedig két 
törvényes feleségnek n em lehet megparancsolni, hogy 
egy::;zelTe csak egyik mnzsikáljon. 

Aztc'LD jön a legkényesebb pont : tt pipere. Ebben mind 
a két asszouy felülmuljamaga-ma.gát. Diratlttpokatperszo 
nem J·áratnak. Iaazhivö müzülmánuak festett emberi ké-• o 

pot nem szabad a házába beeresz teni. A l;ét hölgy fantá
ziú.ja azoui.Jan kifogybatatlan az öltözetek formáinak és 
fe ldíszítésének vú.ltozatos csocUiban : a miknek má r a ti 
Laltotokban is szolgáltatta Dítniel bég némi próbáját. 

Hát biszen a szép ruhában büszkélkedni igen ártatlan 
öröm::; e;-; bizony:í.m Al lnlmak is Lotszik, tt ki amezök lil io
mait rnbá.zza. Csn.kbogy oz az öröm nem tökéletes addig, 
rt mig ki n em egészítik azzal a kellemetos ér zéssel, hog,,· 
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:n ember a s7.oms7.é<l nss7.onynn.k az öltözetét csúfnn.k és 
nevetségesnek tn,láljn.. S erre tág tért ny itott nekik a ter

mészet. 
A Vukoszava asszonysá.g . olyan termetes, hogy Hafiz a 

«fehér elefánt•' -hoz hasonlítaná ; a Sefi. ka ellenben olyan 
sov:l.ny, hogy a Guiisztán nem találun. a szá.má.ra m<ÍH 
hasonlatot, mint az ibis madú,rét. Egyiknél n. bá.jak fogyat

lwzá.sa, másiknál a kecsek túlbősége a szembeötlő jelleg. 
Ezt n.zután mind a !<ettő keJlől;épen igyekszi], felhasználni. 

A jó Dániel bégnek folyvást ballani lwll a pikáns észre-
vételeket innen is, túl is. . · 

S ba még csak a szóbeli sértegetéseknél ma.mdná nal<. 

De mit gonelolta k ki egyszer! 
Vukosza.va asszonyság a borsóágyai közepett egy m a.

dúrijesztő vá.zn.t állított fel , m ely öltözetében meglepŐ811 

hasonlított Se fika n.sszonyságboz; m ég keztyü is volt 

lmzva két kezére. Azt m ondtn., llogy ö ezzel a ver ebelict 

akat:ja elijesz teni a borsój á róL -Nosza Sefika som volt 

rest ; ő meg szint€n a maga kertjében egy r oppan t bí\.1-
ványt raka tot t össze tökökbőL A két l á l.mt és a. törzsököt 

óriási portiron tökök liép ezték ; n. két luuj á t két bos~>zú 

jnrgita-tök; n. fej et p edig egy Yörös. hibir csós kép ü, zölrl 

tmb:i nos eneurbita venucosa. A m egtestesült Vnlwszava 

asszonys<í.g! E z m eg a nyuln.kat el ijeszteni nü ó a k<ípo~>z
tás liertből. 

Az embernek m eg kell puhbdni mérgében a z ilyen 
becsmérlésekre. 

Dániel béget m ajd széttép te a két a sszony e halá los 
megsé1·tés következtében. 

c•Megálljatok ! Majd t eszek én közöttetek iga z;sit.got!'' 
monda erre Dániel bég, s azonnal hozatott m agának 

Szerajevóból egy építész t . A két kert közepébe a két bá 
remépület közé fölem eltetett egy harm adilr h<ízat. Attól 

aztán ft két a sszony n em Játba.tott be töbuet egy m R.sn nk 
az abln.k:í.bn, l;ertjébe, udva.rá ba; nem pörölhet e tt, n em 

muzsikálbatott egymásnak a fülébe. Hogy p edig az uj 
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luíz i~resc~ n~ á~_l.i?n , ll7.t monélá. Dímicl búg: u majd ho
zok cn hn.t tr liozetek egy harmo.dik feleséget, aldior 
tndoro, hogy kettőtök l<özött békesség lesz !l) 

l~s úgy tőn, a hogy roondá. 

IV. 

HOGYAN .JUTOTT J\ASSÁlU DANIEL m::n A 

« HARi\IADIKI-lOZ ll. 

Leó úr l\özölte a fiatal roahomedán diák levelét lL fönö-
l\ ú vel. 

A főnök praktikus eszí-í l< ereskedő volt. 
- Hja, fiata.l ba.rátom, én ebből. a l<ét levéllJőJ nem 

lettem olwsabb, mint :tklwr voltam, mikor ön azt a neve
zetes rnbafelpróbálást közölte velem. Reménylem, hogy 
nem szándéka önnek holmi ezeregyéjszakai kalanelokim 
kereredni; hanem inkább .hasznos üzletet kezfl eni. Mert 
lm azt látnám, l10gy ön ebből az in ciden sből vaJami re
gényt aJun penderíteni , liát azt mo11dn,nám, hogy hagyja 
<Lb ba. : vannak ön nél na.gyobb töldHkók, a kik n.zt önnél 
jobban ch·égzik. Mert nem ]\ell axt hinni, hog,\" minclen 
bolon ll ember irlln,t regényt; - ahhoz specziúlis bolonrl
ság kell : - épell úgy, megford it va : nem lehet núnden 
olws ember kereskedő; mert o.hhoz specziális okoss~Lg 

!<ell . A véu I-Iajdukovics effe ncli nekem küld üzleti értesí
tést aszalt szilváról, gyapjuról meg kukoriczáról. Azt gon
dolja, hogy Bnelapesten is ügy megy, mint Szern,j evóban 
hogy ugyanazon boltbn.n ú.rnlnak fügét, selyemrnbát, sót, 
mézet, cserépedényt, ső t még cserekereskedést is íiznelc s 
zálogra is adnak. Nem értett meg IJenn iinket. - Azt kell 
önnek kipnbatolni, hogy lebet-e a bosnyák földön abb<Lll 
a bmncheba.n dolgozni - j ó sikerrel, :L melyet mi kul ti
nUun l\ ? a. divatczikkel,ben? Eddig nem igen lehetctL. 
A bosny:ík hölgyek :L mngnk szőtté t viselték ; n.7.L m:tguk 
hímezték ki s megvarrtik olyn.n elivat szerint, mely azóta., 
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hogy Szolwlovics bég Szemjevót megalapította, nem vtU
tozott. - Most azonban, a. hogy Kassári Dániel bég bevá
sárlásaiból sejteni lehet., beütött az európai divat a. bosz
niai hölgyvilá.gba. Azt kellene hát megtudni, hogy vajjon 
ragályos-e ez a betegség? Vannak e bacillusai? - Egy 
olyan delnő, a milyennek öu ezt a bizonyos barmaclik 
feleséget leírta: nagy bódításokat tehetne ezen a téren.
Ön tudni fogja, hogy állandóa.o vannak a. divat történeté
ben megbaladott álláspontok. Ha az egész hölgyvilág 
lelkesül a zöldszinii kelmékért, tavaly a tarka-virágos 
járta.: az idén a ta.rlm-vinigos senkinek sem kell; jövő 
évben a zöldet fogják eldobni. Az ilyen divatból kimaradt 
czikkelmek milyen áldás voln a, ha új pia.czot lehetne a 
sziímukra találni! Barátom! A ki ezt a világrészt fölfc
dezné, az nagyobb volna; mint I~olumbus Iüistóf. - Dc 
hát az a. kérdés, hogy miféle qualitásu hölgy ez a. Dániel 
bég barmaclik fel esége? - Mert ba ez csak egy aféle 
Honacher-birodalombeli cserkesznő, hát akkor az elég jó 
Dániel bégnek; de nem elég jó nekünk ; mert a. bosnyák 
asszonyságol' nagy arisztohaták és még fanat ikusabb 
mobnmedá.nok ; pedig ezeknél va.n a. gazdagsiig, ezek a 
bégek és a.gák feleségei. Ezek be nem foga.cljú.k az impor
tált üj asszonyt, allármilyen czifrán legyen is n.z öltözve 
s nem csinálják u!iina. ami diva.tunlmt. Tehát ezen pont 
felett szerezzen öu magá.nal\ teljes körülményes ér tesítést: 
a.kkor fogjuk azután mcgitélhctni, hogy mennyil.Jen lép
hetünk a.z akczió terére az << új ha.zá.ban". 

Leó úr követte n. jó tanácsot s rövid időn megkapta a 
mtí.sodik levelet a fiatal effenditőL 

uKa.mení.d! 
l\linclen a legjolJb rendben van. Alibegovics Ka.ssú.ri 

bég instn.llá.lta a.z ú .i h~irernépü letében a. harmaclik asszonyt, 
a 1\i fel ő l a.z én kis mamám, Hethiba <tsszonyság, <t l\övet
kező értesí téseket nyerte a nővérétő!, Dán i ol bég második 
felosL·gét.ől. 

A httrmaclik fcloi::iég neve uA.jn:Lu, ami törökül rtnnyit 
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jelent, hogy ,,szemfényu. Eredetére né7.ve se n em gyaur, 
sc 11<'111 . spanyol."" De a hogy a mi asszonyaink állítjá!;, 
még fl.zokniLl is gyülöletesebb: fl bogumil u családból való. 

Azt tudni fogod bizonyosan Bosznia történetéből (ugyan 
ki ne ismen1 é ami birodalmunk történetét, a ki csal{ is
Jwlába járt?), hogy a bogumil ok egy istentagadó szekta 
bi,ei voltak, a kik még azt sem akarták megengedni, 
hogy ezt a világot az Is ten teremtette : szeriotük ezt az 
ördög teremtette ; tudniillik minclazt, a mi ezen a földön 
fl él n ; a,.; I sten csak azt ter emtette, a mi fl nem éln. Azért 
a hognmilok n em ettek hnst: mert az állatokat is az ör
clög fl.llw tta. Ezt az istentelen ffl.jt pusztította is aztán 
minden istenfélő n em zet: mngyarok, törökök bosnvákol; ' ,/ 

cayformán . M:ost má r csak az óriási nagy sirköveik muto· o . 
gatJál; , hogy milyen nagy ural; lebettek néha napján. -
R éhe-hóba megesik, hogy itt-amott a Narenta szakaelékai 
1\özött, uttfl.lan, hozzáj árulhatlan sziklavölgyek fenekén 
fölfedeznek egy névtelen falut, a melyben még egy pár 
száz bogumil lakik, a kilmél az ősi 11 am enetu firól-fi ra 
megmaradt. Templomuk nin csen : ő nel;ik a torony, a 
minaret mind egyformán a pokol l;ém énye, a harangszó, 
az imám éneklése, mind az uördögök trombitájfl.u . E zeket 
is a mi apáink gondosan kiirtogatták. lVfinálunl; a moha
medán, pápista, rácz, zsidó élhet egymás mellett; ele a 
bogumil üldözött fenevad : annak a számára nincs más 
törvény, mint a karel. 

Az okkupáczió előtti esztenelökben bukkantunk ismét 
ilyen titkos bogumilokra egy narentavölgyi rejtekben. 
Kassári Dániel ahkoriban sza.ndzsál; bég volt ebben a kapi
tányságban. Ö lett m egbízva a helytartó basa által, hogy 
az eretnek faj zatot kiirtsa. Hogy mikén t bánt el a bég a 
férfiakkal : azt nem firtatarn ; hanem annyit szabad róla 
elmondanom, hogy a nőnemen levő részét nem vágatta 
le. Azok l<özött találtatott egy csodaszépségü nyolczeszten-

·*· Gy n nr = l•er osztény; ~p n nyol = zsidó. 
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clős leányka. Ezt Dániel bég ma?a fogn.cltn. öröl\bc. Ez n, 

Jlli .\jn:íuk. . . . . • 
D

. · ll ·a11e]· roiud n ket felesegc t!ltako?.ott az ell en, am e Jen ' ' 
l)oa t1mil Jeánvt odabozzon a bég az ö hú.re-

Jway egy b ·' • • • 

mi~kbe. Niílunk törököknél pechg nmcseuelt apaczn.kolos-

t k n hol előkelő török );isasszouyokat geogm.lifl.r n. o ro ·, '" 
tn.nítsauak. 

D: 1·el be'cr n.ként aondoskodott a védenczéröl, a hoav a.n b ' · t:> ~·' 

okos emberhez illik. Odaadta öt nevelöbe egy bécsi ezer-
mesterhez, a ki büvészettel és magasabb akrobácziával 
foglalkozik : o.zzal a föl.tétellel, ho~y ö fiz~t a ne~előnek 
évenkint bároroezer fon ntot, a m1g a leany a t1zenbat 
évet betölti , akkor pedig tizenötezer fo rint lelizetése nt.án 
elhozza től e. Szigoruan ki volt köhe, hogy a leány ez a latt 
mohamedán erkölcsökben neveltessék, beleértve a szigorú 
étrendet is, a roi nálunk férfiaknál a fődolog: a. leányok
nál azonban nem ez a fődolog. 

Ezt a. methodust t i gyaurok kissé furcsának fogj<Uok 
t:tlá.loi; de ami viszonyaink közt ez egészen észszerit fe l
foaása. a női hiv:ttásnn.l; . S in lhesi uincs is közöttünk 

t> 

semmi különbség. 'J.'i gyaurok szintén nagy előszerete ttel 

viseltettek azon női erények irányában, melyek <t kötélen 
táuczohís, lovon nyargalás s egyéh testgyakorlato l; közben 
hifej lörlnek; csakhogy timindezt a házon 1\ivül keresite l;, 
mi pedig mindezt akklimatizáljuk és ottbon tartjuk. 

Dániel bég nagyon helyesen okoskodott. Az új asszony 
holmi kényes, finnyás szenvelgéssel, zongorajátszássa.l, 
franczia fecsegéssel, aquarell-pingálással nem fog impo
náini o. mási k két asszonynak: azok lenyelvelik, agyon
vexáljál;; hanem ha ügyesen tud elöLtük eszkarnotú.lui: 
egy üres kn.lapból száz bukétot kiszeclni; egy palaczkból 
tizenkétféle likőrt töltögeLni; s sz ü kség es etén az ellene 
támadó vetélytársnéjának egy ördögi tánczfigurában a 
turbánt a fejéröl a lábabegyével leütni: ezzel Je lesznek 
főzve. Hogy ne is emlitsem azt a mincleunapi kunststul; 
lwt, mikor az ember a pörlekedő macbmenak egyszerre 
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csak egy nagy lakatot akaszt a szaJara, a mi azt rögtön 
megnémitja. A llypnotizálás, a double vue, n. l<isértetmeg
jelenés, a beszélő fej és a szíven keresztül szurt l<ard re
meldéHei, mint tudjuk, még az erősebb nem érzéhit is 
l<épesek felizgatni . 

Te, ki olyan szerenesés voltúJ, hogy Ajna asszonyság 
csodaszép termetét közelről láthattad, nem szorulsz az én 
muzsámnak a guszliczapengetésére (amiben mi bosnyá
kol< külömben minden más nemzete]\ fölött :illunli), hogy 
a harmadik feleség bájáról fogalmad legyen. Mag~'tt 
Kassári béget is meglepte ez a csodaszépség, mikor leg· 
el őször megpillantá~ 

Ez pedig akképen történt, hogy mikor Bécabe felm ent 
. a nemes bég, a ne\·elését befejezett aráját hazahozni: ar. 

ezermester , signore Spirifanti, egy teljesen sötét terembe 
vezetie öt, melynek az előteréheu egy sr. i n pad forma emel
vény volt látható gyenge világitás mellett. 

- Tessék leülni ide erre a széln-e! - mondá a boszor
kánymcster: - n.zonnn.l elő fogom idézni ön nel< a meny
asszonyát. 

Dániel bég szót fogadott, leült. 
Ekkor a blíbá.joló valn,mi német varázsmonclatot darált 

cl, a mire rögtön egy kerek fénytányér támadt a szinpad 
hátulján, mely egyre tágult, úgy, hogy utoljára olyan volt, 
mint maga a cs illagos ég. Lassankint egy nagy kék gömb 
ereszkedett alá e fénykörbe, mely maga volt a földgömb. 
Dániel bég ráismert, hogy ez ott Afrika, ez meg Európa ! 
A földgömbön pedig állt egy gyönyörüséges szép női alak : 
ugyanabban a fentebb lei rt jelmPzbeu. Mikor egészen alá
szállt, akkor l<irugta a lába alól a földtekét: az eltünt a 
világürben s a bájos tünemény ott maratit a semmiben 
lebegve. 

- Nos, hát hogy tetszik önnek a szép ara ? - kérde?.é 
a szemfényvesztö. 

- Nagyon szép! - mondó. D:íniel bég. - Hanem 
azért megölöm. 



ll-t 

_ l\{inö Jogikai causalis nexus nyomán ? 
_ Ar.ért., hogy n.r. nrcr.rí.t megmutattn. lcplo;r.etloniil ogy 

idegen férfinnk. 
_ s er. elég terbelő köriilmúny n, hosny:í.k krimio1U-

kodex szerint? 
Dániel bég nem l;eresett semmi pn,ragrn.fust, hn,nem 

kirántotta o,z ezüstnyelű kését a csizmaszárn. mellől, egy 
uaró.ssal ott termett a szinpa.don s teljes erejével clöfte n. 
l;é'sét a tündérszép alaknak a szivébe. 

Aldwr Játtn., hogy n. mit keresztül' szurt, n.z a semmi. 
A gyönyörö. alak, n. csillagos ég, n. földgolyó mind egy

sr.erre eltünt előle, ő utána l;apott, hogy megfogja; n.ztt\.n 
n kezébe akadt egy sodrony, az ol.vo,n ütést a<lott a mar
kúba, hogy majcl leszédült tőle. 

A7, ezermester lehuzta-vonta aztán a szinpadjáról. 
D:iniel bég meg most n.zt al;arta lekéselni ; de a büvész 
va.ln.mit fnjt az a rcz:iba, a mitől a bég elkezdett priisz
kölni, hnszat is egymás után, a mig csak a büvész el nem 

h::tgyatta vel e. 
-Legyen a.z urnak esze l - mondá a blivész. - His;r. 

az, a mit most látott, n.z csak lelke volt a menyasszo

nvának. 
- A lelke ? Hisz nincs a mohameclán nőknek lelke. 
- De van a bogumilnőlmek. Hisz azt csak tudja ar. 

úr, hogy a bogumil nőknek a testét a sú.t:ín formáltn. 
agyagból r,kitünő majolika-gyáros lehetett), azutrí.n a <•má
soclik égből>• való angyalt parancsolt bele léleknek. 

- No ez igaz. 
- Osak annyiban van meg a bogumil nőknél az inferio-

rit:is, hogy a férfialakú agyagmintába a "harmadik ég
ben'' lakó angyal van ideiglenesen bekaszárnyázva. 

- Szeretem, hogy ezt Bécsben is tudják már. No hát 
hadd lássam azt az agyagból készült alakját az arámnak. 

Ekkor a büvész megint elmondott egy hosszú német 
ritmust., a mint az véget ért: ismét megjelent a világos
ság a szinpad hátterében s előlépett belőle a valóságos 
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p~rczell:inból készült menyassr.ony, kézzel megfogható 
·· minőségbcn . Csakugyan nagy ördög volt n,z az ördög, n, 

, Já a porczellánt olyan lágygyá tudta tenni! 
· Ez az alak aztán már n. legszabályszeriibben volt felöl

töztetve ; a hogy illik az ördögök remekművét az emberi 
szemek elől elrejteni: bő salavári, még bővebb feredzse s 
átláthatatlan fátyol burka~ alá. 

Igy már tetszett Dániel bégnek a menyasszony: föltéve, 
bogy a ulelkeu is ott rejtőzik a szemérmes bmkolat alatt. 

A bég kifi.zette a kialkudott díjat sign01·e Spírifantínak ; 
a miért aztán az olasz olyan nagylelkü volt, hogy kiszol
gáltatta az általa nevelt tanítvá.ny m(ivés?.etéhez szükséges 
mindenféle bűvészeti szerszámokat: betanított házi nyn
lakat, kanárimadarakat és h.árom beszélő papagályt. 

Viszont Dániel bég is kitiintette a nagylelkűségét az 
tíltal, hogy nem kívánta a menyasszonyától, hogy az tö
rök burkolatban kövesse őt egész Boszniáig, hanem meg
engeelte neki, hogy a mig a gy::mrok földén járnak, európai 
öltönyöket viselhessen: .csupán a kalapjához kötött fátyol 
legyen . vH.lamivel sűrűbb, mint a hitetlenek asszonya.i 
viselik. 

A vasuton csalhatatlan jeiét adta Aj na kisasszony (még 
ekkor kisasszony volt : Bécsben a hitetlenek bazájában 
nem kelhettek össze) a.z ő muzulmáni hitszigorának. Mikor 
az étkező kocsiban a pinczér sonkával kínálta meg: azt 
mondá neki, hogy udomusz-köpeku, mely szép török 
szót egyedül a német nyelv képes visszaadni e kifejezés
ben : uSchweinehunclu.- Nem ízlelt meg mást, mint ha
lat és olajos salátát. Budapestre érkezve pedig maga segí
tett az ő urának a piláfot elkészíteni. Itt aztán Dániel bég 
nőü.l vette Ajnát a bitjelani ccDzsigerdilen11 -Buda vtíra 
falai között. A bosnyák házassági szertartás abból áll, 
hogy a vőlegény ád a menyasszonyának egy arany kösön · 
tyü.t (annak a jeléü!, hogy őt rabnőjéül fogadja), a meny
asszony pedig ácl a völegénynek egy jó hajlós nádpálczát 
(annak j eléiil, hogy őt urának elismeri). N agyon okos eze-

Jólmi: Xnprnrors:6k. t O 
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remónia. Végül meglátogatták Gül baba sirját. Ugy tértek 
haza Dolnya-Tuzlába: n. magyarak hajdani ((Só•, tarto-

mányába. 

v. 

HOGY VEZETIK BE AZ U.T ASSZONYT A m ::GlEK KÖZ.É? 

Hát hiszen, az igazat megvallva, ba Dániel bég előre 
bete1-jeszti a határozati javaslatot Vukoszava és Sefika 
asszonyságnak, hogy mit szólnak hozzá : nem jó lenne- e, 
ba ö még egy harmadik asszonyt is hozna a házhoz ? hM 
akkor Allah lett légyen kegyelmes az ő két szemének ! 
Hanem hát Dániel bégn ek több esze volt, mint annak a 
négernek, a ki belemarkolt a forróvizes fazékba, hogy 
megtudja, mi az, a mi abban ugy bugyborékol ? De
bogy mondta volna, hogy az a közbenső palota hár emnek 
készül ; azt hitette el a két hitvessel, hogy ő azt (( med
resz ,, -nek építteti. (Kérem, ne tessék e sz ó t félreérteni : ez 
törökül van, annyit jelent, hogy magasabb nevelő-in
tézet). 

Tizenkét gyerek van a háznál : azok egész nap alláhta
lankodnak (magyarul (( istentelenkedneb1) ; a két b ász li 
hodzsa egyébre sem tanítja őket, mint az alkoráma ; mert 
maguk sem tudnak egyebet. Már pedig az ujabb nemze
déknek tudományra van szüksége, külömben az lesz, hogy 
kiszorítja a jafet-nemzedék a semitát a világból. (Az arab 
is semita faj). Világra való tudományt pedig csak isko
lában lehet szerezni. A Hajdúkavics sógor megpróbálta az 
Achmed fiával a külföldi akadémiát; no ugyan bele is 
nyert! A pribék ugy került haza, mint kicserzett maho
med-tagadó. Még bort is iszik s a sonkát is megeszi titok
ban; nem is mosdik naponta négyszer, sőt villával eszi a 
piláfot l De még a gyaur roanyecskéknek is a szeme közé 
néz. Romlik a világ ! 

Azért Dániel bég a saját portáján épittet egy szép nagy 
meclreszt s abba fog hozni egy minden világi tudományban 
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jártaR softát, a kit a gyaur nyelv ugy hi, hogy ugouver
nant" s c:~. aztím majtl megtanítja a leányokat finom erköl
csökre, a fiukat pedig sublimior mathesisra. 

Ebben a két urnő egészen megnyugodott. 
Az ugyan kissé szemet szurt náluk, hogy ennek a 

medresznek a bebutorozása a megszokottn:il nagyobb 
pompával dicsekedik: székek, asztalok kerülnek bele; ele 
Dtmiel bég arról is felvilágosítá őket, hogy a gyermekek
nek meg kell tanulni a széken ülést: mert a jövő század
ban már nem lehet a keresztbe vetett lábain ülni tisztes
séges muzulmánnak. A magyar országgyíilésen rossz néven 
vehetnék a bosnyák képviselőtől , ha az a terem közepén 
leguggolna, két kezét a két térde körül fonná, s ugy hall
gatná, a mit a próféták beszélnek. 

Végre eljött a kritikus nap, melyre az időjós nagy zivn.
tart helyezett kilátásba, sü.rü könyzápon:al, patvarjégeső 

vel és findzsahullással vegyítve. 
Megjött a bég a társzekérrel meg az üveges hintóvaL 
Nagy psycholog volt. A társzekeret bocsátá előre, mely 

a messze földről hozott ajándékokat szállítá: maga a hin
tóval jó hátul maradt. Helyesen kiszámítá, hogy a két 
asszony azonnal neki fog esni a málhás szekérnek: kinek 
mi vásárfia érkezett? A ládák tetejére fel van irva minde
gyiknek a neve : az egyikre cyrill betükkel, a másikra 
arab irássaL A malyiken német ákombák van : az a n evelő 

holmija. Ezeket felhordatják a medreszbe, a magukén pe
dig némi patvarkodás között megosztoznak s aztán ezepel
tetik fel a cselédekkel a málhákat maguk után a saját 
háremépületeik be, követve a lármázó gyermekhad kisére · 
té től. 

Dániel bég nagyon jól számított. A két asszonynak első 

dolga lesz az ajándékba kapott ruhákat felvenni. Olyat ők 
soha sem láttale Az egyik szaln.dni fog a másikhoz a maga 
öltözetével eldicsekedni : azon aztán összefeleselnek. Ez 
alatt Dániel bég szépen becsempészheti a harmadik fele
séget a szám~'l.ra épített uj hárembe. 

10* 



as 
Egészen a sz~ímítisa szeriut történt. 
~Iikor a. hintó megérkezett az ud varm, egyi]; asszony 

sem volt odalenn. Ellen ben a sok gyerek mt:"u· ott zsivaj
gott s fujta, ütötte a vásir.fit'tul l\apott trombitát és dobot, 
~1gy szn.ladt az apja elé. De a mint azt mondtn. nekik 
Dániel bég: <1itt bozom az uj nevelőt! u arra ug.Y haza sza
ladt mind valamennyi, hogy vasfogóval sem lehetett őket 
többé- előhuzni. 

Eként minden akadily nélkül fölvezetbeté az uj asz
szonyt a maga külön házába. Azt azután a szolgn latám 
rendelt cselédséggel magira hagyta, hogy ő is rendezked
jék az otthonában; annak igazin sok elralmi valója volt : 
a sok hüvészi apparatus. Dániel bég pedig ment fölkeresni 
a. másik két asszonyt. 

A vén da:jka értesíté, hogy mind a ketten együtt van
nak a Vukoszava asszonyság báremében. Dániel bég fellá.
togatott hozzájuk. 

Azok alig vették észre a megérkeztét: olyan nagy vitá
ban voltak. 

N ev ezetes kérdés volt az ! 
Hogyan kell viselni azt a csodálatos öltönyt, a minek 

olyan hosszu nyujtványa van alul : agyaurok ugy nevezik, 
hogy 11 schlepp '' . 

Ajánlok r á egy megfelelő magyar szót. ( 11 Uszály u n em 
jó, mert a bizony nem uszik). Ha. u schleppen" -nek 
a gyök e « schlep1)1), akkor a (l czepeh ·nek a gyök c 
uczepp•'· 

A Vukoszava asszony, a ki magas termetű volt, ugy 
találta, hogy annak a hosszu, paszományos nyujtványnak 
a.z a rendeltetése, hogy az előllegyen: mert ba hátul van, 
a.kkor a gyerekek rá fognak ülni s ugy szánkáztatják ma
gukat; tehát azt okvetlenül elől kell viselni, a hol a.ztán a. 
szélénél fogva fölemelve, igen diszesen beletüzbető a. deré
kon levő övbe. S ebben van természetes ész. Persze, hogy 
elől kell viseini a czeppet. 

De nagyon kinevette ezzel a felfogással a Vukoszavit a. 
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Sefika asszony. Óh, micsoda együgyüség! Hisz azt a hosszú 
ruhát nem ugy viselik, hogy a pántjánál fogva a derékra 
kössék. Mikor az a pánt nem öv, hanem gallér. Ez a 
ruha nem a csípőnél kezdődik: hanem a vállnáL 

Sefi ka asszony ugy is vette azt fel, mint egy dominőt: 
a nyakától elkezdve beleburkolta magát; még ugy is se
pert a földön. 

S valljuk meg az igaza,t, hogy neki is tökéletes igaza 
volt. Ez a legczélszer(ibb methódusa a czeppviselésnek. 

Mind a ketten Dá,niel béget hivták fel itélőbirónak. Ez 
volt a "bozott Isten ! u, a c• Se lim Aleikum ! u 

- Ugy-e, hogy én rajtam áll jól a kantus ? 
Dániel bég pedig mind a kettőnek megveregeté az or

czáját a tenyere begyével s azt mondá: 
- Te is szép vagy benne, Vukoszava; te is szép vagy 

benne Se fika! Egyébiránt én nem tudom, hogyan viselik 
ezt a kantust. Majd megmondja nektek a guvernánt. Most 
pedig adjatok nekem íziben valami harapni valót, mert 
a vasuton Banyalukától Tuzláig csibuknál egyéb nem volt 
a számban. Aztán a gu vernantnak is küldj etek ebédet, mert 
az is éhes. 

A Vukoszava szolgálói e szóra birtelen letették a földre 
a nagy bőrvánkost, a min a bég ebédelni azokott s arra 
felrakták a készen tartott sznkbureket, jala.ni dalmát és 
szal<z kabagit, amiről mai napság Asbóth János kitünő 
írótársunk hirbeclett monogra:fiája nyomán minclPn ember 
tudja, hogy azok 11husos bélest u, c1töltött káposztát•• és 
11fol<hagymával főtt tököt •' jelentenek. Ezek pedig Dániel 
bégnek kedves eledelei. 

Étkezés közben tisztességes asszony békét hágy az urá
nak s nem háborgatja l\érclezősködéssel. 

Ellenben a gyermekhad, mindkét fajzatból együtt lévén, 
egyre ott csivelgett a nyakán, nuszolva az apát tökéletlen 

. kérdezősködésekkel : hogy mire való ez meg az a furcsa 
játékszer, a mi neki vásárfifi.ba jutott. 

- Hogyan kell ezen a bárfán mu~sikálni, Dani baba ? 
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kérdezé a pisze Amhát. Nézd csak, tiz lnuja van, azutc'm 
mindegyiken tiz fehér, meg tiz fekete dió. 

_ Nem hárfa az, te csirkincsü·lek ; hanem számoló gép . 
.Majd megtanit arra téged a guvernánt, csak várj ! 

Majd meg a pajlws Feridun csimpajkozott a nyakába. 
_ Nézd csak, Dani baba, de bolond nagy golyóbis ez 

itt! Hogyan kell ezzel gurigáz ni ? 
_ Meg ne próbálj gurigázni vele, jolelás ! Ez nem kug

lizó golyó, hanem földglobus. Erről tanulsz te majd geo
gráfiát. Majd beléd veri ezt a guvernánt! 

Az a guvernánt kezdett boszorkánymesei ala.kká meg

nőni. 
Ebéd után hozták a fekete kávét. Dániel baba (apa) 

rágyujtott az illatos bogcsn. tütüore (dohány) s miután a 
kávé is eléje lett téve ezüst findzsában, most már az asz
szonyoknak is lebetett vele beszélni. 

Azok nagy kinban voltak. Sebogy sem tudták kitn.lálni, 
hogy annak az ri.tkozott kalodának, a minek vállfüző a 
neve, men·e van a bejárata. Már pedig olyat is készíttetett 
mind a kettő számára Dániel bég, miután megértette Leó 
urtól, hogy lehet a,zt hnlcsont nélkül is előállítani , gutta 
percba-lemezekkeL 

- Hogy kell ebbe a pánczélba belebuj ni ? kérdezé 
Vukoszava, odatartva a bég elé a miedert. 

- Nem tudom én , édes mézem, mert én soha sem ta
nultam a szabómesterséget ; hanem beleszorít ebbe titeket 
a guvernánt; mert az érti. 

- A guvernánt? kiáltá egyszerre mind a két asz
szony elförmedve. Már hogy öltöztetne bennünket a 
guvernánt? 

- Hát mért ne öltöztethetne titeket a guvernánt ? 
- Hisz az egy softa. 
-Igen. De nem férfi-softa; hanem asszony-softa. 
- Asszony-softa? kiálta, összecsapva a kezeit Vuko· 

szava. Allah buffáj ! Ilyet sem hallottam, hogy asszony
softák legyenek a világon. 
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- De hát akkor hogy lesz, mint lesz a világ sorja? 
kelepelt Sefika asszony. Ha a guvernánt asszony-softa, 
akkor hogy tanítsa az a fiugyermekeket? Ezek ő rá nézve 
idegen férfiak. 

- Hum! Dörmögé Dániel baba. De furcsa beszéd! 
Hát Arnhátnak nem Vukoszava az anyja? azért mégis 
hányszor az öledbe veszed, roegfésülöd, megmoselatod; 
pedig az rád nézve idegen férfi; viszont a Vukoszava nem 
roinden nap sajátkezűleg felfenekeli-e a Feridun t ? pedig 
az a te fiad, s igy rá nézve idegen férfi. 

- De ök azért 'mégis a mi gyermekeink, mert roi ket
ten az ö apjuknak a feleségei vagyunk. 

- No hát azon roódon majd a guvernántnak is gyer
mekeivé lesznek az Arnhát is, meg a Feridun is. 

A két asszonynak csak erre a szóra esett ki a kezéből a 
kávés ibrik meg a csésze. 

- Hiszen te egy uj asszonyt hoztál a házhoz ; te Allahtól 
elrugaszkodott vén gonosztevő? 

Akkor aztán volt drága dolga a Dániel baba üstökének ! 
Az pedig azzal a nekidurálással fogadta azt a tépászást 

és dögönyözést, a roinövel szokta kiáUani az igazhitű 

roüzülmán a török fürdöben a fürdölegény dömöczkölését. 
Fáj az ; de használ. 

A mig az asszony pofoz, addig jó a dolog! 
Hanem mikor már a szakállát is kezdték tépni, akkor ő is 

azt monclá, hogy: ((térjünk már roost át más roatériára! u 

S azzal kihuzott a kabátzsebéből valami összecsavar
gatottat. 

- Kedveskéim, angyalkáim, még egy. ajándékot hoz
tam a számotokra. Látjátok, mi ez ? Egy korbács : szarv
onunak a bőréből. Most szereztero Bécsben. Csalhatatlan 
gyógyszer roinden asszonyi bajok ellen. Hát már roost én 
aztmeg nem ma.gyarázhatom nektek, hogyan kell '1iselni az 
uj szalüppöt; hanem hogy hogyan kell elszakgatni: azt 
majd megmutatom, ba ugy kivánjátok. 

Erre semmi sem természetesebb, mint hogy mind a két 
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feleség egyszerre leveté mn,gáról a most Jmpott uj ruhát s 
oda dobta a fé1:i Iábaiboz : uno hát itt van ! Süsd meg! Add 
ezt is a guvernántna.k ! 11 

Vukoszava. asszony kiölté rá n. nyelvét. Sefilia pedig fujt 
rá, mint a macska a kutyára. 

A bég pedig kedélyesen pattogott a korbácscsal 
- No no! Asszonyok! Eszeteken járjatok! 
Erre aztán megindult a záporeső. Mind a kettő el kez

dett sirni, jajYeszékelni. 
- Ha mi neked nem tetszünk többet, akkor küldj ben

nünket haza az apáinkhoz! zokogá Sefilm. 
-Nekem add l<i a hozományomat. Én megyek a bátyám

hoz Szerajevóba! mondá fuldob.ló szóval Vukosza.va. 
- Hát aztán ezt a tizenkét gyermeket én fésüljem ua.

ponkint? förmedt fel Dániel babn.. 
- Fésülje őket a guvernánt! - Mosdassa is a guver

nánt! kiabált egyszerre mind a két asszony. 
-De bizony minket ne fésüljön, ne mosclasson a gm-er

nánt! visított egyértelmilen a gyermekbad s mindannyi 
uelekapaszkodott az anyja sokránczu bugyogójába (török 
nők viselete ez) s lehetetlenné tette rájuk nézve az elfu
tnst. hlind a ketten sirva öleltél\: nyn.lábrn. a nyakukbn. 
csimpajkocló gyermekeket; elsirn.tva öket: n ó h ti szegény 
elhagyatott árvák ! 11 

«No már micsoda ostoba beszéd ez ? Btldig volt nekik 
két anyj uk ; most lesz nel<ik három.11 

Tudja jól Dániel baba,, hogy a záporesőre követl<ezik a 
szivál'Yány. Csak egy kis napsugár kell hozzá. Az is 
készletben volt. Mikor már az egész familia belefáradt 
a sirásba, akkor elővett a két olelalzsebéből két ékszerdo
bozt. Azokat felnyitotta. 

- No n ézzétek ; mit hoztam még nektek? 
Egy-egy széles arany karperecz volt, gyémántos patkó

val a közepén. 
Erre rögtön megjelent a szivárvány: még a könycsep

peken keresztül. 
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-Hadd lám! Haclellám! Melyik az enyém? 
Dániel baba aztán sajátkezűleg kapcsolta a kösöntyükct 

az egyiknek is, a másiknak is a kézcsuklójára. 
- No hát nem feledkeztem meg rólatok, ugy-e? 
Ezek csakugyan ccélőo tanubizonyságok voltale 
- Már most hát monc\junk egymásnak egy cccsok ja. 

sá11 -t! Aztán ma estére eljövök hozzád sakkozni, kecsteljes 
Vukoszavám, holnap este pedig te nálad ostáblázok, bájos 
Sefikám! 

Azzal egyiknek is, másiknak is odanyujtott egy selyem 
zsebkendőt, a hitvesi szeretet jelvényét. 
· Igy már aztán mil1clen jól van. 

Becsületes müzülmán féljnek az a jelszava hogy ccnc 
csalj igazán !u És azt meg is tartja. 

Azzal aztán a békecsókokat kiváltva, eltávozott Dániel 
bég a clolgánt. 

lVIikor visszanézett az elhagyott lu\.remre, mind a két 
asszonyt ott látta az ablakban. De nem azért, hogy Daniel 
baba után üdvesókot hányjanak, hanem hogy az ablak
üvegen megpróbálják, hogy csakugyan igazi gyémánt-e az 
a kapott karpereczen? Mert holmi talmi aranynyal, 
strassburgi gyémánttal még a bosnyák hölgyeket sem 
lehet már níszedni. Tartanak próbakövet is otthon. 

E<~eket tartalmaztí. Achmcd cfiendi harmadil< levele Leó 
úrhoz. 

VI. 

A DŰVI::szNÖ LAKOMÁJA. 

- ·vajjon milyen lehet az uj asszony ? Monclá Vuko .... 
szava. 

Bizonyosan csu i' kövér debella. V éleményezé 
~e:lika. 
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_Inkább azt hiszem, hogy utálatos sová.ny törpe. -
Ellenzé meg Vnkoszava. 

(Csodá.latos, hogy egyik sem tudott a másiknak a nyel
vén, hanem azért mikor egy harmadikat meg kellett szólni, 
akkor megértették egymást. Ez külömben könnyen. is 
ment. Vulwsza.va kövér és magas volt, Sefika sovány és 
nyápicz termetü ; csak egymásra kellett mutatniok.) 

••De hátha fertelmes szép az átkozott? Aféle bajrám
ünnepi odalik? No majd meglátju];;, ha ö rá kerül a .sor a 
lakomaadásban !n Ezt mind a kettő mondá. 

- Én kikaparom a szemét, ha szebb az enyémnél! 
szólt az egyik. 

-Én levágom a haját, ha clusabb, mint az enyém! 
mondá a másile 

11Azt még se tegyükn, mondák ismét mind a ketten, 
11mert akkor majd nagy szerepe lesz a rinoczerószkor
bácsnak>>. 

-Én ••dur>>-port keverek a kávéjába, a mitöl megdühö
dik! fenyegetőzék Vukoszava. 

-Én szerecsikát keverek a sorbethjébe, amitől utóléri 
a Mohamed áldása estétől reggelig! böstörködék Sefika. 

"Ilyet. ne tegyünk még se !11 mondána.k mind a ketten, 
umert akkor zsákba kötnek bennünket, ugy dobnak a 
Jalába.n 

- Hanem azt megteszem, fogadkozék Vukoszava, 
hogy mi'kor legelőször összetalálkozunk s kezet nyujtunk 
egymásnak, ugy összeszorítarn ezzel az én hatalmas tenye
remmel a pratzliját, hogy a vér kijön a körme alól. 

- Én pedig az összecsókolózáskor olyat harapok az 
orczájába, hogy ott marad a fogam helye. 

Mind a két hölgynek meg voltak az eszközei a fenye
getés végrehajtásához. Vukoszava asszonynak a Nro 8112 
keztyühöz termett öklei, Sefika asszonynak pedig hosszú 
fogai, a mik fölött soha sem tudta az ajkait összehuzni, 
annyira előre álltak. 

Ebben állapodának meg egyelőre. A többi majd jön 



fi)i'i 

mag1itól. Hogy két asszony hogyan folytasson egy boszan
t.ásból, vekszálásból, szekirozásból álló hangversenyt egy 
harmadikkal: ahhoz nem kell programm. Megy az próba 

nélkül. 
A hazaérkezés utáni harmadnap estéjén csakugyan el-

l\övetkezett a bemutatási lakoma, melyre az új asszony 
hívta meg a saját báremébe a másik két asszonyságot: 
még pedig előkelő sz<;>kás szerint franczia meghívó-jegyek
kel. A két hodzsa ugyan nem tudott a meghívón eliga
zodni; hanem Dániel bég megmagyarázá azt az asszo
nyoknak.· <<Avec familleu annyit jelent, hogy egész csa
hidostóL 

Így még jobb lesz. A gyermekbad is informál va lett, hogy 
mentől több gonosz incselkedést kövessen el az új mamá
náL Ha hozzáférnek,. csipjenek egyet rajta. 

A látogatáshoz mind a két hölgy az új ruháját vette fel; 
még pedig mindegyik a saját meggyőződése szerint: egyik 
az öltöny hosszú nyujtványát elől az övébe feltüzve, a 
másik az egészet dominónak felöltve. El{ént vonulának 
be, követve a gyerekek Siserahaclától, az új bárembe. 

Ajna asszonyság az elfogadó teremben várt a vendé
geire. 

Azok csakugyan utálatosan szépnek találták! Micsoda 
llfOsolygó fehér-piros arcz ! Minő karcs{! derék! Milyen 
esi pök ! Hát még ezek a vállak ! Gyalázat ! 

No de majd a kézszoritás után lássuk, hogy milyen lesz 
a mosolygó arcz ? 

A mint azonban Vukoszava asszony izmos tenyerét 
Ajna· szép fehér kezével érintkezésbe hozta, valami olyan 
titohatos ütést kapott az egész l\a1jába, mint mikor az 
embernek a könyökén találták el a sajgató ideget. Az egész 
teste összerezzent bele. Sietett félreállni. 

Ekkor a Sefi.lm járult a fenyegető csókkal üdvözölni az 
új ,asszonyhoz; ele a mint annak az arczához ért, úgy 
megégette a sza.ját, mintha tüzes vasat csókolt volna meg. 
A két fiucska meg, a ki meg akarta csipni az új mamát, a 
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hol csak llozzá ért, mintlenütt szikrák pattogtak az újja 
hegyére. Nem asszony ez, hanem tündér . 

Hej , ele elkotródtak mellőle. 
Eklwr aztán Ajna asszony a legbájosabb nevetéssel 

lépett le a villanyos szigetről s maga járult a megriadt 
vendégek elé : a legékesebb német szóval üdvözölte őket 
s megcsókolta a Vukoszavát is, meg a Sefiká.t is, a nélkül, 
hogy az ajkai égettek volna. Azután a két kamaszt, a.z 
Acbp1edet meg a Fe.ridunt felkn.pta az övénél fogva, egyi
ket a jobb, másikat a bal kezével ; úgy emelte fel ma.gá.hoz, 
megcsókolva. az orczá.ika.t; azután fölemelte őket ki
nyujtott karral a fej e fölé ; ccgyönyörú két fiucska! J) 

úgy tette le a földre. 
Azok megrökönyödve oldalogtak odá.bb. Az ördög látott 

ilyen n kis mn.máh . 
Hanem hát ez csak goromba bűvészet. Értett az új 

asszony a finomabb varázsln.thoz is. 
- Hát ti ra:jtatok hogy áll ez az új öltöny? Hogy vettétek 

azt fel ? kiálta, nagyot nevetve a feleségkollégák öltözetén . 
Azok most lá.ttál,, hogy csakugyan úgy szép ez az öltö· 

zet, a hogy azt a hn,rmadik viseli . 
-Hisz ez így csupa maskara! No jőjjetek velem, ma:jcl 

én újra öltöztetlek; s azzal karjára öltve a két asszonyt, 
bevitte az öltöző szobájába. Ott már készen állt számukra 
a vállfüző is, meg a ruhaderék is. Ajna asszony szakértő 
kézzel hüvelyezé be a teremtés r emekeit helyreigazító 
kérgekbe, a Vukoszavát elébb, azután a Sefikát. Az által 
az előbbi karcsuvá lett, az utóbbi pedig telt idomokat 
kapott. Mikor készen voltak, akkor a nagy álló tükör elé 
vezeté őket. Azok el voltak ragadtatva. Százszorta szebb
nek ~alálta magát mind a kettő, mint eddig volt. Mit nem 
tesz a czivilizáczió ! 

Ettől a pillanattól fogva meg volt nyerve a vetélytárs
nék szive a barmaclik nő iránt. 

Hisz egy ilyen harmadik asszony valóságos életszükség 
a há.znál! 

.. 
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Az ember egész má.s embernek érzi tnagát, mikor a 
micdert fölvette. 

i\fikor Dániel lJég maga is megérkezett a lakonuí,lwz, 
mín· al<kor egymást öleJ.ve jöttek eléje mind a hárman: a 
hogy a grácziákat festik. 

DiLniel bég alig ismert nl.juk. 
- Hisz ti nagyon szépek vagytok ! 
Sorba is csókolta mind a hármat. 
- Ejb, de karcsú vagy l mond{L Vukoszavának. Ejh, de 

gömbölyí1 vagy! magasztalá Sefibt. S azok már meg
tn.m1ltll.k, hogyan kell hátrafordított fejjel az ut{Lnn. vonuló 
czeppre visszanézni s a közben a legyezővel a corsette 
csipkefodrait lebegtetni. . 

- Mindig így kell járnotok ezentúl l 
Ez a nap arany betükkel lesz följegyezve a család év

könyveiben. 
- Csak az az egy baj van ezzel az izével, hogy nagyon 

szorítja az embernek a gyomrát, s ez akadályozni fog ben· 
nünket a jóllakásban! mondá Vukoszava asszony. 

-Én szeretném, ba akadályozna már! dörmögé Sefi. ka ; 
de én itt nem látok semmi előkészü letet a lakomáboz. 

A nagy asztal ugyan ott volt az étkező közepén, veres 
posztó-terítővel letakarva ; de a.zon semmiféle olyan edény 
nem látszott, a melyből enni vagy inni szokás. 

A kandalló előtt is ott állt a piláf-főző üst; de amabban 
még tüz sem volt. 

Ezt a megjegyzését érthető j elekkel közlé is Sefika a 
háziasszonnyaL 

- Nincs itt semmi findzsa ? 
- Hogy ne volna itten findzsa? 
Ajna egyet koppantott a legyezőjével az asztalra s abban 

a perczben ott állt a kávés csésze. 
-De ez csak egy csésze! Hát nekem? Neked? Meg a 

Dániel babának ? 
-Van itt elég csésze! mondá Ajna s azzal elvette az 

asztalról a csészét s azt Sefiliának adta: a másik csésze 
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m11r akkor ott állt az első helyén. És aztán folyvást osz
totta a csészét, a mig mindenkinek jutott: még a gyere
l;eknek is. 

- De hát mit igyunk mi ebből a csészéből? 
- A mit parancsoltak. 
Azzal ismét koppantott az asztalra, s cgys:;..erre ott ter

mett annak közepén egy öblös ezüstkancsó. 
Azt fölvette Ajna s l egelőször Dániel bégnek a csés7.é-

j ébe töltött belőle . Pompás illatú moH a volt. 
Azután Vukoszava cséazéjébe töltött. 
- Én t ejjel szeretem a kávét ! nehézkedett Vukoszava. 
- Tessék! Tessék ! mondá Aj na s ugyanabból a kancsó-

ból töltött neki a kávéjába pompás sürü bivalytejet. 
- Én nem szeretem a kávét: nekem csokoládé kell! 

finnyáakodék Sefika. 
- Parancsolj, édesem ! nyájaskodék Ajna s töltött neki 

csokoládét ugyanabból a kancsó ból. Aztán sorbajár ta vele a 
gyermekeket, a kik keresztbevetett lábaikon ültek a l; erevet 
mellett, s azokat is megtraktál ta. V égre visszaj öt t az asz
talhoz, a hol a saját csészéje állt. !!Én pedig a theát sze
retem .)) S akkor illatos pecco csordult ki a bűvös kancsó 
csövéből. 

- De hát ehhez valami mártogatni való is kellene! 
sürgetőzék Sefika asszony. 

- Hüh! arról bizony megfeledkez tem! Szeretecl-e a 
bécsi kuglófot ? 

- Szeretném, csak volna. 
- No majd mindjár t készítek. 
- Miből ? Miben ? Mivel ? 
Hát bíz erre mind nehéz volt megfelelni. 
Ajna asszony az asz tal alatt kotorászott s talált egy pár 

toj ást. 
- No ez szépen kezdi! Bántotti t akar csinálni. 
De hol a serpenyő hozzá? 
Ajna asszony zavart szinlelve tekingetett szélylyel. 

Meglátott valamit. Az volt Dániel bég czilinderkala.pja. 
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nHübnere» van a dolognak. 
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BécPben meghívást kapott Dániel bég a közös miniszter 
estélyére: erre az alkalomra vett teljes divatszerű öltözé
ket. Most abban mutatta be magát ar. asszonyainak, a 
frakk gomblyukában a piros szalagos érdemrend. 

Így került Ajna kezélJe a köcsögkalap. 
A többit aztán tudjuk könyv nélkül. A két tojást fel

törték, a czilinderbe belecsorgatták; akkor a czilindert 
nehány perczig meghordozták a petroleumlámpa fölött, 
akkor lefelé forditották s kihibbant belőle a legtökélete
sebb formájú bécsi kuglóf, azon melegen. 

No ez jó volt lióstolónak. De nem csali knglóffal él az 
ember! 

- Lássuk, hogy tudsz főzni ? 

- ~'Ü.ndj árt meglátjátok, édeseim. ~álam n.z gyorsan 
megy. 

Azzal Aj na asszony ismét az asztal alá nyult s előhúzott 

n. fülénél fogva egy hófehér házi nyulat. 
- Hát ezzel mi lesz ? 
- Ebből lesz a vacsora. 
- Mash-Allah! uEgyu házi nyul tizenhat gyomornak! 
- Nem egy nyul ez; hanem kettő! mondá A.jna, s 

azzal megfogta a házi nyul két fülét, hirtel en kétfelé 
repeszté azt, s azzal mind a két kezében ficzkándozott egy 
házi nyul. 

- De ha kettő, sem kell nekem! tiltakoZ"ék Vukoszava; 
mert én a nyulat meg nem eszem. 

- Majd meglátod, ha elkészül! 
Azzal Ajna odavitte a réz főzőhatlanhoz a két házi 

nyulat, fölemelte a katlan födelét : a nyulakat beledobt11., 
azután három kártyából tüzet rakott a katlan a.latti üstbe; 
mire a papirtllz ellobogott, egy kissé körülkopogtatta a 
rézkatlan t. 

-· Készen van már. 
Azzal levette a katl11n födelét s kiemelt belöle egy 
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bognicsot, telides-tele szinültig herbécsbnsos pil:ífl'n.l, n. 
mioöröl csak muznlmán ovomor :'t.lmoclhatik. o.l 

Mindenkinek el kellett ismernie, hogy n.nnú,l tökélete-
Rebh piláf még konyhamilvész kezéből ki nem került. 

Sefikn. nn.gyon is sokat talált belöle enni. A mider is 
szorította. Nyafogott, hogy ö megbetegszik, ha. most fagy
laltot nem kaphat. 

- Fagylaltot! kiáltott fel Dániel bég. 'rélen lehet azt 
csinálni, a milwr jég van. Ki ó.csingówa nyáron fagylal tra? 

- Mincljárt lesz l mondá készséggel Ajnn.. Szeretecl n. 
czitromfngylaltot? 

Azzal kettévágott egy czitromot: odafutott vele a kat
lan hoz, belefacsarta, tüzet rakott n.lá és két percz m ul va 
előjött egy nagy tálban a dinnye-alakú fagylalt, a mely
nek a hány gerezdje, annyiféle gyümölcsből volt készítve. 

A két asszony oda volt a bámulattóL Ehhez hn.sonlót 
ök nem tudna,k. 

Magn. Dániel bég is azt mondá: hogy ez nem megy 
tündérek segítsége nélkül. 

Hja l A ki jó nevelést kapott! 
Még molnárostya is került elő . A katlan mindent kiád. 
Utóljára gyümölcs, czukorsi.itemény; csak úgy szórtn., 

hogy a gyerekek kapkodbnssák. 
És végre egy csinosnn font kosár : abból meg egyre

másra bullott a virágboln-éta. 
S a meglepetések netovábbjául egyszer csak ott termett 

Dániel bég frakkjának a baloldalán egy tenyérnyi nn.gy 
érdemrendcsillag; olyan, a ro ilyent Bécsben az exczellen
cziás urak viselnek. Dániel baba tudta, hogy ez is csak 
szemfényvesztő varázslat ; de azért hagyta ott ragyogni n. 
csillagot. Hisz előbb-utóbb meg lesz az érdemelve. Lehet 
még egy tizedik bársonyszék is a magyar képvisP.lőházban! 

Dániel bég nagyon meg volt elégedve a lakomával, s a 
jóllakás után azt mondá: 

-Hátha innánk? 
Tudva van, hogy a törökök evés közben nem isznak, 
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lutnem csak jóllakás után. Ezt nem Schweningertől tannl
ták; hanem Mohamed prófétától. Akkor is pedig nem bort 
isznak ; hanem csak vizet. A szeszes italoktól eltiltja őket 
a.z alkorán. 

A vizet azonban szabad keverni nádmézzel, gyümölcs
ízzel, narancslével, mandulafejettel, rózsavízzel, ámbrit
val, a mit aztán úgy hínak, hogy << sorbet u. 

Ismét előkerült a csodakancsó. Ajna sorba töltögette 
mindenkinek a talpatlan poharába, a mit kiki megkivánt, 
s a mit mindjárt ki kell inni, mert ba leteszik, fel
fordul. 

<<Pompás sorbet! Nagyon j ó sorbet !" dicsérték a vendég
asszonyságok. 

- Hejh ! Csak én olyan sorbetet ibatnám, a milyent 
Bécsben a miniszter úrnál töltögettek ! monclá Dániel bég. 
Az úgy habzott, maga is igyekezett ki a pohár szélén, 
mi~1tba siettetné.az embert, hogy uigyál már J,, 

- Ha az én uram úgy kivánja .. .. mondá Ajna, s 
aztán töltött neki a kancsóból olyan sorbetet, a mely 
pezseg. 

- Ez az J Ilyen volt az J monclá a nyelvével csetten tv e 
Dániel bég. Ebből ti is ibattok, asszonyok. Ezt nem tiltja 
az alkorán. Ez nem bor : ez csak sorbet. 

Azok is kaptak belőle . 

Általános volt az elismerés, hogy ez tökéletesített faja 
a sorbetnek 

Nem sokára olyan jó kedve lett a két hajdani asszony
súgnak, hogy el kezdteli dn.lolni. 

A gyermekeket hazaküldték aludni. A ki al<aratoskodott 
u.nnál rögtön megjelent az ördög a fn.lon s r áijesztett. 

A Vukoszava bosnyák balladákat énekelt a Se:fika pedirr , o 

arab stanczákat. 
Ajna tapsolt mind a l<ettőnek. Dániel bég pedig sorba 

ülelgette mind a hármat s ivott az egészségükre. 
- Hejh ! De csak az volt ám az igazi sorbet, a mit ón 

n. magyarak fővárosában ittam1 a Dzsigerdilenben: herezeg 

Jókai : Nn!>rnlorgók. ll 
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Prugmájernál, az orfeumi helytartó basánáL 'Az forró volt, 
csak úgy lobogott : mikor itta az ember, az ornín jött ki a 
lángja, mint a sárkánynak. Hát még n.z a húri, a ki töl
tögette! 

-Ha az én uram úgy kivánja, mondá Ajna, ke~eit 
keresztbetéve a keblén s alázatosan megbajolva: s azzal 
eltünt a mellékszobába. 

A mint eltávozott, rögtön odatelepedék Vulwszava és 
Sefika Dániel bég mellé két felől, s elkezdték őt a legye
zőikkel büselni, amit ő azzal a gyöngédséggel viszonzott 

' hogy a csibukjából a füstöt az arczaikba fujta. Majdan 
előhozták a szolgálók a nargiléket, s akkor aztán a két 
asszonyság versenyt pipázott az urával. 

Egyszer aztán előttük termett a harmadik. 
A hogy a tündérek szoktak megjelenni: pókMlóból 

szőtt öltözetben, hosszan leeresztett bajjal, mely térdhaj
lásáig takarta; fej én világító csilla.gga.l ; karja körül egy 
eleven kígyó tekergőzött, fej én taréjjal, két szemén pápn.
szemmel. A másik karját fölemelve tartá, egy vállára 
emelt kancsót a fogantyújánál markolva. 

A két asszonyságnak szeme-szá:ja tátva maradt a nagy 
bámulattóL 

-Ez egy opéri !>> 
-Nem. Ez egy uabelére !>> 
-Vagy maga az oibl isz!)) 
A tündéralak leemelte a válhí.ról a karcsúnyakú réz· 

kancsót, s sorba töltögetett a poharak ba az illatos párolgó 
puncbból. Ez sem bor: ezt sem tiltja a próféta. 

A pákosztos kígyó mindegyik pohárba belekóstolt a ki
öltött kettős nyelvével. 

- Ez aztán az ital! Ilyet isznak a paradicsomban, <L 

'l.'úbafa alatt, magasztalá a punchot Dániel bég, s össze· 
lwczczintá a poharát mind a három hölgygyel. Csak a fer
telmes kígyó ne l<óstolgatna bele ! 

- Kigyó? szólt csodálkozva Aj na. Jl_iszen nem kígyó 
az, hanem pálcza. 
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S azzal megfogva a cobra fejét, az egyszerre megmere
vült, egyenes lett, mint a Mózes botja. 

- Fogd a kezedbe ! mondá Dániel bégnek. 
A bég azonban, a mint a pálczának a fejét a kezébe 

vette, egyszerre sajgató ütést érzett a tenyerében, s a 
mellett n. mn.rka úgy összeszorult, hogy nem tudta a bo
szorkányos jószágot eldobni. 

- Jekdür Allah! Jobb szeretném, ha kígyó volna. Vedd 
cl a kezemből ezt a verekedő pálczát. 

Ajna n.ztán elvette a varázshatot a bég kezéből s ledobta 
ft földre; amire az ismét megeleven ült, kígyóvá lett, össze
tekergőzött. 

Ekkor n.zután az Ajna felkapta a rézkancsót s elkezdett 
annak az oldalán az öt ujjával dobolni, valami bajadér
tánczot járva hozzá s egy varázsdalt énekelve ; közbo
közbe teletölté a bég és a két úrnő poharát a tündéri 
itallal. 

A cobra a dobolásra, meg az énekhangra felemelte a 
fejét rétesalakjából, egyre jobban felegyenesedett, s elkez
dett maga körül forogni, míg az utolsó gyürüjén állt meg, 
a mit a farka alakított. 

A rézkancsó egyre jobban kiiírült, a dobolás annál han
gosabb lett rajta. A bajadértáncznak a sebese járta. A táncz
düh nem csn.k a kígyóra ragadt el, hanem a két asszonyrn. 
is. Egymás után felugráltak a bőrpárnáikról, s igyel\eztek, 
tőlük telhetőleg utána csinálni Ajnának a tánczot. A Vu
koszava felkapta a piláffőző rézkondért, azon produkálta 
a tamburint ; a Se:fika pedig a palacsintasütőt p iH ölte a 
nagy keringelésben, míg a többféle jótékony italok hatása 
miatt mincl a két úrnő, ki erre, ki amarra, eldőlt s nem 
tudott e világon létéről többet. Azokat a szolgálók szépen 
a vállaikra emelték s hazavitték a saját háremeikbe. 

A"" egyedül maradt tündér még folytatta lassudó tempó
lmn a csábtánczot: a kígyó azonban· azt is abba hagyatta 
Yele, a lábai körül tekergőzve s azokat egymáshoz szoritva: 
egyre mindig feljebb csavargózott, míg utóljára átszorítá 

ll• 
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n. dereluí.t, s ott n. fejét á,töltve, magn. magán csomót kötött. 
A bajadér epedő mosolylyal tekinte n. gyönyör-ittas 

Dániel bégre. 
- Alláh ekber! Nagyon szép vagy. Mobamed ugyse! 

Gyönyörű vagy. Csak az a fertelmes kigyó ne volna a 

der ekn.don. 
- Kigyó? szólt Aj na, gyöuyörií. igazgyöngy fogsorát 

megmutatva ne,etö ajka.i között. I-Iiszen nem ldgyó az; 
hanem selyemöv. Prób<ild meg leoldani. 

Így írta Je ezt a j elenetet Acbmed effendi, Leó úrhoz 
küldött negyeclik levelében. Ö maga a,z egészet a két IDa

májától ba,llú, a kiknek mindezt a legközelebbi lú.togatás 
allmlmával V ulioszava és Se.fika asszonyságok elbeszélték ; 
az utólját a saját képzeletéből adta hozzá. 

Mind a két nő el volt var ázsolva a harmadik asszony 

estélyén élvezett gyönyöríiségektől. 
S ez a varázs a másik két asszonyságot is büvkörébc 

mgadta. 
Jelacsa mama, meg Habiba mama rajta estek Ibrahim 

papán. 
-Nekünk is hozz ilyen harmadik asszonyt ! 're is sze· 

rezz ilyen tündérnőt a házhoz, amilyent Dániel bég hozott 
a Vulwszavának, meg a Se.fikának. 

- Mü ? Mit ? varázslónőt ? monclá lbrahim baba. Az 
kell nektek ? Ha csak az a bajotok: én bizony hozok. Kell 
gnvernánt az Achmecl gyereknek ? Dehogy nem hozok. 

Aztán felment a ucsarziába 11 : ott kikeresett egy fekete 
po fáj u ötvenéves czigányasszonyt ; azt hazavitte. 

uitt van a varázslónŐ>>. 
••Jaj! Nem ilyen kell nekünk. Ezt add vissza, a hol 

vetted. Szép, fiatal varázslónő kell nekünk, a mi ly en t a 
Dániel bég hozott. Megengedi azt a próféta. 

Ibrabim baba pedig igen praktikus eszü kalmár volt. 
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r•Jn.jh, )\eclveseim, nrm, hogy egy olyan bübájos tündér
nőt szerezzen az ember a házhoz, n. minö uállítólagu a 
Dániel bégé, nem elég ·egy prófétn.: ahhoz Mobameden 
kivül még Krisztus is kell: nagyon sok Krisztus ,, . 

'l'udniillik, hogy a gyaurok így hívják egymás között n 
«pénzt" . Persze: ök azt is imáeljfíl<. 

vu. 

Hogy M ohamecl próféta az asszonyoknak n em adott 
lelket ; h ogy nem nyitotta meg számukra a parn.dicsom 
n.jtaját: a z még csak elviselhető sérelem ; ele sokka l 
nagyobb figyelmetlenség volt n. prófébí.tól az az intézke· 
clés, hogy az asszonyok kezébe nem adott pénzt, s ezzel 
beziirt előttük minelen boltaj tót. A kassznJw lcs a fé1:jnél 
:Ul : az vásárol be mindent. A mi t az asszony megkiv~n, 

n.z t a férj megveszi a számára : elhaJmozza ékszerekkel, 
selyemrnhál<kal ; ele pénzt nem ád n. kezébe : az nem való 
n.sszonynak. 

Kassári Dániel bég házánál en nek az előitéletnek is 
m eg kel1ett szünni. Ajna asszonyság ezerm esternö volt. 
Mikor nel\i tetszett, tallérokat, aranyabt szedett l\i a 
Vukosza>a asszony turbánja alól, a Sefika baja közi.U s 
rakta a markiba j obbra·balra mindenkinek . (Igaz, hogy 
mikor ld nyitották a marlmkat, nkkor lá ttál\, hogy semmi 
sincs benne; de ott volt!) 

Dániel bég nagyon szer eteit volna j litszani. Sa.kkozni 
szabad a muzulmú,unal< is; de kártyát nem vehet a 
kezébe: mert az az ördög bibliija, nzon ember i alakok 
vannak festve, az a lk01·án tilalma. ellenér e. Mikor a tuzlai 
l\ávéMzba beült, elnézte, hogy j átszanal< wbisztet, kalá 
bert, faramuczit n. rácz notabilitások, a kik n. can ·eaut 
''buntevicz >1 -nek, n. coeurt "pap rikicz" -nek mondják. 
Tetszet t neki az n. j fl.ték nagyon. De csak min t "kibicz" 
vc>it részt benne. 
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Egyszer n.ztán rá hn.gyta magó.t hcszéltetni Ajná.tól, hogy 
odn.hazn., zú.rt n.jtók mögött, mikor nem látjú.k a. hodzsák, 
leüljön a h:í.rom asszonyá.val whisztezni. Oh be llamar 
megtanulták! Mire nem jó még n. három feleség ! T<és7. 

wllisztpartíe kitelik belőle . 

Eleinte csn.k babra játszottak. Később aztán krajczárok
ha.n. Aj na egy zacskó ujdonatuj veretü rézkrajcz{trt osztott 
ki az asszonyok köz öt t; l\ésőbb pedig fényes uj piczulá
lmt. Ezeket ő még Bécsből hozta; signore Spirifanti aján
dékából: kell ettek azok a biivészi előaclásokhoz. Heten· 
ként egyszer , péntek en, tallérok kerültek a j :ítélmsztalra, 

szintén Aj na requisitumaiból. 
Dániel béget rendkívül mulattatá a kártya. Rá..rött, hogy 

ö nagyon jól tud wbisztczni s meseszerencsével játszik. 
A hétnek hat napján minden aprópénzüket elnyeri a?. 
ass7.onyainak, csak a hetediken fordul ellene a szerencse. 
Hanem az az egy volt a különös, hogy azok a napok, a 
melyeken diadalmas nyereségeket scpert be az erszényébe : 
rendesen a krajczáros és piczulás napok volta],, a melye
ken pedig vereséggel vonult vissza, azok a talléros napok 
valának: úgy, hogy a mely mértékben duzzadtak a réz
és nikl\el-tartalmú zacskói, ugyaua.bban fogyatkozott n 
talléros táskáj a. 

No de hát ((prretor non curat minima! " Dániel bég 
más asztaloknál kincseket tudott nyerni : engedte magát 
gn.\'allérosan kifosztatni az asszonyai által. 

S ez az eretnekség gyorsan terjedt. A bégek és agálc n, 

környékben és fővárosban egyszer csak azt vették észre, 
hogy megtanultale whisztezni. A kinek pedig csak egy 
felesége volt : a.z pikéthe keveredett. 

Volt tehát már költőpénz az a.sszonyok kezében. Egy 
pa.ra.dicsom n.jtaja megnyilt előttük: a boltajtó. 

Mit vásárolhatna egy paradicsomba. jutott hölgy egye
bet, mint piperét: szép ruhákat. 

Achmed effentli tudósítá barátját, Leó urn.t : ujöhetsz 
nür a kimustní.lt czifraságaiddn.l." 
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Leó úr egyelőre csal< mint (!repülő ltalmár» csinálta 
meg az első felfedezési l\iránclulú.st n.z ismeretlen világ
részbe. Icleiglenes holtot nyitott a szerajevói bazárban. 
Mincl, n. legutolsó fichuig elkelt, n. mit mag~wn.I hozott. 

A szép ruha azonban azt kivánja, hogy lássák ; a pipere 
dicsekedni szeret. 

Hogy lehes':len ennek a követelménynek eleget tenni, a 
mohamecltín törvények mellett ? U tczá.n a török hölgy 
tetőtől talpig fátyolba. és bő J,öpenyegbe burkolva j elen
het csa.k meg s annak mindegy, hogy csipke és selyem 
van -e alatta ? 

A tuzlai tündér ennek a bitvall{tsnak is ki tudta talá.lni a 
scbismáját. 

A hölgyek, ha természetben nem is, de képmásban 
mntogathatják magukat . 

Ennek ismét egy másik (l can om állja útját. lVIohamed
bitü emberalakot nem szabad embernek lefesteni vagy 
ki faragni. 

De a napnak szabad! S a fényképet nem ember raj -
7.olja, hanem a napsugár. Tiltott-e meg valamit Mohamed 
próféta a napnak ? Nem is tilthatott meg. Tehát fényké
pezni szabad. 

Ajna asszony fényképező készletet is hozott magával 
Bécsből : pillanatnyi föl vételre a lkalmazottat. 

Dániel bég dörgött-morgott, a mikor a legelső fényké
pét megmutatták. Boszorkányság ez! Hisz ö nem ült sen
kinek. Észre sem vette, a mikor lelmpták, épen csibukozó 
posebn.n. Hanem aztán kiengesz telődött, mikor a Vuko
szava meg a Sefika képmásait is megmutatta neki Ajna, 
aztán meg a kisebb-nagyobb porontyokét. Némelyik épen 
abban az állapotban volt levéve, a mikor orelit s a két 
kezével a megbünhödött testrészét tapogatja. Dá.niel bég 
engeelte magát kapaczitáltatni : a mit a nap készít, a7. 
nem lehet Allah ellenére. 

És így be lett fogadva n. fényképészet. A trójai fa ló. 
A hölgyek legujabb ruhú.ikban, legszebb piperéikkel 
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fényképeztették le mn.gnlmt, fil.tyol nc'lkiil, o ft!nyképezö 
is nő volt: s kil hlü7.tt;k egymás n nk n.jc!ntlék b n az arczhé-

peil,et. 
Lecí úr táviratozott n. hnclapesti cbefncl\, hogy külujün 

]c egy nönemen levő photograpbot, több re~dheli retou
cheurökkel Sv.erajevóba.. Igen jó vtíllalatnn.k 1gérkezilc 

Meglett. Az európai cziviliz:í.czió ujból egy .étappe-ot 

foglalt. 
Ez azonban ismét annyi, mint vért szagoltatni az orosz-

lú.nnal. 
I'vli l.Jaszna a r. európai divat, La nincs nyilvinos hely, n. 

l10l azt mutogatni lehessen? 
Leó úr nagy diplomata volt. Ign.zán konzulnn.k szii Ic

tett. Egy napon azt ü·ta a budapesti cbe(jének: 
ccSzerezr.en ön a számunkra valn.mi vá ndor operettc

társaságat: kit ü nő vállalatnak ki nálkozik. ,, 
Semmi sem könnyebb. Az impreszárió m eg lett tnJúlva. 

A többi magl'ttóljön. 
Az impreszárió megkapta. az engedélyt n. főpolgár

mestertől a szinbáz építésére. Az olyan gyorsan föl lett 
állítva, mint egy kártyn.vár. Csak játszó társaság kellett 
még bele. 

Ámde görbe szemwel nézett erre Mobamecl. Nem Moha
med a próféta, hanem Mohamed Czikalovies, a Bend-basi 
kávéház tulajdonosa. Mivelbogy az ö kertj e is szini elő

adásoha van berendezve, s annálfogva nagy látogatott
ságnak örvend. A szemjevói előkelő világ ott szokott 
mulatni éjfél után egy óráig: a mikor :igyuszó jelenti , 
hogy a korcsmák bezáratnak. Ott is va.n szinpad, s azon 
mindenféle tánczot produkálnak: csakhogy azok a bajn,
dérek nem leányok, hanem leányruhába öltözött fiúi\. 
Ha már most a Bend-basi-kerttel átellenben egy m ásik 
komédiás üti fel a bócléját, a kinek n. szinpaclján igazi 
le!myok tánczolnak és dalolnak : akkor a közönség mind 
otthagyja a Be11el· basi kávéskertet s az ú j komédiás bóclé
jú.ba tódul, melynek még pii.Jol;rn.i is le~znek, a mikben 
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török n.sl'lzonyságok ÍR megjC'lenhr.tnck Erkölcsisrg s?.Pm
pontjából iH veszcclelmes les?. ez üj vállalat: mert :tb ba n 
nf!metiil fognak dalolni. Ha elgondolja a7. ember, hogy a 
Bend-bnsi énekesei, a kik bosnyák nyelven clalolnak, n. 

melyet minclenki megért, mindamellett is mennyi szem
telenséget összegajdolnak: hát még azok a ném etek, a 
Jdket senki sem ért, ebbeli biztokban micsoda fertelmes 
clolgolmt fognak kalatyolni ? Még ennél is nagyobb dolog 
a nemzetiségi veszedelem. A bosnyák asszonyok l\iván
cRiak A német nótáknak a dallama fülökbe mászik: 
aidcor meg fogják tanulni a szövegét is . és így 1·övitl id ü 
alatt egész Szerajevó germanizálva lesz s maga lttfLn 

fogja rántani egész Bosnyákországot. 
Nem lehetett kif0gásolni az ellenvetések alaposság~tt. 
Aztán amohamedán népességnek érzületét is figyelem b c 

kellett venni. A kávésnak sikerült egy tekintélyes csöcsc
léket megnyerni az igaz ügy számára: Iehetett tartan i 
a zendüléstőL A polgármester féltette a hezesztán lámpá
sait. Gondolkozott rajta, hogy betiltsa a gyaur szini elü
adásokat. 

Ekkor nem várt olelalról jött segitség Thalia sz:l.m{Lrn .. 
Mnszkaországból ! 

Ugyan ki hitte volna, hogy a német. sxinigazgatót az 
orosz czár rántja ki a bajából? 

Pedig va.Jóban úgy történt. 
Az orthodox keresztyének, mincljárt n. párisi kongreRz

sxus után nngyszeri:i kathedrálét építettek Szemjevóban. 
Volt pémük hozzá. A mohameclánok zúgolócl v n. nézték, 
hogy a keresztes torony túlemelkedik a legmngasal.Jh 
török minn.rén is: nz aranyos lmpoláju czarevnn. clzsá
mián; de csak türtőztették a haragj ukat, me rt mnszúj 
volt. Azért az ö mue7.zinjeik mégis csak sxépen énekelték 
meg a nap idöszakait, mig a gyauroknn.k csak egy fatáblát 
volt szahad ütni két kalar)ácscsal mikor eaymást a tem· 

' o. 
plomha bivogatták. 

Ekkor nz orosz czár kebléből túlömlött a naavlelküsé,.,. OJ O 
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s !t7. iclegen alattvnJók bolclogítá!'!n. iránti hajln.m : kapta 
mngtí.t, bú.rom n11gy harangot n.jtíndékozott 11 szerajevói 
rácz templomn!1l\. Azokat 11 hivek fel is huzatták nagy 
ünnepélyességgel a maguk tornyába. De már ezt nem tiir
hette el a mohamedán !akósság. Hogy abból a magas 
toronyból még a bimbám-ztígás is M borgassa az ö nL~L 

illah, il Allah ! '' kiáltásukat. Nag_y lett a zendülés. Az 
utczák megteltek bucsujáró néppel : a főmufti, az imá
mokkai és a bodzsák seregével, teljes ornátusban vonult 
fel a főpolgú,nnesteri palota elé. A kaszá.rnyákbau a kato
n!1st\g consignáltatott. 

- No m1ír most mit csináljak? mondá a polgú,r
mester. A főmufti azt mondja, hogy a nép felltizaclt, 
mert nem aka1ja engedni, hogy a katbedrále tornyában 
meglmzzák a harangokat ; a Mobamed Czikalovics meg 
azt állítja, hogy a nép azért lázadt fel, mert nem akarja 
megengedni, hogy az uj komédiaházban megbuzzá,k a 
begedüket. Vagy az egyik igaz, vagy a másik. Ha meg
tiltom a harangozást, akkor meg kell engednem a hege
dülést ; ba megtiltom a heged ülést, akkor meg ]{ell enged
nem a barangozást. Végezzétek el a dolgot elébb egymás 
között: úgy jöjjetek vissza. 

Az lett belőle, hogy cc sok lúd diszn ót győz. >> Az imám ok 
s a bodzsák lekiabálták a kávést s a főpolgármester bet.il
totta a harangozást és megengedte a begedülést. 

Így segítette ki egyik európai nagybatalom a másik 
nagyhatalmat a hinárbóL (Mert hogy az cc oper ette '' nagy
hatalom, azt úgy hiszem, senki sem vonja kétségbe.) 

S így lett a barmaclik étappeja a czivilizácziónak meg
hóclítm n.z új hnztí ban. 

VIII. 

A NAGY CATASTROPH A. 

Szinházat tehát már kapott a bosnyák főváros . Azt 
ugyan eleinte csak a beköltözött idegenek látogatttik : 
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hivntnlnolwk, kn.tonntiR7.tek, kereskecliík. AztfLn r:l.knptnk 
n. keresztyén urnsitgol,, l;ésöhl, a hölgyeket is el merték 
vinni. J.J:Htó,k, hogy semmi hotní.nyos látvi'l.nyokat nem 
mutogntnak ezen a színpadon. Igaz, hogy valósigos nők 
jú.tszauak; de azok sokkal illedelmesebben mozognak, 
mint a török szinpndok nörubás sibederei. Mikor végre 
megtörtént az a nagy eset, llogy egy estén maga a bir
neves Kassári Alibegovicb Dániel bég is megjelent egy 
pál10lybn.n, még pedig mind a birom hitvesével (igar., 
hogy mélyen le volt fú,tyolozva mind a három), akkor egy
sxerre bon tonná vált a szinbázba járás az effendikre 
nézve is. Az operettek dallamai hódítottak. S a ki azokat 
utána dalolta: a szöveget is szerette volna érteni. 

Vukoszava és Sefika asszonyságok egyszer cs~Lk azt vet
tél; észre, hogy németül beszélnek. Influenza van abban J 

Cseléd, gyerek, asszony mind beszélte a '' wasz ist den 
1lasu -t. Ha ez soká így tartott volna: meggermanizálták 
volna egész Boszniát. 

J ó szeren cse, hogy van gondoskodva róla, hogy a fák 
ne nőjenek az égbe. 

Achmecl effendi nagy kópé volt : nem hiába járt a kül· 
földi egyetemek körül. 

Ö buzdította az asszonyságokat, a két mamája közve
títéséve1, a folyvást harapózó ujításokra. 

Eleinte az lett behozva, hogy az izlamita hölgyek is 
basználhatnak szinházi látcsöveket az előadások n.lkal
mával. Ezzel pedig, j ól tudj ul;, hogy milyen közelségbe 
bozuatók az idegen férfialak ok. Aj na asszony megkezdte; 
a többi utána csimí.lta. A férj ek mit tehettek? Azt mond
ták rá : '' Allah akarta így 11 . 

Azután meg a fereclzsét levetették a páholyban ; csa.k a 
fátyolt ta.rtották meg az arczukon s fenhangu fecsegéssol 
vonták ma.gukra n. figyelmet. Fagylaltot ettek és sorbethet 
ittak felvonásközben . A fé1:jek fizettek és felsóhajtottak: 

cc Allah a.karta így l). 

f3 ha ö akarta, akkor nagyon jóakarója volt Leó ürnn.k, 
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mcrt n. toilrttrl\ ]\ÖZs?:rmli·rc llO?:n.t.11h ti.ltA.lntítt n. l;creslet 
n. tlivn.tcr.ikhk után : ~ Lró úr lwnf~lwziós boltjn pompás 
iizl etekct cRi n{tlt. 

f) !tn. Lcú úr mn.rn.clt volna n.z iizletesiná.bRnál, n. hogy 
n. ha.jdn.ni chet:i c tanácsol iL: igen jó ut1tt l\ övetett vol un.; 
1le ö ní.téveclt n. regénycsinálás utjá ra, n. mit a. chefj c bat:í.
ro?:ottn.n elítélt. 

Pedig már annyira. volt a dolog, ltogy egy ála.rczos bál 
megtartására iR meg volt a<lvn. n.z engedély, a mihez n. 
Rr. inh:tiz n ézőterc alal<ittn.tott :í.ltal. Ez épen amtásszi\.mhn. 
ment lésr.en. 

Ekkor azonban a két ugrifüles n.zt n. mvaRzsfl.got gon
dolta ki, hogy még egy társadalmi ujít~Lst bozzanak be a 
moha.meclá.n szoká.sok ellenére. r\zt, hogy férfin.k tehesse
nel\ lá.toga.tást hölgyeknéL 

H:\.t biszen ebben, ami keresztyén fogalmaink s?:erint, 
semmi erkölcstelenség sincsen. E nélkül mi egy s?: in
dambot sem tudnánk írni. liiért ne szokhn.tnának uozzrí. a 
törökök is? 

Talfl.ltak rá. alkalmat, hogy ezt a tervüket l;özölj ék Dán iP! 
bég n.sszonysó.gn.ival. Azoknál ez nagy tetszésre talált. 

Kinálkozott a j ó alkalom e terv végrehaj tásárn.. A bo sr.
niai miniszter körutazása volt közhírré téve az országban . 
A népszerü minisztert elfogadni, városról -vtirosrn. l\isérni 
volt a bosnyák notabilitások feladata. Ezek köztil ki nem 
maradhatott Kassári Alibegovich bég. 

A míg e magas körutazás tart, n.cldig Dáuiel bég uem 
mehet hazn. a Jála-parti kastélyba. Azalatt megtörténhetik 
n. látogn.tás. 

Ajna asszony báreme les:t. a.z clfoga.clás szinhelye : ö 
ntljn. a tbeaestélyt. Ö náln. lesr. Vukoszava és Sefika as:t.
sr.onyság. H:irom nsszony és két férfi. No cr. nem vesze
delmes dolog. 

A megállapított nap estéjén a gyermekeket lwn'tn 
lefektették; n. lmiynlmt hecsnl\ták a [;1skn.mn\.bn.; a hocl
sálmn.k ópiumot tettek a méhscrébc; n. kapustól elcsen-



ték a kertajtó kulcsait: a két lovag előtt nyitva volt 

az ut. 
Hogy erre a cselszövényre Vukoszava és Sefika asszony 

olyan könnyen rá állt, a.nnak valami erősebb oka is lebe
tett, mint az asszonyi kiváncsiság. Bizonyosan irigykedtek 
Aj na asszonyra s azt almrták megejteni. Ez a :fiatal gyaur, 
a lü Budapestről l\erült ide, bizonyosan szerelmea Ajnába, 
s ba megérth etik egymást: akkor ennek megszöktetés 
le~z a vége. Akkor aztán megint a két (l bajdaniu lesz a 
],egyben. Titkos kárörömm el segítették előmozdítani a 
Yeszedelmes vállalatot. 

A két ifjn bős pontosan megjelen t a határozott órú
i.Jn.n s be lett vezetve a háremépületbe Ajna asszony bizal
mas szolgálója :Utal, kit Bécsből hozott magával. Ez volt 
segédkezője büvészeti mutatványainál. 

Ez alkalommal is volt valami szemfényvesztés. Ajmt 
ködfátyolképeket rontatott. 

A teremben gazdagon ralw tt asztal volt terítve a dagadó 
kerevetek szomszéclságában, melyeken a két lovag kénye· 
lembe helyezé magá.t, egyelőre illatos mokld.val, zamatos 
nargilével édelegve, s Vukoszava és Se:fika asszonyságol\
nak legujabb bécsi anekdotákat mesélgetve, a melyekböl 
azok annyit megértettek, a mennyit nem kellett volna 
megérteni s az t mondták rá: ceTasz iszt szebr kút !u 

Maga a hárem gyöngye háziasszonyi kötelességével 
volt elfoglal va. Ö r endezte a l\öclfátyolképek t üneményeö 
j íttékú.t. 

A terem mélyében volt egy emelvény, a melyct ogy 
sima fekete függöny takart cl. 

A terem ben minden l:impcí.st letakartak, egészen sötét 
lett. Valami mn.gától zenélő gép elkezedett tündéri dal
lamokat hangicsálni. Akkor n.ztán egyszerre egy nagy 
fénykarilm támaclt a kárpit közepén s a bban megj elent 
életnagyságban egy-egy sokat - emlegetett világbirii. alak. 
Egymás ll tán jöttek : Bismarck herczeg, Patti Adclina, 
Ozman Gházi, a plavnai hős, Hadzsi Lój a . 
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- Mit nekünk ezek a hires uraságok, nssz.onyságok, 
a kil,et mi nem ismerünk ? kitiltott fel Vukosztmt. 
Lássunk valami ism erőst. Lássuk Achmed effenelit! 

S pár percz mulva ott termett a fénykörben Acbmcd, 
veres fezzel' a fej én, csibuldml a szájában. 

-Nagyon jó! Tökéletes! sikongatott a két asszonyság. 

Lássuk hn.t Leó urat! 
- Abban a pillanatban eltünt n fényhörből AclJmed 

s ott ált a helyén Leó úr, félrecsapott figaróval a fej én, két 

keze a dzsekje oldalzsebébe dugva. 
- Szakasztott olyan! Tökéletes Leó úr; volt a luilás 

közönség véleménye. 
- De lássuk hát Vukoszavú,t! - Lú,ssnk Scfika asz-

szonysúgot ! 
S azonnal elég lett téve a kivánscígnkna.k. 
Egymás után megjelent a két hölgy, pompt'ts európtü 

öltözeteikben. 
- Egyiitt lássuk mincl a kettőt! követelték az ifjú 

leven ték. 
Ahhoz már egy kis idő kellett, amíg összej ött. De az is 

meg lett. A fénykörbe odapattant mind a két hölgy, abban 
a poziturában, amely őket egymással pörölve mutatja be ; 
az egyik két esipőre tett ·kézzel, a másik karmolásra gör-
bített ujjakkal. ' 

Lett erre nagy sikongatás a hölgyek részéről ; taps 
és Imezaj az ifjakéróL 

Ez <•moment-felvételu volt! 
- Már most lássu]( az Aj n át! praetendál tn mincl a l\ ét 

asszony revanche ból. 
ccMinö jelmezben?)) hangzott a függöny mögötti titlws 

tündérszó. 
-A amouebe d'orll jelmezében! kiá.lta Leó úr, fel 

llörpintve a tele pohár mandarint. 
Erre a pa.n!Jarmónium rákezdtea biíbájos l(olcluscliák

keringőt, s az nndalitó zene mellett odalebbent a fénykör 
közepébe az a csábító tünemény, melyot Leó úr látott 
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maga előtt élő mivoltában ama végzetes ruhafclpróbítlás 
alkalmával; de most már fátyolazatlan arczczal. 

- Isteni! Fölségesi rebegték az ifjú úra.k elragad-
tatással. 

A két asszonyság azonban azt mondá : 
- No már ebb'ől elég volt . So}< a mi sok! 
Az aranydongó tovarepült. 
ulGt lássunk még? Kit idézzünk ide ?u kérdezgcté 

n. néző közönség. 
- Ejh ! Lássuk Dániel babát ! kiáltá vakmerően I..JCÓ 

úr, a kinek már akkor a fejébe ment az erős khinai 
pálinka. 

- Igen! Lássuk Dániel babát ! ismétlé kaczagva n.z 
egész vidám társaság : s arra egyszerre ott termett el őttük 

Dá.niel bég ; de nem a fénykör közepén ködkép ben, banern 
a függönyt félrebárítva, saját élő alakjában ; s azzal 
egyszerre világos lett az egész terem. 

Dániel bég ősi diszruhájában állt ott ; övébe dugva 
a handzsá1ja és ezüstfoga.ntyus pisztolyai. 

Asszony, férfi , mind kövé meredt e rémalak láttára. 
A bég pedig legkisebb haragot, felindulást semm utatott 

az arczán. A kezét sem tette a fegyverei markolatára. Szép 
csendesen odajött a lakomaasztalhoz. 

- Szelim alejkum, uraim ! mondá az agyonrémült 
ifj aknak. Úgy látom, hogy még jókor jöttem. 'l'essék foly
tatni a lakomát. Itt most minden a tietek. Igazhitü muzul
mán nem eszik olyan ételből, melybe egy gyaur belekós
tolt s nem iszik többet abból a pohárból, a miből az egy
szer ivott. Azt mind elvihetitek magatokkal, a mikor innen 
elmentek. ' 

(E1menni ? Hiszen az volna jó ! De egydarabban ! Leó 
ürnah eszébe jutott n,z a scéna, mikor Dániel bég nyak
levi gással biztatta arra az esetr e, ha leplezetlenül találta 
meglátni a neje arczát. És most pláne mind a h~Lromét !) 

A bég szeliden folytatá : 
- Hát ti fiacskáim az t tettétek, hogy leveleket ü·tatok 
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az én feleségeimbez, arra szólitva fel őket, hogy nyissák 
meg előttetek a há.remajtót. olyan időben, a milcor engem 
a hivatalos kötelességem távol tart. A három asszony 
köz ül "egy » elkülelte utánam a hozzá irt leveleteket. 

Vukoszava és Sefika dühös tekintetet vetettek egymásra. 

Melyikök volt n.z áruló ? . 
- Most ime a sa.já.t szemeim győznek meg a valóságról. 

H át ugy-e bár, édes fiaim, ba egy keresztyén főúr, úgy 
véletlenül bazatérve, ott találna a felesége boudoirjá.ban 
vioan lakomázó fiatal effendiket, hát véres bosszúval sze-

b 

rezne rögtön elégtételt megsértett férji becsületén ek ? J ó 
szerencse, hogy én muzulmán vagyok. Mi nem gyilkolunk 
ilyen esetben ; hanem egyszerűen elbocsátjuk a tetten 
kapott asszonyt. Én l\iadom a válólevelet a hütelen 
asszonynak s megengedem neki, hogy minden czókmókjá· 
yal és egész pereputyjával együtt a saj át szekereimre 
rakodva, elköltözbessék, a hová neki tetszik ; még a szeke
reket is magának tarthatja, ölu-östöl, lovastóL 

(Hisz ez igen derék, emberséges muzulmá.n !) 
- N em csak az, hogy el bocsátom, sőt az élelmezésére évi 

clijat is ajándékozak neki, boltá.ig fizetendő hatezer piasz

terben. 
(Mintául szolgálandó példánya a muzulmán férjeknek.) 
Most aztán szigorubb bangon kezelett el beszélni 

D~iniel bég. 
- A tetten kapott csábítókat azonban kényszeríteni 

fogom, hogy az elcsábított asszonyokat, a kiket én magam
tól elbocsátok, azonnal, ebben az órában feleségül vegyék. 

A két fiatal ember egymás szeme l;özé nézett. Leó 
úr igen kellemesen volt megijedve, Acbmed effendi ellen
ben igen kellemetlenül volt megörvendeztetve. Leó úr azt 
vette bizonyosra,, hogy a kit ö elcsábított, az a bájos Aj na; 
ellenben Acbmed effendi sebogy sem volt tisztában az 
iránt, hogy a két hajdani közül melyik az ö vú.lasztottja? 
mert- neki egyik .sem nyugtalanitotta a szivét. 

A helyzet nagyou kritikus volt. 
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Ez a kimagyarázhatatlan quakkeri nyugodtság Dániel 
bég egész magaviseletében fölöttébb gyanus volt. Az 
atyáslwdó biztatás mellé az a két pisztoly, meg a handzsár 
az övében! Enne], a háta mögött van valami! 

Az ' ifjak háta mögött is volt valami: egy rejtek-nátó, 
·a mi arra szolgált, hogy a caroera obscurát betolják rajta, 
a mely a ködfátyolképeket a vászonfalra vetette. 

Azt a csodagépet most visszahúzták, s azzal a fénykör, 
mely a kárpiton világított, egyszerre eltünt, s arra teljes 
sötétség támadt a szobában. 

Leó úr, Achmed effendivel egyben, arra használta fel a 
liedvezö sötétséget, hogy hirtelen a rejtek-ajtóhoz osonjon: 
a mint azonban azt felnyitá az egyik, onnan nagy világos
ság tört elő; a mellékszoba tele volt emberekkel, a kik 
mind ide igyekeztek. Először jött egy szolga két karos 
gyertyatartóval a két kezében ; azután egy másik szolga egy 
nagy ezüst medenczével és. lmncsóval, törülköző is volt 
hozzá. lKit mosdatnak itt meg?) Azután egy harmadik 
szolga egy porczellántállal: abban viz volt és szivacs. (Itt 
csakugyan univerzális mosdatás lesz !) Majd meg egy 
negyedik szolga, a ki nyalábbal hozott l<is asztalt, nagy 
l\önyvet. Ezek mind sorba álltak egymás mellé. 

De még ezzel nem volt vége a Macbethi szellem
felvonulásnak. Követl<ezett a szolgák után egy pópa, 
huczifixussal a kezében, azután meg egy török pap, nagy 
holond turbánnal a fején. A pópa meg az imám eleinte 
véghetetlen' nagy nyájassággal kinálgS~tá egymásnak az 
előre belépést, mig utóljára a török pap dühbe jött, s olyat 
ütött ököllel a kollegája hátára, hogy az egyszerre benn 
találta magát a szobában, eláldva a jelenlevöl\et a. kirie 
eleizonnal, mire aztán az imám is eldörmögte a Mohamed 
razul Allaht. 

Dániel bég pedig ez alatt ott állt és a pisztolya agyával 
j átszaclozott. 

-No látjáto](, fiacskáim. M:inclenröl goncloskodtam 
szépen. Kettötök közül az egyik keresztyén. Te vagy 

.Jókni : ~aprnforg:ók, 12 
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r,z, te b:t.klws. Hogy egy muzulmán nőt feleségül vehess : 
arm kétféle mód van. Vagy keresztyén rítus szerint, vagy 
mohamedi szertartás szerint. Az első esetben a nö 
fog megkereszteltetni: a másodikban a völegény lesz 
muzulmá.nná. Az elsőnél a ezeremania könnyebb, azon
ban a bá.zasság nehezebben felbontható; a második
nál a házasság könnyen felbontbató, ellenben a megelőző 
ezereménia körülményes. Elhoztam a szent atyát is a 
kolostorból, aztán meg az imá.mot is. Bizonyára mind 
a ketten jól értik a mesterségüket. Egészen a saját bölcs 
belá.tásodra bizom, fiacskám, hogy melyiket válaszd a kettő 
közi.U ? Ne mondd, hogy én erőszakoskodtam fölötted. 
Fontold meg jól a dolgot. 

Leó úrnak bizony nem kellett semmi h osszas magába
szállás az elhatározásra. 

- Maradjunk a keresztyén szertartásnál. 
-Jól van fiacskám. Dicsérem benned, hogy híí. maradsz 

atyáid hitéhez. Ugy is illik. Férfh1ak meg kell ta-rtani 
a hitét, mert a szerint idvezül a más világon. Ellenben az 
asszonyféle cserélheti-berélheti a va.llását ; annak az se 
nem árt, se nem használ. 

- De igenis használ ! 
beszédbe a pópa ; a derék 
azt ellenmondás nélkül. 

kiáltott bele a pogány 
lelkipásztor nem hagyhatta 

- Használ-e? kérdé félbámulattal Dániel bég. Hát 
ti nálatok az asszonyok is bemennek a paradicsomba ? 

-Be hát! 
- S mit csinálnak ottan örök időkig ? 
-Énekelnek. 
- Tánczolnak is? 
- Azt máT nem teszik. 
- Hát akkor csak hadd menjenek be. No hát terítsd fel 

az asztalodat, a hogy szokás : itt a medencze, ott a kancsó, 
kezedben a kapcsos könyved, olvasd fel, a mi erre az 
alkalorom való. Hanem megállj! Előbb jön a muzulmán 
háza.sságkötés. Mohamed az első. No hát Achmed fiacskám. 
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Huzd le azépen a czipőclet s fogd kézen a Vukoszavát 
és járulj az imám elé. 

Acbmed effencli tiltakozott ez összeköttetés ellen kézzel
lábbal. 

- Az lehetetlen! Hisz a Vukoszava az anyámnak 
a nénje; a J elacsáé. 

-Hát a nénje az anyádnak ? Nekem mindig azt 
mondta, hogy a buga. Melyik igaz ? 

- Ikrek vagyunk! kiáltá közbe Vukoszava, ki e mellett 
baziliskus szemeket vetett Sefikára. Azt hitte, hogy ez volt 
az áruló. 
-Hát nekem így is jó, monclá Dániel bég. Akkor 

cseréltek a barátoddal. Te veszed el a Sefikát, a gya.m meg 
a Vukoszavát. 

- Sefikát ? - Vukosza.vát ? liebegé egyszerre a két 
ifjú elképedve. 

- Hát bizony a Se.fikát, meg a Vnlwszn.vát. Mivelhogy 
a harmadi!,, az Ajna, az volt. az egyedül büséges asszony, 
a ki a bozzú, külclött levelet azonnal kezemhez juttatá. 
Ezt magamnak tar tom. 

Most azután nem volt mi r egymástól mit irigyelniök az 
ifjaknn.k. 

Sőt az iránt is tisztában lehettek, miért hogy a hatalmas 
török föúr, a ki a háremében két ifjú leventét talál éjnek 
idején, ezekhez olyan á tkozottul nyájas, s még a hajuk 
szálát sem görbíti meg ? 

Nem csakhogy nem ontja vérüket, sőt mindegyiknek ácl 
egy kész feleséget, s egy pénztárczát, tele bankóval : ösz
szeadja őket a hites társail<kal, rájuk adja az áldását 
s megigéri igaz hitére, hogy azt a tárczát minden évben 
ujra meg fogja tölteni ; s azzal engeeli őket békén menni a 
n. maguk utj ára. 

Maga pedig otthon marad a harmadiklial: a tündérszép 
Aj n ával. 

Ha az ember jól megfontolja, nem is olyan nagyon 
együgyü ember ez a Dániel bég ! 

12* 
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Rövid időn az osztrák-magyar monarcbia minden nyel
ven irott lapjaiban megtette a körutat az az érdekes hir 
Boszniából : miszerint egy fiatal budapesti kereskedő, 
ki csak nem rég nyitott üzletet Szerajevóban, a fővárosi 
calicobáJokból dicséretesen ismeretes X. Leó, személyes 
előnyei által meghódítá a sbeik-ul-Izlám leányának a 
szivét, ki a kedvéért kitért a keresztyén hitre s hozományul 
hatezer forintnyi évi jövedelmet hajtó fekvő birtokot 
hozott a fé1:jéhez. Csábító példa vó.llalkozó szellemü 

fiatalainknak l 
S Leó úrnak meg volt az a gyönyörüsége, hogy Európa 

minden országából kapta egyre-másra üzletbarátaitól a 
gratuláló leveleket, s ha egyebet nem, valamennyi üzleti 
tudósit~ís végén találta a p. f.-et (pour féliciter). 

A TALMI ASSZO:NY. 

- Szó.zötvenezer rubel évi jövedelem. Kihítás egy 
öröldendő nagybátya millióira, a ki az urali aranymosókat 
bérli. Egy palota a Newski-prospekten. Egy bérház a gosz
tinnoi dwor közelében, a miben csupa aranyrotívesek lak
nak. ·Pompás nyaraló a Néwa-szigeten. Negyvenezer des
jatin búzatermő föld a Volga · mellett. Kétezer jobbágy. 
Mit mondtam ? Százötvenezer? Ha férfi venné kezébe 
a dolgot: kétszázötvenezer rubelre mehetne az évi jöve
delem. Magam átvenném annyiban carte blanche. 

- A bizony szép pénz . 
.--- Aztán minő összeköttetések ! Micsoda rokonság ! Egy 

nagybátyja az összes transuráli vasutak vezérigazgatója. 
Az anyjának a bátyja a volhynia.i hadsereg fősz<íllítója. 

A nagynénje udvarhölgy a czárné oldalánál, s a czarewncik 
énektanítónőj e. 

A bizony elég szép társaság. 
- Aztán micsoda szemek! Kékek, mint egy jégbarlang, 

a mely belülről magnéziummal van kivilágitva, s fölöttük 
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sürií fekete szemöldök, n1int egy dauriai őser(lő. Arcza 
olyan ragyogó, mint az északfény; ijesztőn szép. Hogy az 
ajkairól ne is beszéljünk: mert azoknak egy csól•jáért még 
egy szibériai deportáltatás sem volna elég nagy ár. Hogy 
a fogai igaziak, azt az angol fogorvostól tudom, a ki egy
szer egy fogát plombálta. De annak is nagyon kis hibááa 
volt. A többi igazi. S hogy az a hosszu tömött haja, a mi 
a fejét, mint egy tündérnői tiara veszi körül, egészen 
jogos sajátja: arra tárgyilagos bizonyítványarn van. A fod
rásznéját megvesztegettem, hogy húzza ki a számomra egy 
szál haját. Becsületemre: n,jta van a hajtöv. 

- Hát a bizony elég szép hölgy. 
- No de még csak az arczáról beszéltem. A tcrmctéről 

nem is beszélek. Arról szóljon a fényképe. Al•arja ön látni, 
a mint a donebe alatt áll ? 

- A douche alatt ? 
-No igen: a zuhany alatt a gözfüt"<lőben. 
- De há.t hogy jöhet létre egy ilyen fénykép? 
- Ób be ártatlan ember ön! l;átszik, hogy most j ön a 

provincziáról. Hát biszen tudnivaló, hogy van nekünk itt 
egy pompás gözfürdönk, kizár ólag az elegáns világ szá
mára. Ocln.jár az arisztokráczia és a miivészi celebritások. 
Hát a női bassinban van egy nagy fali óra a la. regence: 
antik r emekmí:í. Ennek a közepén van egy nagy lyuk, 
a melyben a percz-inga ketyeg erre-arra . E nnek az 
óró.nak a háta mögött van egy carnera obscura egy 
fotografgéppel. Az óra épen vis-a-vis áll a zuhannyaL 
A kellő pillanatban, a mikor egy védtelen szépség meg
jelenik a modell-állványon: az óraketyegő birtelen fenn
akad ; s azzal ((egy, kettő, három••, a moment-felvétel 
\•észen van. Másna.p kapható a levonat belőle. Igaz, hogy 
drága. Száz rubelért vesztegetnek egy lapot, de azért 
rohamos kelete van. 

- Ez ördögi p rak ti h, hallj a. az m l 
- Legalább az ember nem vesz zsá.lcban macskát. 

Aka1ja ön látni ? 
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_ Nem almt·om J{Ltni. Félel\, hogy elveszteném az 

eszem et. 
- Hát lla az ernher elveszti n.z eszét, s 11)7 er a. mellett 

egy kétszázezer rubeles feleséget: a bilance mégis az ö 
javára billen. Még egyet monclok. Ez a hölgy igen jó szem

me! néz önre. 
- A.zt már tapasztaltam. 
- A. mióta önnel az udvari bá.lbn.n tánczolt, más férfi-

ról ballani sem akar. Ha ön megjelen előtte, elmondhatja, 
amit Diebitsch Zabalkanszky tábornagy monclott: <t veni, 

vid i, vic i''. 
- A.zt ugya.n Julius Caesar mondta. 
- Először! De azért ön is elruondhn.tja, s aíl sem les?. 

utólszor. N o hát min gondolkozik még? 
- Azon gondolkozom, hogy ennek az ön tervének egy 

igen lényeges akadálya is lehet. 
- Mi lehetne az a lényeges akadály? 
- Az, hogy nekem van már feleségem. 
- Teringettét! Erről ön engem nem értesített. 
- 1\fást sem. Hangomon alól házasodtam. Szer el emből. 

Egy pskowi kalmárnak a leányát vettem feleségül. 
-Ez máröreg hiba. Mikortörtént ez a szarencsétlenség? 
- Már két éve. 
- Két éve l Hisz az tenger idő ! Akkor bizonyosan van 

már valami ok, a miért a válópert meg lehet indítani. 
- Nincs semmi. A feleségem valóságos bibliai szent. 
- ~e ön nem az. S fogadni mernék, hogy ha ön lett 

volna Abrahám, nem H ágárt kergette volna ki a pusztába; 
hanem Sárát. 

Ezen aztán nevettek mincl a ketten. 
Az egyik volt Alexievics Prokop, pslwwi bojár, a haj

dani atreliezek ivadéka: megrongált vagyoni úJlapotban 
levő földes úr; a másik pedig volt az ügyvivője Szamielics 
Zidor, a legravaszabb igazságfelhigító az orosz fövárosban. 

- Sebaj. Láttam én már n. l<idölt olajat kanál nélkü l 
felszedni a földről. 
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- Meg hagyták fagyni ? 
- Igen is, meg hagyták előbb fagyni. Lássuk, hogyan 

lehetne az ön kidőlt olaját megfagyasztani. Akarja ön azt 
a fényképet látni? 

- Akarom. 
Ziclor megmutatta, Prokop megnézte. 
-No hát már most ahoz tartsa ön magát, a mit én 

fogok ntasításha aclni. 

Alexievics P rokopnn.k u zsebében volt a meghívó a 
fényes tLée dansn,ntra, melyett J elenowna Anna rendezett 
pompás palotó.já.ban, mely hires volt a téli ker~jéröl. 

A meghivóra ezt a választ küldte vissza: 
cc Madame. Én önt a legmélyebb hódolattal imádom. De 

u becsület előttem n. minden nraknn.k ura. Nekem nöm 
vn.n, n. ki derék asszony és engemet szeret . Becsilletem ar. t 
parancsolja, lwgy kerüljem azt a büvkört, mely magával 
rn.gacl ; bárha a sz i v em utána szakad is. Stb. 11 

Erre a levélre a következő viszonzás érkezett : 
ccMonsieur. Eddig is magas véleményem volt az ön j el

leme felől ; ezentúl még nagyobbra becsülöm önt. Sajnál
nó.m barátságát elveszíteni. Ismertesse ön meg velem a 
nejét ; én h1i barátnéj n fogok neki lenni, s boldog leszek, 
ba legalább azt szeretbetem, a ki önt szereti.)) 

A mire aztán Prokop ezt a be fejező izenetet küldé a 
delnőnek: 

uMadame. Önnek lelki nemessége lesuj t. Kivánságát 
parancsnak veszem. De méltán aggódom a fölött, hogy 
egy olyan egyszer(i, világban járatlan teremtés, miut az 
én Katinkám, nem fog· e úgy járni az önnel való találko
zásnál, mint a hogy az üveg jár a gyémánttal, hogy dara
bokra törik ? Elhozom őt kegyedhez. Az ön nemes szive ki 
fogjamenteni az ő hibáit ; s n ekem boldogságul fog szol
gálni az a tudat, hogy az ön szaretetét legalább tnwslatio 
útján birhatom. Stb. 11 
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Mincl n. két levelet Sza.mielics Zidor <liktáltn. Alexiedcs 
Prokapnak n. tollábn.. Azért voltak olyan szépen kiczirkn.l
mazva.. Mag1i.tól bizony nem telt volna. er. ki. 

Alexievics Prokop három nn.p mulva, épen n. tá.nczes
tély elötti clélutfl.n bemntn.ttn. a feleségét J elenow un. An ua 

úrhölgynek. 
Darinkowna. Katinka szöke hajú szépség volt, gömbölyü 

piros arczczal, melyen szerelemgödröcskék tánia.(lna.k, 
fitos orral, s bosszú szempillák alá rejtőző dióbarna. sze
mekkel, finom állacskája kétfelé volt osztvn., még a.z is 
segitett az arcznak mosolyogni. Örök mosolygás volt n.z ; 
kivált ha. fecsegni kezdett. S arra nem kellett neki nagy 
biztatás. Az első bemuta.tásnál elmondta Jelcno\vna Anná
nak az egész élettörtene tét : ki volt az apj a, anyj a, a 
nevelő-anyja; hogy ismerkedett meg Alexievics Prokap
pal; mennyire szeretik egymást ; milyen fogadalmi gyer
tyákat ajándékozott már a csodatevő vedszentnel;, hogy 
b:i.rcsak már egy gyermekük lenne ! De hát egy rossz 
szemü asszony megbabonázta. Most aztá.n a kártyavetönö 
azt tanácsolta. nelá, hogy jöjjön fel Szentpetervárra, jár
jon bl délelőtt a Szent-András-templom ba, délután a gőz
fürdőbe, vegyen egy viasz-babát a gosztinoi dworban, azt 
tegye a vánkosa alá s akkor a hőn óhajtott esemeny be 
fog következni. 

Jelenowna Anna alig bü·ta a nevetését visszafojtani, 
mig Alexiovics Prokop egyre a bajuszát rágta, s alattom
han egyet-egyet taszított a lábával a felesecre lábáu hocry 

b ' b. 

ne beszéljen már ilyen ii.gyetlenségeket. 
Miért ne? Egy másik nő es a saját fé1:je előtt! 
Bucsuvételkor azt sugá Anna Prokop fülébe: uÖnnek a 

felesége valóságos gyémánt; csak a köszörülés hiányzik 
ll~&» . 

No ilyen gyémántköszöni van Szentpéterváron elég. 
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Mn.snn.p cs~c elhozta n. feleségét mngávnJ Prokap Jcle
nownn. tánc7.estélyére. 

J\n.tinkán meglátsr.ott, hogy eztlttn.l van először párisi 
divatu ruhába öltözve: mindig az uszályát nézegette, hogy 
nem marad-e el a háta mögött s n. vállán levő csoluot 
igazgatt11, hogy le n e csúszszék; a czipöje orrát n.lig merte 
a ruhája fodrai közül elödugni, s a legyezőjét arra bn.sz
nálta, hogy a mit a kivágott ruhaderék fedetlen hagyott, 
tn.kargatta vele. Ha aztán egy férfi megszólította, zavarha 
jött: francziául felelt, még pedig olyan modorban, mely 
rögtön elárulá, hogy az első leczkéknél jár, a szemeit le
süté, s ba bókot mondtak neki, ijedten tekintgetett széjjel, 
mintba a fét:jét keresné, hogy jöjjön a védelmezésére. 

Annak pedig a l,: isebb gondja is nagyobb volt annál, 
hogy a feleségét őrizze. Az bevette magát a buffetbe s 
értekezést tartott azon théma fölött, hogy cognac-l;al 
jobb-e a thea, vagy rummn.l. 

Jelenowna Annának volt egy unokabátyja, Ivanovics 
Tódor, császári szel<erész-kapitány. 

J ellemzésére szalgáJjon ez a bonmot. 
- Ejnye te Ivanovics 'l'ódor! mondú. n eki egy czim

borája, te már tíz esztendej e szolgálsz, s még sincse u 
dekorácziód. 

- Nekem nincs; de van azolmak a férj elmek, a h iknek 
a feleségeikl<el tti.nczolok. 

I vn.novics 'fódor felkér te amaz estélyen Kn.tinld.t egy 
wn.lzerre. 

Katinka n.zt felelte elpirnlva, hogy ö nem tud wn.lzert 
tánczolni : ö csak a sarabandect tudja. 

Ivanovics Tódor aztán felajánlá a szolgálatát, hogy 
majd megtanítja ö walzert tánczolni, csak támaszkodjék n. 
válláras aztán engedje egyik lábát a másik után csoszogni. 

Egyszer csak azzal a birrel rohn.n be a buffethe egy 
czimborájn. Prokapnak: 

- Uczczn Prokap! Épen most esett el a feleséged 
Ivanovics Tódorral a walzerben. 
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Prolwpnnk épen n szájánni volt R félig Iriivott pezsgős 

po bár. 
- Elesett? Há,t majd föll<el. S azzn.l kiürítette a po-

!Jnrat fenékig. 

Hát aztán csak köszörülték agyémántot tovább. 
Kezdte már a szöke asszonyka elveszteni természeti 

félénkségét, s abba a stádiumba lépett, amelyben a gyer
meteg ügyetlenség a legfinomabb lmczérság szerepét veszi 
:it. - Szeretett már bálba járni. 

A férje pedig anná,! észrevehetöbbé tette azt a megvcí.l
tozását, hogy mikor együtt mentek a b:Uba, ott ragadt a 
tánczteremben, a buffet örömeit többé nem ker este; ha.
nem megbuzta magát egy podocarpus árnyékában, s 
onnan nézte a világot, a sarkantyujával nagy betüket raj
:;~olva n. csiszolt parkettre. 

- Nézd csak, mondá egyszer J elenowua Anna az 
nnol\abátyjának, az a szegény Alexievics Prokap hogy 
elbusulta magát. Talán féltékeny ? 

- Bizonyosan az. 
- Talán te rád ? 
-Nem én rám: hanem te rá<1 . 
- Hogyan, reám ? 
- Hisz azt régen tudod, hogy szerelmes beléd. 
- Semmi kilátással. Neki felesége van. 
- Az én barátom, Alexievics Prokop, egészen átlátszó 

kártyákkal játszik. Ide hozta az uj Babylonba a magn. 
falusi ártatlanságát, abban a biztos reményben, hogy itt 
m~jcl el fogják tőle csábitani s akkor a?.tán elválbatik 
tőle. 

- Hogy gondolsz ilyesmit? Eredj ! 
- Ejb, biszen te is utána vagy bolondulva. Kedvem 

volna. a vá.gyaitok utjá?ól elseperui az akadályol<at. 
- Légy eszeelen! En ismerem Darinkowna Katinloit. 

Ö egy l.JOzzájárulhn.tatln.n !Jüséges teremtés. 
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_ Hát hiszen minden vadkörte savanytí, n mig meg 

nem csipi a dér. ]~n azt hiszem, hogy le foglak bennete

ltet kötelezni. 
-Ne beszélj előttem istentelenségeket. Csak nem al<arsz 

aonosztettet elkövetni? 
t:> 

- Hát gonosztett az, a minek sikerültével mincl a négy 

ember meg van elégedve, a ki érclekelve van? 

-De én azt tagadom. 
- No hát fogadjunk. 

- Mihe? 
- Egy B.ubinsteinos lakomá.bn.. 
-.Jól van. 
Ezzel Ivanovics 'fódor odament Alexievics Prokopl10z. 
- Hát te mit buslakoelol itt magadban? 
- Bntn, vagyole 
- Azértírsz hát asarkantyúcldal csupa öreg cu\ n-kat a 

parkettre. 
- Átkozott szemed van ! 
Prokop aztá.n elhngyta a duzzogó zugo t s felkérte .J ele

now na Annát a legközelebbi franczia négyesre. Ivanovics 
'fódor vis-A.-vis állt fel Darinlwwna KatinkávaL A tom de 
maius-nél J elenow na Anna kezét egyszer csak rendkivüli 
l'orróságga.l szorítá meg a kó~csere közben Darinkownn. 
Kati n lat. Aztán ügyetlen ü l hebegett mentséget. 

Ah, bocsánat, azt gondoltam másnak a kelle volt. 

B.ubinsteinos la.kománn.k n evezték Szcntpétervárott az 
olyan üri estélyt, mel,yen a vi lágbirti rnövész is megjelent, 
s remek zongorajátéh:áva.l rendkivüli él vezetet ny ujtott :tz 
előkelő társaságnn,k 

A házi asszony nagyon szeretetreméltó volt; a nagy 
müvész nem csak azt tette meg, hogy a progntmmján túl 
még vacsora után játszott; sőt annyint vitte az udvaritts
ságot, hogy milwr maga elvégezte a já.ték~t, n.kkor addig 
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unszolta .J elenownn. Annát, hogy ő is ülj ön le a zongor:t
hoz, ruig azt nn.gy vonakodás uM.n rítbirta, hogy el
j~tszsr.on egy Chopin-tanulmányt, mely alkalommal magn. 
a l!irhedett müvész forgattn. a hangjegy-lapokat a bt~jos 
urbölgy előtt. 

Az ilyen felfokozott müélvezet az egész úri társaság tel
jes figyeimét képes absorbeálni. Szemek, fülek nincsenek 
sehol másutt, mint azokon a varázsbillentyükön s a rajtuk 

tli.nczoló tündéri ujjakon. 
Ha nehinyn.n hiányoznak a társnsigból, azt ilyenkor 

senki sem veszi észre. S ba észre veszi, hát nem j egyzi fel 

magli.nak. 
Hiszen bizony vannak olyan kicJ3erzett lelkek nem csak 

1\.7. észa~i Párisban, de n.z igaziban is, a kik a baccarat-asz
talt ott nem hagyják a világ minden húros szerszíi,mú.ért. 
Az olyan urakat pedig, a kik a vacsora után az asztal vé
gén ülve maradtak, s vége felé Ess-bonquet-val iszszák a 
pezsgőt, kár is volna az élvezetükből kizavarni. 

Az előbbiek között volt Alexievics Prokop; az utób-· 
bin.kkal tartott Ivanovics 'ródor. Amaz kártyázott, ez ivott. 

Prokapnak rendkivüli szerencséje volt a baccaratban, 
A papir rubelek egész halommal álltak már előtte . 

- A példabeszéd aggaszt, dörmögé Prokop. Soha 
sem volt nekem ilyen nagy szerencsém. Az ördög nem 
n.lszik. Hátba igaz volna? A ki nyertes a játékban, 
vesztes a szerelemben ! Ezt meg kell tudnom. 

Abbanhagyta a játékot, a lialpagjába gyürte a banl{je
gyeket: azt mondta, köszöni, nem kell több s azzal átment 
a terembe, a hol zongorán játszottak. 

Kereste a feleségét; nem látta sehol. 
A kitől kérdezősködött: ((nem láttad a feleségemet ? u 

az a szájára tette a tenyerét: (l Csitt! Chopin ! )) 
- Chopin ide, Chopin oda; én a feleségemet akarom 

látni. 

Atrohant az étterem be. Ott hagyta volt a barátját, I vo.
novics 'l'ódort nemrégiben. 
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Annak üres volt a széke. 
- Hová lett Ivanovics Tódor? a széke iires. 
-Ha üres a széke, keresd az ac;ztal alatt, s mngad ülj 

a helyébe. 
S mivel hogy nem akart leülni és a czimboras<1ggnl 

együtt poharnzni, megfogták, beletöltették a gallérjába az 
egész palaczk pezsgőt, hogy a czamarkája ujjain jött ki a 

leve. 
Ettől még dühösebb lett. 
-Fel kell találnom az Ivannvics 'ródort, ha a poliol

ban is! 
S azzal rohant ki az előszobába, <L hol a bundáját 

hagyta. 
Egyike az ivó bajtársaknak utána r ohant: ez volt Sza• 

mielics Zidor, a fiscus. 
- Batyusl\ám! Ne a pokolba n keresd Ivanovics 'r ódort, 

lw,nem a ((jégparadicsom •>- ban. Ott van. 
- A feleségemmel egyiitt? 
- Mind a ketten. 
- Gyere velem. 
Azzal felimpták a bun cláilm t ; súLnkóba vetették magn· 

lmt s hajtattak lóha.lálában n. (( jégparn.dicsom ••- ba. 
Ez olyan jótékony intézmény, n. minő Párisban a 

Closerie de Lilas. 
Ott csalmgyn.n rátn.láltak a szerelmea párrn., a vétkes 

társalgás legcsalhatatlanabb jelenségei között, tanuk által 
konstatálva. 

Fényes nagy botrány lett a vége. A két férfi birokra 
kelt, az asszony elszaladt. 

Másnap megverekedett a férj és a csábító. 
Alexievics Prokop kapott a mellér e és a karjára egy vá

gást, az utóbbi harczképtelenné tette. Feküdt bele egy 
. hétig, a az alatt mindennap m eglátogatta egy sürüen lefá

tyolozott hölgy, a kinek a beteg homlokára tett hosszú 
finom ujjairól könnyü volt kitalálni, hogy az nem mtís, 
mint Jelenowna Anna. 
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• t . . t A hiitelen asszony nem merte mu .a m maga a megse-

besült férje ágyámíl. Félhetett, hogy agyonlövi. 
A mint felépült Proknp a sebébő!, azonnn,lmegindította 

a váJópert Darinkowna Katinka ell~n: ~ . 
Ügyvédül nem választotta Szarnielles Z1dort, az Ivano-

vics Tódorna.l{ volt a védője. 
A csábitóval igen szigorúan szoktak bánni. 
Az esküdtszék tárgyalásán elegáns hallgatóközönség 

crvült össze. Csak nagy protekczió mellett lehetett jegye-o.• 
l\et lmpni. 

A hölgyek között ott volt látható az a bizonyos lef~ttyo-
lozott nő is, a hi a megsebesültet ápolta. 

A tárgyalásnál meglepő fordulatok jöttek elő. 
Az első vádlott, Ivanovics Tódor, :1zzal védte magát, 

hogy voltaliépen ö nem volt csábító, hanem elcsábított. 
Neki esze ágában sem volt a felebarátja feleségét a biln 
ösvényére vezetni; hanem az tántorította őt el kifinomí
tott kaczérságával, az ragadta őt magával féktelen szen

veclélyessége által. 
Darinkowna Anna ez ideig szeliden lebajtott fővel, ese

dező arczczal nézett a büntársára; a midön azonban Tó
dor, állításainak igazolására előszeelte a szerelmes levele
l\et, miket a bukott nő küldözött hozzája, s azoknak csak 
n. megszólitását és az aláírását ol vas á fel, egyebet nem j 
a.z is elég volt: akkor lángra gyulladt a böntársnak az 
m·cza, odavágta a legyezőjét a szeretője fejéhez: uön 
gyáva !ll 

A közönség és az esküdtek rokonszenve még mindig a 
bünös asszony felé hajlott. 

Ekkor azonban előállt Szamielics Ziclor j s egyenkint 
elöbuzogatva a tározájiból az összegyüjtött okiratolmt, 
világosságot szerzett az eskücltelmek az iránt, hogy miféle 
nő ez a Darinkowna Katinka? Hisz ez az erkölcstelenség
nek a mintaképe. Nem csak ez alkalommal, de számta-
1:-tnszor megcsalta a férjét: minden férfiv:tl, a ki csak a 
keze ügyébe akadt. Végre egy teljesen megsemmisítő le-
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hogy bünhöcljön. Tudom, hogy ennyi torbel ő tanubi;r,ony
ság mellet-t a biró n em itélbet meg ar. elvá laFJztott nőn e){ 

fé1je által fizetenelő tartásdíjat. Én azonban a szivem Aza
vám hallgatok, s elveszett boldogságom emlékeül átadok 
e uön ek húszezer rubelt. É ljen kedve szerint. 

E nemes lelklí nyilatkozatra Darinkowna Katinka zoko
gásnak indult s odarogyott Prokop litbaihoz, hogy azokat 
átölel j e. 

Prokop a~10nban büszkén elutasítá öt magától. 
- Ne közelitsen ön h ozzám. Azt kívá n om, hogy rög

tön és azonnal hagyjn. el végkép Oroszországot. 

Ezt a kiYánságát a hatóság is elömozclítá ; a töné
nyesen elvá.lasztott nőt eltolon czoltatva a német hatá
ron tul. 

Még azon n apon gyűriit váltott a bájos és gazclaa J ele -. o 
nowna Anna Alexievics Prokoppal s ki lett tlízve az eskü-
vöjük vizkereszt utáni első vasárnapm. 

-j( 

- No hát, ugy-e h ogy fel l ehet szedni a kidőlt olajat 
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kanál nélkül is? monclá Szamielics Zidor Alexievics 

Prokopnak. 
- Csn.k meg kell várni, amíg megfagy. 

-!< 

Az esküvő előtti nn,pon, szombaton, szokás szerint min
clen barátnője, ismerőse eljött búcsút venni a menyasz

szonytól. 
Némelyik magn. jött, más csak a látogató jegyét adta át 

az ajtónállónak. A komornyik aztán behozta a jegyet 
ezüst tálczán az úrnőjéhez, a ki az emlékez~tes jegyeket 
mind a trousseauj tí.hoz tartozó arany jap<í.ni táJacskába 

helyezé el. 
Egyszer csak ez a név akad a kezébe : 

ALExmvrcs Pnon:oPN:É 

szii letott 

D.miNKOWNA IL\TINJ~\. 

Anna haragtól eiképeche kérdezé: 
-Ki hozta ezt a jegyet ide? 
-Egy nő, a ki odakinn van n. v:í.róteremben. 
Anna kétfelé szakítá n, névjegyet s odadobta a prezentáló 

tálczába. 
- Vidd vissza nel\i s mondcl meg, hogy a.z én szobám 

küszöbét olyan jellemlí nők, mint e név viselöje, nem 
szokták átlépni. 

Az inas kis idő mulva visszajött; ezuttal egy fényképet 
hozott a tálczán. 

- Az idegen nő kéreti a szudarinyát, hogy tokintse 
meg ez arczképet. Látta-e őt valaba ? 

Az a fénykép egy fekete hajú, hosszuluis a,rczú fiatal 
hölgy képmása volt. 

- Soha sem láttam. 
- Ez annak a hölgynek <t képmá~;a, tt ki a látogató-

jegyet beküldte. 



- Vezesd be l 
Jelenowna Anna egy teljesen idegen nőt látott maga 

elé jönni egészen felwtében. 
- Kicsoda ön? 
- Én vagyok Darinkownn. Katinka, Alexievics Prokop 

neje. 
- Az lehetetlen ! 
A fekete nő azzal elővette a karmanty ujából az útleve

lét, .meg a házasságlevelét s oda adta Annának, hogy győ
zödjék meg belőle, miszerint a személyleit·ás azonos, s a 
Lázasság még fennáll. 

- Most tudtam meg, szólt lassú hangon a nő, hogy 
engemet elválasztottak a férjemtől törvényesen, házas
ságtörés miatt, a miben én ártatlan vagyok 

- Hát akkor l<i az a nő, a ki itt volt ? a ki a botrányt 
elkövette? a kire minden be bizonyult ? a lá el lett itélve? 
ki az a nő? 

- Az a nő: mademoiselle Fleur d'Orange, egy vándor 
operette-társaság chansonette-énekesnöje, a ki igen jól 
tud játszani mi.ndenféle szerepeket. 

- De hát a párbaj? Egy talmi asszonyért csak. nem 
verekedett meg, a ki nem fé1j e ? 

-A párbaj is csak olyan volt, mint a nő . Köszörület
len brdokl<al ·verel\edtek. Nem kapott sebet, csak ütés
foltot. 

- S én ott virrasztottam az úgyamellett éjeken át! 
J elenowna Anna nyugalmat parancsolt az arcuinak: 

elfojtotta keblében az indulatokat. 
A fekete ruhás nő folytatá suttogó hangon a beszédet: 
- lVIegtudtam, hogy Alexievics Prolcop holua.p akar 

öunel megesküdni. Siettem lwgyed előtt felfedezni a szc
r encsétlenségét. 

- Köszönöm. Holnap jöjjön cl kegyed az Izsák-tem
plomba a.z eskiivömre. 

- Az ön e:>küvöjére? kiálta fel a nő megrettenve- ön 
mégis meg akar vele esküdni ? 

Jókai : NnprnCorgók. 13 
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- Ne kérdezzen ön többet. Csn.k jöjjön oda. Déli tizen
két órakor lesz a szent czeremónia; az I zsák-templom 
keleti l<ápolnájában. Igazságot kell önnek kapni - de 
nekem is! 

A gyászos nő menni akart. 
- Vá1jon ön. Vigye magával ezt n. meghívó jegyet; a 

nélkül nem eresztik oda. 
S maga ráü·ta a meghivóra Darinkowna Kn.tinlm nevét. 

Az Izsák·templom keleti kápolnája. megtelt előkelő misz
sereggel másnap délben . 

Az orosz templomban ülöhely nincs. Ott állnak va.gy 
térdepelnek. 

A szartartás fényes volt: három pap működött hözre. 
A fényes vendégsereg között feltiint egy fekete ruhába. 

öltözött alak, a kinek az arczát is sörü fátyol takarta ; a, 

mint ez llozzá tapadt, olyanna.k látszott ez n.rcz, mintha 
fényes vasból volna öntve. 

A nő mozdulatlanul nézte végig az egész szer tar túst. 
A mint az arany koronákat az esketett pár fejére felteszik. 
A mint megitatják őket egy közös serlegből ; a mint le
takarják őket egy nagy világos selyem szőnyeggel. 

Ha.gyott mindent megtör ténni és hallgatott. 
A pa.pok, a kántorok énekeltek, az orgona dúdolt. 
Azután kézen fogták az összeesketett párt, két pa.p ]<ét-

felől, a. ha.rmadik előttük ment: így kerülték körül aszent 
oltárt há.romszor. 

Ez az esketési czeremóniának utolsó fej ezete. A főpap 
utoljára monclja: ((gospocli pom il uj ! '' 

A mint ez a. szó elbangzot.t, a menyasszony kirántá a 
kezét a. vőlegénye kezéből s még a fején levő lwroná.val, 
oda fordulva a násznagya, h erezeg """", szentpétervári kor
mányzó felé, így l<iálta, arra a másik koronázott alakra 
mutatva: 



- És most fogassn. el uram ezt n, csalót, a l<i tuclva 
szú.ntszándékkal bigamiát követett el. Az első felesége él 
és nincs elválasztva. Ott áll azon rózsaszinü oszlop mel
lett: az a fekete ruhás nő. 

E szókra, s a mint az igazi nő a fátyolt felveté az ar
czáról, a vőlegény végig vágta magát a márványpacllaton 
<i.jnltan. Az arany korona messze gurult a fejéről. 

Az ilyen dolognál Oroszországban nem ismerik a tréfát. 
'l'iz nap mulva Alexievics Prokov szánkázott Tobolszk 
felé ; s azóta van módja a nyestvadászat köz ben a fölött 
elmélkedni, hogy nem jó tréfáJni az nsszonyokkal. 

V Al\'DERG ULD ÚR. 

Diomede . festő volt. Az impressionistá.k iskolá.jáuól. 
Azaz, hogy már maga ez a szó uiskola >> is megbántás egy 
impressionistára nézve. Mert annak eo ipso nem S?.abacl 
iskolájának lenni, nem szabad iskolához tartozni : nem 
szabad egyáltalában tanulni. Annak magától kell min
clent ld találni: rajzo t , compositiót, coloritot, megvilágítást. 

Diomede a mellett szép :fiú is volt és bonvivant. 
Öt ezerették a szép asszonyok, ö pedig szer ette a ten

geri halat, az osztrigát, a szal o nk át kocsonyával, a pezsgőt 

meg a bordeauxt. 
De mindezen szenvedélyeinél is nagyobb volt a dics

vágya. E z nem ismert határ t. 
A régi meaterekre nem adott semmit. k;. olaszokat egy

szerüen ignorálta. Neki Itubens csak kártyafestő volt; 
Hembrand t mázoló ; De La Croix festék-l{everö; a kor
társak közül Meissonier csak cztuuász; Makart nem Is 
festő, csak aszfaltozó. 

Az mind schlendrian, a mit eddig vászonra kentek. 

1 ~ · 
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A poézis semmi! az idecí.l örültség! Az impressió, n,z a 

minden. 
Dioméd képei mind rendkivüli felfogással voltak meg-

teremtve. 
Csodálni lebetett az alvó markotányosnéj át. Annak csak 

a két talpa látszott, azon módon, a hogy nem szakott láb
vizet venni. A fej éből nem látszott semmi : m ed az tulnau 
csüngött le a pricscsről. A többi részét takarta a két föl
emelt térde; tudniillik, hogy a lábai a szalmaágy karjára 
voltak föltéve; hanem egy hosszu kar, mely végig nyult 
az egész képen, a markában szorított pálinkás üveggel, 
hirdeté, hogy az ott egy alvó markotányosné. 

Még szebbek voltak az állatfestményei . (l A tehénitatás ,, . 
Volt egy nagy sajtár, abból kiJátszott két szarv, meg két 
fül. A többi fpj benn volt a sajtárba n. Nagyon természetes. 
Ezek fölött kanyargott egy kigyóforma tekervény, a mi, 
ha jobban ki lett volna dolgozva, ki lebetett volna találni, 
hogy a tehénnek a farl<a, a mivel a legyeket hajtja magá
ról, a mig iszik. 

Igen eredetiek voltak azután a tájfestményei is. Azok 
között a nap felkölte éjfélben, Ava Saxa szigetén, amelyre 
azt monclta neki egy barátja, hogy (( te kornám! nekem 
úgy tetszik, hogy a nagybátyádnak az arcza még sem 
ilyen nagyon \eres)) . Azt gondolta, hogy arcz kép. Pedig 
hát az a nap korongja volt, s a mit a két vállá.nak nézett, 
az a két fekete szikla :\va Saxa szigetén s elől a fehérség 
nem a piqnét-mellény, hanem a hómező. 

A csendéletei pedig arról voltak biresek, hogy azokat 
mind a négy oldalukról fel lehetett akasztan i a falra, s 
egyformán tökéletesek voltak. 

Különös sensatiot keltett egy képe, melyet ha tiz lépés
ről nézett az ember , hát látott a fölkelő hold tányérja 
előtt elesónakázni egy ábrándozó gondolást; hanem mikor 
közel ment hozzá, ald\or látta, hogy ai egy Jwpott ka
lucsni, amiből egy pat.l;:íny bnvik olü, háttérben egy fel 
forditott réz-cassero1 feneke. 
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Csn.tn.képekben i::; bemutatta a tehetség-ét. Azok között 
nevezetes volt n. u Jwzák-rol1a m '' czimtí. l\ é pe. Száz ló egy 
sorban ugyanannyi lwzákfej (a legszélsőnek dereka is volt) 
és megannyi dárda: egy vezényszóra ugrat neki egy {n·ok
na.k, a melyilmek a tulsó partja olyan measze van, hogy a 
következő pillanatban valamennyi lwzák lovastul öngyil
kosságot fog elkövetni. De épen ez a genialitás a fölfogás 
ban. Mert a hátul jövő másik kozák-szotnya azután, ön· 
feláldozó társai hulláin keresztül fog a betemetett árkon 
kényelmesen áthatolni. 

Daczára e sokoldaluságáuak, még sem tudta annyint 
vinni, hogy egyetlen egy képét is elfogadják a szalonban. 
A vén festök szlíkkeblűek. 

A ccvisszauta10ítottak Jdállítása •J azonban mindannyit 
befogadta. Itt azután sokkal nagyobb publikum bámulta 
öket, mint ha a usalon ••-bn.n lettek volna kiá.llítva. Csak
hogy venni nem akart belőlük senki. Pedig elég drágán 
voltak hagyva. T ízezer frankon alul egyet sem veszteget· 
tek. Az is hozzá tartozik az impressionistasághoz, hogy 
nz ember olcsóért ne árulja a képeit. 

Azok már egész kincstár t képeztek : csakhogy a mlí
kereskedö, a lá azokra elöleget adott, nagyon vakarta n. 
fejét, mikor Diomede úr az eredmény után tudalw 
zódott. 

- Hallja ön , monsieur Diomede ! mondá egy napon 
monsieur Luclls (a mükeresheclö). Tudok én valal<it, a ki 
ön után nagyon tudakozódik. 

-Európai ? 
-Nem. Amerikai. 
- No m ert európaival nem is állnék szóba. Petroleum-

király ? 
-Nem. Királynő. Ezüstbá nya-tulajdonos. Miss Debora 

Stop ps. 
- Ah, a miss Debora Stopps ! A ki olyan hírhedet t a 

gyémántjairóL Meg arról, hogy vasárnap nem főzet s nem 
megy szinbázba. Ez előtt kalapot emelek. 
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_ Igen buzgó metbodista. Sajá.t papot tart, a kive! \u-

napján prédikáltat magának. . . 
- No és mi tets:dk nelti a liépetmen legJobban? 

- Az aláírás. 
- Parbleu! 
- A képek szerzője tetszik n eki. Kész volna önt a ke-

zével és a millióival megajándékozni. 
Diomede úr felcsapta a kalapját a fejére. 
-Ön tréfál, uram. 
- Soha ! A hölgy igen szép. 
_ Annál rosszabb. Ha csúf volna, legalább érdekes ta-

nulmány volna rám nézve. 
-Hiszen nem kell önnek őt lefesteni, hanem elvenni. 
-Azaz, hogy megfordítva. Nekem kell magamat el-

adnom ő neki. Tudja ön, monsieur Luchs, az ilyen dolog
hoz nincs nálam impressió. Egy fiatal emher, a ki elhagyja 
magát vetetni egy fiatal ga.zdag hölgy által s aztán a fele
sége fogatán kocsikázik. Ez nczopf». Ki nem állhatom ezt 
az édeskés stylt. Egy márvány-kandalló, amellett selyem
ruhás hölgyek. Egy fiatal úr, a ki felolvas. Egy öreg úr, n. 
ki 1\ávét iszik; egy inas, a ki tálczán szervü·oz ; egy öleb, 
n. ki unja magát. Utálom az egész gem·et. Én csak aHor 
fogok megházasodni, ba egyszer a világ elismeri, hogy ki 
vagyok. Majd ba a képeimeit egymásra fogják liczitálni a 
müszeretők: majd ha egykor azon a fokon állok, hogy ha 
egy darab üres vászonnal idejövök önhöz, a mire nincs 
más odafestve, csak a névczikornyám s azt monclom 
önnek: cernit ér ez az üres vászon ?n s ön azt mondja: 
uhuszezer h·ankot.n uEgy hét mulva meglesz. ,, No hát 
akkor majd megházasodom. Dtl az önérzetem megkívánja, 
llogy én mondbassam miss Stopps Deborának, az ezüst
királynénak : "én veszlek el tégecl." 

- Derék ember! mondá Luchs úr. Igy szeretem a fin.
talságot. · 

Pár nap mulva még reggel tizenegy órakor rángn.tták 
fel az ágyból Diomede urat,' hogy siessen a mücirushoz, 
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van v~vő a képeln-e. Kicsoda? Egy amerikai. Micsoda? 
Egy gyapotldrály. 

Sietett a mtíárusboz. Három óra mulva már ott volt 
nála. 

Az amerikai várhatott addig. 
JJuchs úr bemutatá öket egymásnak. 
:- Monsieur Diomede, mister Vanderguld. 
Vanderguld úr bosszú, szikár ősz férfiú volt ; halavány 

arczu, mint a ki soha szeszes italokkal nem él. 
- Eladók önnek a képei ? 
- Azért vannak közszemlére kitéve. 
- Mi az áruk? 
-Olvashatja ön. A markotányosnö 10000 frank ; a te-

hénitatás 11 OOO frank ; a napfelkelés 12000 frank; a 
csendélet 13000 frank; a csatakép 14000 frank; összesen 
- nem tudom én mennyi, számítsa ön össze. 

Vandergnlcl úr tagadó mozdulatot tett a fejével. 
- Uram, az én képtáramban, a hol Európa. leghiresebb 

miivészei vannak képvisel ve, tizenöt ezer frankon alul 
álló kép nincsen. 

- N o hát ezen könnyen segíthetünk. J_Jegyen bá. t mincl 
az ötnek az ára tizenöt ezer frank. 

- A csatal(épeket tehetjük huszezerre. 
- Hogy kerek szám legyen, nyolczvanezer. Bele-

egyezem. 
Niister Vanderguld úr kivette a checkes könyvét s át

adta az árt Diomede úrnak. Aztán mind az öt kép rámá
jába odatüzte a névjegyét annak a hitelességeüJ, hogy a 
hépeket megvásárolta. A m(iárnsnak utasítás ba adta, hogy 
igazítsa ki a rámák alá szegezett lapokon a vételárt, s 
aztán hagyja még egy hétig a képeket kiállítva, a mikor 
ő azokat magával fogja vinni az uj világba. 

Ennek a csodavásárnak rögtön híre futamodott az egész 
világváros ban. Most aztán tódult a közönség azokat a ké
peket megbámulni, a miket Amerika elbódított s most 
aztán mindenlü feltalálta bennök mind azokat a rejtett 

l 
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szépségeket, a. miket eddig nem ló.tott. S ettől n. naptól 
J;eztlvc Diomede úr egyil;e lett Európa leghiresebb mlívé
szeinek, n. kinek a képeit hl ön belépti díj mellett m uto
gatják, fölemelt árakkal, villanyvilágítá.s mellett. 

:Most azután fölléphetett egész büszkeséggel a bájos 
ezüst-királyné kezét megkérni. Azt meg is lmpta s lett 

belőle mindenkitől irigyelt férj. 
Ezentul már a <•Salon>> sem utasitotta vissza miiveit; s 

akárminő ár volt azok alá irva, az első hetében a kiálli
tfi.snak már ott volt a rámába tüzve: "Megvette Vander-

gu ld úr.>> 
Volt hát már most Diomecle úrnak világbire, drágán 

fizetett ecsetje, szép, szeretetteljes, mivelt lelkü, jó kedélyü 
felesége, fény es palotája, s még fényesebb a.telierj e, ko
csisa, lovásza és szakácsa. 

Hanem a zseniknek az a. szokásuk, hogy soha sincse· 
nek megelégedve sorsukkaL Más embernél is m egvan az 
külömben, hogy mikor nagyon boldog a szerelemben, 
akkor megkivánja a féltékenységet. 

Diomede úrnak sehogy sem ment az n, fej ébe, hogy 
mistress Debora vasárnn.p nem főzet a szakácsával, nem 
fogat be a kocsijába s nem megy a szinluí.zba. 

Neje röviden liifizette azzal, hogy ö metbodista, a ki 
szigorúan megtartja a szombatot. 

De még jobban ösztökélte az a titkolózás, a mit a nej e 
elkövetett egy szobájával, a minek az ajtaja mindig zár va 
volt s a hová a férjét soha be nem eres~té. Maga a nő 
vasárnaponkint rendesen ebbe a szobába vonult vissza s 
ott sokáig időzött. Hallgatózó cselédfülek kilesték, hogy 
odabenn egy férfi val beszél. 

Mikor Diomede ezért kérelőre vonta, azt felelé neki, 
hogy vallása szokásai szerint ájtatoskodik a bezárt szobá
ban, s a kinek a bangját a kettős ájtón át haliják, az egy 
metbodista prédikátor. 

- Szeretnék én egyszer annak a prédikátornak a szeme 
közé nézni. 
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- Azt ön nagyon megbánná. 

- Olyan rettenetes tekintete vau annak n pn~diká-

tornak? 
-Olyan. 
- És ön nem fél tőle ? 
-Nekem nem rettenetes. 

-Ha ön ezt a titkot fentartja, én válópert indítok. 

-Nincs rá önnek semmi, törvény előtt használható 

ürügye. 
-Majd meg tudom én azt találni. 
S ettől kezel v_e Diomecle úr körül vette a palotáj á t l<é

mekkel, hogy ha megint jön az a rejtélyes látogató, neki 
rögtön hírül adják, hogy ő azután tannkkal és rendőri se
gélylyel tőrbessen a felesége titkos szobájába a Iliitlenség 
bizonyítékait in flagranti m egszerezni . 

Épen egy nagy composítión dolgozott, a mi a nelo
vítbbja volt az impressionis ta festészetnek. E gy gőzhaj ó 
födélzete, t ele utasoklat!, a kik mind tengeri betegek, 
nlindenfél e s tádiumában és változataiban ennek, a czop
fos resthetika szabályaival g nny t üző nyavalyána k. Leghí 
vebb barátai is elismer ték, hogy ez a lehetetlenség határait 
m erészen áttörő vállala t. Már kész volt a kép, cRak még egy 
kutya hiányzott róla , m ely a padlót feltörlő matróznak 
segit a munkájában. 

Mister Vandergulcl ismét m egérkezett AmerikábóL 
Még a staffelájon m egnézte a képet. 

- Ennek m ár százötven ezer frank az ára, veté och 
Diomede. 

- MegadoJ?· 
Mikor egy festőnek az ecsetje százöt ven ezer frankot 

tud a semmiből megteremteni, akkor az büszkén dobhat 
'el magától egy feleséget, a kinek milliói vannak. 

Legjobb munkája közepett jöttek rohanva a kém ei Dio

medebez, hogy ismét ott van az a rejtélyes prédikátor a 
titkos teremben, egyedül mis tress Deborával. 

Rögtön rohant, a fest ékes kabá tj ában, két ba rátját is 



mn.gávn.J lmrczolva. Utközben n.z ateliertől a palotáig föl
szedtek még egy rendörbíztost is, meg egy lakn.tost. Egész 

hajszával rohnnta.k a palotá.ba. 
A rejtett szaba ajtaja most is zárva. volt. 
- A törvény nevében! zakatolt n. rendőrbiztos. 

Nem adtak rá választ. 
Akkor a lakatossal felnyittatták az ajtót. 
Azon tál következett még egy másik ajtó. Ezen már 

Diomede úr maga dörömbözött. 
-Bocsásson be asszonyom! Én vagyok itt! a férj. 
Mistress Debora erre az ajtón keresztül felelt: 
- Menj en ön innen! Ne jöjjön be! Bosszn.bbul fog 

járni, mintba meghalna! 
A belső ajtó zár nélküli csapóaj tó volt. Diomecle kivá

natára azt úgy törték be erővel. 
Akkor aztán beléptek a titkos szobába: Diomede, a két 

barátja, a rendőrbiztos, a lakatos, meg a cselédek. 
A kit maga előtt talált Diomede, az volt Vandergnl<1 úr. 
- "Mister Vandergnld ?,, hebegé elhül ve. 
-Én nem vagyok mister Vanderguld, hanem Elias 

Stopps, mistress Deborának az a.tyja. Én vásár oltam fel 
önnek valamennyi képét. Itt láthatja köröskörül a falakon 
felakasztva mind. A ma.rkotányosné, a napfelkölte, a 
csatallép és a ~öbbi. Itt rej tve maradnak a világ előtt, nem 
U.tja öket senki. Azon tanakadtam most a leúnyommn.l , 
hogy a tengeri betegséget hova ::tkaszsznk fel ? mert igen 
nagy. Majd ba készen lesz, küldje el ön ide. Az árá t 
fize tem. 

Diomede bálványnyá volt' meredve. A jó pajtások félre
forduUak, úgy nevettek. A r endörtiszt följegyzé a tárczá
jába a hivatalos elöte1jesztésbez való tényálladékot. 

Akkor aztán mistress Debora lépett oda Diomede úr
hoz s azt mondá nel\i : 

- Már most, uram, én fogom a válópört megindítani. 
Egy férfinak, a. ki nevetségessé tette magát, nincs felesége. 



HOCH! HOCH! DR.ETIVIAL HOCH! 

(B :tdtechni kni értekc7.é~;.) 

Sohasem birtfLm elképzelni, hogy mi a. gutáért kiáltfLnak 
uhoch »-ot a magyar parlament jucundusabb ifjai, vala
hányszor a magyar kormányelnök, vagy valami oszlopza
tos tagja a szabadelvti pártnak a beszédét végzi? Hisz 
maguk a németek az osztrák parlamentben, egyesegyedül 
a császárnak szoktak (( hochu-ot kiáltani, a minisztereik
nek vagy szónokaiknak, . (már akár tetszésből, akár gnny
ból) csupán azt szakták kiáltani, hogy ccbravo u. A uhocbu 
csak a majestást illeti meg. 

Mondom, hogy ezt bittem mincl e mai napig ; ma aztán 
megtudtam, llogy nem nekem van igazam, ha.nem azok
nak a tüzes ba.rá.tainknak, a mit sietek telj es elismer éssel 
illustnílni. 

Telltit a magyar elelegatusoknak bemutattik a Rorneu
burgban badgyakorló vasuti zászlóaljat, a.rról lévén szó 
n.z idei költségvetésben, hogy az eddigi két vasuti zászló
alj mellé még egy harmadik is szerveztessék. Lássuk hát 
élő szemeiukkel, hogy mi az a vasuti zászlóalj ; mert le
het ám odakivül olyan ember is, a ki azt hiszi, hogy mi 
három bataillon conductort neveltetünk itt, a kik mincl 
azt tanulják, hogyan kell abilétet átlyukasztani ? 

Hát mondbatom, hogy a mit ezek a vasuti katonák 
mivelnek, az a legkomolyabb munka a jövendő hadjá
ratban. 

Kn.tonánk van : sok, jó, vitéz. Pnskánk, ágyunk van 
elég; töltényünl< roppa nt mennyiség. Élelmiszerünk ké
szen: megsi.itve, clobozokban. De az a nagy kérdés, hogy 
hogyan megy utána annak a sok katonának az a sok 
ennivaló ? Mert egymillió katonát harczba vinni könnyü 
dolog: dc éhen hagyni még hönnyebb. Aztán dicső fegy-
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ver az a sr.n.porá.zó puska : de ba elrlurrogtn.tta ar. em her 
miiHlen töltényét, akkor furulyálhat vele. 

'l'ehá.t ut!in~ kell szállítnni a hadseregneh az élelmet és 

a töltényt. . 
Csakbogy a csatatért nem választhatja ám az ernbP-r az 

ut mentében ; a halál kaszálói uttalan pusztákon vannak. 
S hogyha ellenség földén folyik a háboru, az még a 

meglevő utakat is elrontja: a vasuti hiclal\at a háta mögött 
légbe röpíti, a ,folyamokon átvivő hidakat felégeti. 

Ekkor áll elő a vasuti zászlóalj nehéz feladata: a le
rombolt vasuti hiclat helyrepótolni, .a folyamon új hiclat 
verni, sivatag pusztákon át mesegyorsasá.ggal vasutat le
rakni, táviró huzallal nagy messzeségeket r émllirtelen 
összekö tui. 

Minclezeket a feladatokat rövid három óra n.la tt, sze
münk láttára bajtotta végre a I\:omeubnrgban gyakorl <í 
vasuti zászlóalj egy companiája, törzstiszteinek és altisz
teinek intézkedése mellett. 

Ez a compania magyar fiukból áll ; rninclen vasnti 
zászlóaljnak egy negyedrésze = egy compania magyar. 

Az ,, auf! ''ab! 11, ,, vorwarts! ,, , "zurück ! ,, ném etül 
pattog, hanem aztán köz bellangzik n. : u Szedj étek össze 
magatokat, fi nk! o 

Legelőször láttunk egy hielépítést fából. Egy azétrom
bolt vasuti hidnak két hielfője volt átbiclalandó, tiz m éter
nyi távolságban; minden gép nélkül, csupán l\ötelekkel, 
gerendákkal és ember erővel. Ilyen munkát végeznek erdő 
közepén, a hol fát kaphatni. 

Egyik másik töltésen vashidat állítottak össze, a minek 
egyes összerakható alkatTészeit vasuton szállítj ák helybe. 
A fahid három óra alatt készen van, a vashid felállításá
hoz kell egy nap vagy másfél nap, akkor aztán roboghat 
át rajta egy egész vonat. (A vashiel is magyar gyártmány.) 

Ezzel betelve, aztán meglátj nk a r ögtönzött vasutépítést. 
Van kétféle hirtelen vasut: egy tartósabb, széles vágányu, 
nehéz tehervonatok számára való, aztán meg egy keskeny 



vágányn, melyen cqn.k könnyebb S7.ekcreket szállítanak, 
ember vagy lóerővel. Az utóbbi olyan gyorsan megy, mint 
az álomban utazás. Egy óra alatt mintegy másfél kiló
roéternyi vasut van a s7.emünk láttára lerakva. Egy nap 
alatt tizenkét kilométernyi kiépül. A lwrneuburgi gyakorló 
tér mintegy erre a kísérletre van teremtve : hepehupás, 
angyalhullásos sivó.r mezö, dunai ádér. Alacsony waggo
nol< vannak megterbel ve, talpakhoz kötött sinekkel; min
den kocsin 33 .darab. Két sin, két talp egy katonának 
való, azokat sorba felöltik, egymás elé rakjá,k, egyszerit 
kapcsaik összekattannak, s szilárdnl áll a talp és sin ; a 
waggon halad rajta odább: mikor mind leszedték róla a 
s inpárokat, négy rwlat dugnak alá, kiemelik s félreteszik 
a gyepre, jöhet n másile lVIikor aztán a vasut megtette a 
feladatát, épen olyan gyorsan megint felszedik s viszik 
ochíbb egy csatn.térrel. S ez mind némán megy, egy szó 
nem hangzik el közben. 

Ezalatt egy osztály a tábori táviró készületet áll ítja fel. 
Ebből egy nap alatt huszonnégy kilo_méternyit tudnak 
r c>ndbehozni . ltt azután bemutatják, hogyan szokás az 
ellenség táviratait elfogdosni. Két közvitéz letelepedi k a 
táviró sodrony ah Az egyik leszur.ia a földbe jó mélyen 
a fasina-v::igó késé t, n n nak a pengéj ét vékony érczsodrony
nyal ho7.r.áhöti a t:ivirathuzn.lbor.; a m ásik ugyanfmnak a 
sodronynak a másik végét összefiip-gésbe hozza kis, hord
lmtó ládában levő telephon villanygépéveL A mint a l'ölcli 
összeköttetés helyre Yan állítva, a telegraph telephanná 
válik: az ebonit tülök elhzd bangosan peregni. Azt Wt 

egyik l<atona a füléhez tartja s a jól beta.nult hangok utá n 
dictáljaa m~tsiknak egymás után a betiil<et. 

A tavalyi gyakorlatok alkalmával szintén magyar fiu k 
végezték ezt [ t mih·cletet, n. li irály j elenlétében. A földön 
hasaló 1\atonn., a l<i n.:-~ cllesett n c'met t;íviratot Jei rtn., oda
vitte azt a királyhoz. 

- l!;rti ön, mi van e táviratban '? kénlé a fölség. 
-Egy szót sem tudok ném etül fölséges uram. 



~OG 

S egy betü hiba sem volt 11.z ellesett t!i.viratban. 
Azonban nemcsak az alkotás a vasuti vitézeknek a fela

data., hanem a rombolás is. Minden zászlóaljnak van 
egy lovas csn.patja is, melynek felachtta, huszáros merész
séggel bevágtatni azon területre, melyet az ellenség 
vasutja keresztül szel s mikor annak a szállító vonata 
közelit, hirtelen alápraktikázni a sineknek a magával ho
zott dynamit-pléhdobozt, meggyujtani a kanóczot s azteiu 
váatatni lóba.lálába vissza. Gyalog nem lehetne a robba-

o 
nás elöl megmenekülniök. 

Ezt a kisérletet is félig megláttuk, félig meghallottuk. 
A legvastagabb vasu ti sínek alá lett elhelyezve a dynamit 
czilinder (akkora, mint egy panieli vizes palaczk) ; a lmpi
tány meggyujtá a l\anóczot. Mi szép csendesen félrebu
zódtunk a mellvéd mögé. P nlszky Guszti még azt is meg
tette, hogy az égő kanocznál szivarra gyuj tott. (E zt csi
nálja utánna Fenyvessy Feri !) A miért szidva dicsértüle 
Egy első percz mnlva aztán hangzott a fülsiketítő puklm
nás, mely megrendíté a lábunk alatt a földet. Odasiettünk 
az elszálló füstfeÚeg közé ; s b ámulva lá tt nk, hogy az 
ttczélsinből egy ölnyi fel volt hajtva a sánczr a, az ott ma
radt csonk pedig kétfelé repesztve, mint egy szalmaszál : 
apró vasdarabok hevertek szerteszét, a m ik még egész 
izzók voltak. 

De hát hol jönnek már azok a bizonyos cclwch l) ·ok ? 
Azt is elmondom: csak tessék vá.rni egy kicsit. 
Az egy közbeeső episod volt. 
A gyakorló térről egy töltés vezet a, közel Dnnaftgig, 

összekötve egy hiddal a holt Dunaág két partj1it s innen 
folytatva egész az igazi Dunáig. 

Jobbról balról egy ingoványos csa.l it, azon tul egy p1L· 
gony, tele vad fáczányokkal. 

Gyönyörü egy pocséta. Mit adna ezért a látv~m:yért az 
én festőfamiliám! A váltakozó tömpölyöket ezüstlevelü 
nyá.rfák veszik körül, melyeknek sürújéből kikandiliál a 
piros bogyófürtös (( kánya bangita11 ; királypálcza forma 
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rózsaszín füzények, körüludvarolva kék nefelejtsekkel, 
s fölöttük bolyhos kalászu nád, magas sásfüvel, miket 
befutott a nagy, fehér virágu vizifolyondár, aztán a vízi 
pulylmorr, meg valami rőtveres szedernövény, olyan, 
mint egy ostor, aminek a nevét nem tudom. S egy ilyen 
tömpölynek a partján, a süri:i bozót közt kuporog két 
mezitlábos gyerek: az egyik horgászik, a másik fűzfa si
pot farag ; az egyiknek a nyakában, medaillon helyett, 
lóg egy madzagra kötött katonagomb. Nevetnek ránk a 
szemeikkel, nevetnek a fogaikkaL Mit törődnek ők a mi 
tábori vasutainkkal és emberölő ti:izaknáinkkal! 

A Dunaparton azutá.n bemutatják előttünk a hidverést. 
Természetesen, csa.l' a kezdőbetüjét. 

Két kompra van felállítva a jól ismert verőgép, mely
nek öt mázsás koloncza alá épen akkor helyezék el a le
verendő hid-oszlopfát. 

Husz legény rántja egyszerre a kötelet a lwmp hidasán 
állva; egy altiszt vezényel a komp ellenl,ező részéről , 

sulyzó zsinórral figyel ve meg, ltogy a levert cz:ölöp egye
nesen száll-e a tala:jba. Az ötvenedik ütés u tán pihenőt 

vez:ényel az: altisz t. 
A pihenés után ismét int a ronoka folytatáslLl'a, ez:z:cl tL 

szó,,al : << hoc b ! J) 
S ezt utána zengi az egész cltorus. 
«1-Ioch! " 
A vaskolancz csattan : «zu pp ! J) 
«Binmal bo ch!" 
A kar énekli utána : «einmal hoclt ! JI 

l~s azután <c Zweimal hoch! Drcimal hoch !" Egész sor 
verset énekelnek, aminek a r efrainje mindig ez : «boch! 
boch ! einmal hoch! zweimal hoch ! clr eimal bocb ! " S a 
vassulyok annyit csattan. 

« Mi a ta tár ? Mért hochoznak ? hisz nincs itt most 'l' i sza 
KMmán ! " kérdem a kisérő főtisztek egyikétőL Ö aztán 
mcgmagyarázzfl. egész komolyan, hogy az a hidászokna k 
a szokott nótája. 
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Ahá! Most már értem ! TelHít a hány llocbot kiáltana]{, 

annál szilárdabhan <ill meg az oszlop a mederben : annú.l 
mélyebben furja bele 11 begyét a földbe. Akkor nagyon 

jól van. . . . • . . . 
Mécr azut1ín a tavolbol Js soka1g hangzott utanunk a 

,, hocbt>! bo cb ! dreimal hoc h f " J ól va n fiaim! Isten éltes-

sen solHíig. 

A KAJl\lfANOS HÖLGY. 

Mister dr. 0-Beaty iriandi eredetü orvo~ volt New

Yorkban. 
Hogy melyik egyetemen szerezte a diplomcíjá.t ? a zt a 

kérdést nem szükség szellőztetni. Elég az t tudni, hogy 
volt neki. A legkeresettebb orvosok egyike volt a Was
bington-squaretől az Union-square-ig, a hogy azt a napi
lapok hirdetményrovatai állandóan bizonyítják. 

Csakbogy hát olyan orvos, a )(i csoclaknrákat tud mi
velni, van New-Yorkba.n egy egész regement s az mind 
kerüli a titokbau rejtőzést. H ypnotizálni , massirozni, vil
lanyozni, lesoványitani, elszunnyadt életerőket ujra fel
serkenteni , vért átszivattyuzni , megifj itani, kihullott ha
jat, ki nem nőtt szakállt megnöveszteni, szétdarabolt 
embert összerakni, halottat fölt:ímasztani már ma i nap
ság minrlen közönséges doktor tud. Ez mind eln.vult tudo
má.ny. De uj betegségeket kita lálni , azokat n épszert-ivó 
tenni, a szalonokbl elfogadta tui és azn tá.n azoknak spe
ci;'dis doclorává lenni : ez a tudomány! J%e<~ értett ahtpo
::;an mr. 0-Beaty. 

Azt beszélik róla per sze az irigyei, hogy mikor az apja , 
a ki becsilletes fttrmer Connecticntba n, felhozta a fiát a.z 
orvosi faknltáshoz, hogy tanítsák ki azt a dokto rs~tgra : a 
fakultá.s déká.nja azt l;érdé tő le, hogy ld,t mire ki v<ínja a 
fiút kiképeztetni : a belgyógyászatra-e vagy a sebészetre? 
1\:Iind a, kettöre, monclá <LZ öreg. J >e különösen m elyik 
specialitásra fordítsiÍk figyeimét ? 'fa.lú,n a sárgalázra 'l 
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Áz naayon jó lesz ! Vagy a gyermekgyógyászatm? Az 
még jobb lesz. Vagy a női betegségekre ? Az meg legjo~b 
lesz. Hát aztán a szemészetet, fülészetet, fogászatot tanit· 
sák-e az ifjunak ? Azt mind sorba. Mikor aztán az öreg 
lefizette a didactrnmot, a mi a.nnyi tudományért ki \Olt 

szabva, a dékán asztalára : hozzá tett még egy tiz dollá
ros greenl1aclwt ráadásul, ezzel a szóval : u és aztán még 
arra kérem az uralmt, hogy tanítsák meg a gyereket egy
uttal irni és olvasni is.» 

Ha ez az adoma bir valami alappal, akkor csak annak 
a megvilágítására szolgál, hogy minő óriási szargalom
nak kellett az i(ju 0 -Beaty tehetségeit müködésbe hozni, 
hogy a tanfolyam lefolytával mint kitünő baccalaureus 
l<erüljön ki az illető universitásból, a Lol még írni is 
megtanítják az orvosokat, a mire a legtöbbnek igazán 
nagy szüksége volna. 

Mr. dr. 0 -Beatynak volt egy szolid alapokon álló j ó 
barátja, mr. Snopkins. Egy nagy üzletkörnek örvendő 

összeházasító intézet alapító tulajdonosa. Ök ketten, hiva
tásuk érdekeiben gyakran találhozának egymással s egy
másnak nz üzletét (ha csak külön ös okuk nem volt rá) el 
nem rontottálc 

Mr. Snopkins gyakran meginterpeUálta mr. 0-Beatyt, 
hogy miért nem házasodik már meg ? de mindannyiszor 
azt a választ nyerte, hogy fiatal gyakorló orvosra nézve 
hátrányos körülmény az, ha felesége van. A házasság 
rosz reklám. 

Egy szép ködös napon aztán igy szólt a doctor a jó 
bn.n\.tjához: 

- Most már volna okom megházasodni. Nem azt 
mondta, hogy: volna ukedvemn, hanem: volna uokom.11. 

- Megváltoztak a principinmok ? 
- 'r etemesen. 
- Hogy hivják a választottját? 

- Miss Cleopatra Smith, a hogy sikerült kipuha-
tolnom. 

Jókni: _Xnprnlorgók. 
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Az igazgató azt a megjegyzést tevé, hogy magában 
New-Yorkban, Brooklyn t nem számítva, hatvanezer Smith 
kisasszony lakik s azok között bétszázötven Cleopatra. 

_ No erre az egyre mégis rá fog ön találni a jellemzés 

után. 
_ Kérem: a hajának, a szemeinek a leírásával ne 

fáraszsza ön magát; mert annak a szinét a saison szerint 

víiltoztatj ák. 
- Csak a lényeges jellegekre fogok szoritkozni. 'l'ebát 

leaelőször is, mikor ezt a hölgyet megláttam : az volt a 
o 

metropolitan-house termében a Patti-előadás alatt, föld-
szinti páholyban ült, a fején gyémántos diadémmal; de 
senki sem a gyémántos fejéket bámulta rajta, hanem a 
derekán átvont övet. Az, barátom, nem volt más, mint 
egy eleven csörgőkígyó. Azt hiszem, a méregfogai ki le
bettEJlr törve. Elől a feje, meg a csörgős farka a kigyóna.k 
egy gyémántos :fibulával volt összeszorítva., a miből az 
nem volt képes kicsuszni. A csodaszép hölgy napma.dár 
farl,ából készült legyezővel hüsité a keblét, melybez a 
derekára övezett szörnyeteg fel-fel ernelé a kinyujtott 
fej ét, szikrázó rubin szemeivel s fulánkozó kettős nyelvé
vel. Elhíheti ön, hogy senki sem mert ennek a hölgynek 
udva.rolni. 

- Meg vagyok felőle győződve. 

- Azt mondják, hogy éjjel a vánkosa. alatt alszik a 
szörnyeteg s reggelinél a miss a sa.ját csészájéből ad neki 
meleg tejet. 

- Ez nagyon j ell em z ő miss Cleopatrára nézve. 
- Másodízben pedig a jégpályán láttam e csod<thöl-

gyet, orosz tündérekre cmlékeztető prémes öltözetben. 
Kisérőj e volt egy embernagys<i,gu förtelmes pávián. Elein
tén azt hittem, hogy valami borotválkozatlan gentleman; 
de aztán, mikor láttam, hogy a lábain is keztyüket visel, 
meggyőzödtem róla, hogy valóságos Darwin-féle ősapá
mat van szerenesém benne tisztelhetni. Ez a vicsorgó 
fenevad csatolta fel a deli hölgy talpára a halifaxokat, 
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aztán maga is a két hátulsó markába szorítva egy pár 
korcsolyát, versenyt iszánkodott az urhölgygyel a jégen; 
néha kezeil•et nyujták egymásnak s olyankor a szörnye
teg olyan l<ecsesen vigyorgott, hogy mind a két fogsorát 
meg lehetett hí~ni. Enuek nem szeretnék fogorvosa lenni! 

_ Ezuttal sem udvarolt senki az urhölgynek 

_ Nem bizony : mert az a négykezü kutya harap. Azt 
mondják, hogy az asztalnál is az a majom szakott a miss
nel• felszolgálni s per tu vannak egymással. 

-Kezdem t~jékozni magamat . 

- Harmadszor és legközelebb pedig a Centra lparl<ban 
találkoztam a missel. Onnan vettem észre a közeledté t, 
hogy a m erre j árt, mindenünnen riadva szaladt szét a 
sokaság elől e s a n agy tóparton egyszerre tele lett min
den csónak, minden sandolin emberekkel, a kik teljes 
evezőcsapásolikal igyekeztek a szigetre men ekülni. Kép
zelje ön : ezuttal a csodaszép tündérnő egy öt láb hosszu 
krokodilust vezetett ezüst lán czon; a hogy szokás bullelo
got vezetni. A pikkelyes óriás gyik kedélyesen csapkodott 
a farkával magn, kör ül, s ka ttogtn,ttn, a százfogú állkapczá
ját. A miss m egállt egy pásté tomos butik előtt s két dol
lá.r áru delikateszt vásárolt össze, a miket egyenkint ~L 
kajmán torká ba hajigált. A j óllakott szörny aztán elfeküclt 
a parton a hom okba, a hasát az ég felé fordítva, siestá t 
tartott, a hölgy pedig ezalatt leült egy zsombikm s a zse
béből elővett egy könyvet és olvasott. Ahogy kitünő 

szinbázi távcsövemmel kivebettem : Juvenal satyrái 
voltak. 

- Már most tudom, hogy ki az a hölgy. 
- Ismeri őt ? 

- H ogy ne? A kajmú,nos h ölgyet! Első osztályn helyen 
van n álam beírva. - S ön ez t nőül n,ka1ja venni ? 

- Minden bizonynyal. 
- A csörgő kigyójával, a pú.viánj ú.val, meg a kajm(LD-

j ával együtt ? 
- Sőt m ég a Juvenáljával is. 

l"·· 
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..:.._ De hát minek ez a hölgy kegyednek? Épen a kn.j-

mn.nos b öl gy? 
_Barátom! Ez lesz a leghatalmasabb reklám! Egy 

doktor, a kinek a felesége kajmánnal jár sétálni! A lü 
csak meglá,tja a szép asszonyt a szárazon vezetet~ ln·oko
clilussal, az mind a férj után fog tudakozódni. En meg
takaritom a hirl api hirdetroényeket. Egész Newyork beteg 
l esz: csakhogy én velem gyógyittathassa magú.t. 

Mr. Snopkins csak egyre csóválta a fejét. 
_Kedves doktorom! Tudja,· hogy én önnek j ó barátja 

vagyok. Kötelességem önt gyöngéden figyelmeztetni. Nem 
jó lesz önnek ezt a l\ajmános hölgyet feleségül venni. 

- Talán az erkölcsi reputácziój a szenvecl fogyatkozást? 
_ Ó h nem ! Az erénye minclen kifogá,son fölül áll! 

Mit gonelol? A ki csörgő kígyót visel öv gyanánt! 
- Hát talán a vagyoni helyzete homályos? 
- Az meg épen fényes. Mr. Smith Nabukodonozor a 

leggazdagabb vállalkozók egyike. Palotája ott van a i\Ia 
dison-squaren. A leányával Wpénzül ötszfl,zezer dollárt 
fog adni. Évi jövedelme egy petroleumkirá.lyé,al föl ér. 

- No hát akkor mi a baj? 
Mr. Snopkins csal' vonogatta a vállát, végre l\irukkolt 

vele. 
- Tudja, tisztelt ba.rátom, nekem csaláeli titkokat eli't

rulnom nem szabacl. De annyit mégis meg kell mondanom 
őszintén, mint régi jó ba.rátomnak, hogy mr. Smith jö
vedelmének a proveniencziája olyan természetii, hogy az 
ellen önnek méltó skrupulusai lehetnék. 

-Uram! Ha nem tisztességes er ecletü mr. Smith Na
bukodonozornak a jövedelme, akkor ünnepélyesen tilta
kozo;m az ellen, hogy ön ezt előttem felfedezze! Ahoz 
semmi közük a vőknek, hogy az ipáik milyen uton sze
rezték a vagyont? Uzsoniskocltak? Tengeri rablók voltak? 
Hamis bukást csináltak háromszor egymás utá.n? Vagy 
rabszolgákkal kereskedtek ? A pénzmegszerzés módozatá
nak szégyene csak az első izre nézve bir hatálylyn.l: a 
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m:ísodizrc mú.r nem száll :it . Jt n szemet tudok hunyni, 
ha mr. Smith Nabukodonozor mincljárt pokolgépkészítő 
gyll.r tulajdonosa is. 

- No hát mindezekből semmi sincs. A kajmános hölgy 
atyja igen derék, becsületes ember, a ki olyan áruczikkel 
kereskedik, a m elynek használata m inden emberre nézve 
kötelező, mely alól senki ki nem vonhatja magát, s a 

l 
melynek keresete m eg nem szünik, a mig csak emberek 
laknak a földön. Arról is bizonyossá tehetem önt, hogy 
soha senki azok közül, a liik mr . Smith Nabukodonozor 
:í.ruczikkei t használták, azok ellen pamt.szt nem emeltek, 
azokból egy darabot vissza nem hoztak s a számlákat 
soLasem l<ifog<ísolták. Mr. Smith Nabukodonozor az egyet
len egy IJagyiparos, a kinek n. készítményeiben a fogyasz
tói telj es megnyugvást találnak. 

( . . . '.l.'udniillik, hogy nu. Smith Nabukodonozor egyik 
legtevékenyebb new-yorki u entreprise des pompes fune
bresn -nek a főtulajclonosa. Az ő lnmt3aftjai pers;;:e, hogy 
nem panaszkodnak a kapott por tékáik ellen, azokat nem 
is hozzt'tk vissza, s azokban teljes megnyugvást találnak). 

Csakbogy már ezt nem magyarázta meg mr. Snopkins 
n.z ő kedves barátjának, mister 0-Beatynak, banern a 
mint dr. 0 -Beaty elébb nyilvánitott szándékát miss Cleo · 
patrával összekelése tárgyában ujból és határozottan 
ismétlé, azt mondta neki : «legyen há t meg, én össze
boronálom a házasságot : a bozományból kapok tíz perczen
tet, ez az én proviziáru; hanem annyit a lelkem megnyug
tatására kimondok, hogy ez a házasság minclen egyébr e 
jó lesz: csak reldámnak n em lesz jó egy gyakorló or vos 
sz:imára. » 

li. 

Minclen a legpontosabban összecsappan t. A leány
kérés, a kölcsönös tuclakozóclások, a házassági szer
zödés föltételei, az esetleges válópör következményei: 
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mind hivatalos okiratokban lettek megállapítva. A fé1'j 
és nő vagyoua közötti kölcsönös vonatkozások; konyha
pénz, equipage, divatkereskeclői szü.mla: mennyi terheli 
ebből a fé1:j, mennyi az após üzleti könyvét? melyik 
cselédet fizeti a fé1j, melyiket az asszonysfíg? mennyi 
a számadás alá nem vonható rendelkezési alap ? ez 
mind budgetszeriUeg meg lett állapitva, s az appropriatio
nn.lis vita az esküvő n:tpjára kitüzve. 

Az esküvő ugyanis, egyházi szertartá.s szerint, a hogy 
yankee arisztohatálihoz illik, a három mértföldnyi hosz
szus:igu Broadway (sugárut) elején leYŐ 'zent-Hároms}tg
templomban hajtatott végre. 

De amilyen hosszu az ut a Smith-palotától a Szent
Háromság-templomáig, olyan hosszan volt az Ipegrakva 
hintókkal n. birbeclett esküvőnek napján. Az egész eleg:í.ns 
világ ~~tengelyen u volt. Gyalogjáró halandóknál n.zt mon
dn,nók, hogy utalpon •• volt: itt nem fejezhetjük ki hiveb
ben a helyzetet, mint hogy 11 tengelyen 11 volt. 

A menyn.sszonynak az öltözete arról volt nevezetes, 
hogy annak a szövete a (( pinna nobilis" nevü tengeri 
bgylónak a ~~ byssus11 -ából készült, mely, tenger alatt 
termő selyemből még eddigelé csn.k a r ómai pápák szá
má.ra készült egy-egy pár bn.risnya. Ez a legdrágább és 
legritkább selyemfonál a világon. Menyasszonyi ko
szoruját gyémántok képezték: de miféle gyémántok? Kék, 
sárga és rózsaszinü gyémántok: a miknek az ára meg
határozhatlan. 

Holmi csörgő kigyóról, páviánról és kajmánról termé
szeteRen szó nem volt többé. Azokat valami népkert
nek ajándékozták Elég csörgő kigyó és egyéb öldöklő 
szellem volt a menyasszony maga. 

Hanem egy körülmény mégis föltünt a vőlegényne]>, a 
mi jobban elfoglalta a figyeimét a kék és rózsaszín gyé
mántoküál, de még a menyasszony kék szemeinél és ró
zsaszín orezújnál is jobban. Ez az a látvány volt, hogy 
ebben a hosszu kocsisorban milyen tulnyomó nagy szám-
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mal vanunk jelen azok a sajátszerü öblös jármiivek, me
lyek kivül-belül fekete posztóvn.l vannak behuzva, szélei
ken zománczos párkányzattal szegélyezve s malyeknek a 
bakjt'm elől-hátul fekete egyemuhús kocsisok és lakájok 
ülnek és :í.Ilnak, félgörögdinnye alaku kalapokban, azok 
roellett nagy fekete strucztoll kokárdákkal, ezüst paszo
m{mttal a hátnkon és a mellükön, - s a templom előtti 

tér két oldalát szintén ilyen egyenruhás férfiak kettős 

linczolata foglalja el, egész a templomajtóig: mintha 
csn.k egy köztársasági elnök reqniemét celcbrálnák. 

Voltak azonban a násznép. számára renelel ve világoskék 
bintók is, buzaviní.gszin kocsisoklml és fehér tollforgókkal 
n. lovak homlokán. 

A zászlók is mind ki voltak rukkolva. 
Ördöngös mennyl\ö ! Hisz ez a valóságos temetker.ési 

v:illalat ármácliája ! 
Hanem hát azért minden a legszebb r endben ment 

végbe. A zenekar, orgonakísérettel, elzengedezé Mozart 
hirbeclett r equiemjét, s kijövet a Dom Sebastián halotti 
indulój ával bocsátá el a boldog ifju párt a szokásos násr.
n tazásra a Facifique vasuton egész San Franciscóig. 

Ilfikor onnan visszatértek, természetesen nagyon bol
dogok valának, hogy valahára véget ért a nászutazás. 

Akkor aztán az uj menyecskén ek bőséges alkalma nyilt 
a szobáiból az ócska butorokat kidobáltatni, a szőnyege

ket letépetni s ujakat rakatni n. helyükbe. A férj pedig 
láthatott a maga hi vatása után . Mehetett a szokott pacien
seit sorba látogatni. 

Ennél a vállalatnál azonban sajátszerü meglepetések
kel kellett leszámolnia. 
Legelőször is egy éltes kisasszonynál tett látogatást, a 

hi minclig szivdobogásokról gyógyittatta magát. Az most 
bemutatta n eki a völegényét. Egy nagyon gya.nus kinézésü 
inclivicluumot, a kiben mr. 0-Beaty a hajdani házmestert 
vélte felismerni. - Hanem hát a szivbajok elmultak ... 

Nem volt többé eloldorra Sl:ükség. 
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Innen egy fölőttébb iclrges, clől\elö s7.n.hrímcsteméhcz 
l!í.togatott el, n. kit sürü migráinekböl és gyomomsthm:U-:
ból massziroz1\.ssn.l s7.okott kigyógyitn.ni. Az most egész 
életvid:iman futott eléje. Mintha csak az egés7. itlegren<l
szere ki lett volna cserélve. Még szivarozott is ! Ennek 

sem kell' többet doktor ! 
Innen tovább haladva, fe]],ereste dr . . 0-Beaty egy epi

lektikus betegét, a ki már évek óta Imrszékben ülő nya.
valyás, se állni, se feküdni nem tud. - Hát, a mint ez 
meglrí.tta, hogy a7. n.jtón belép a doktor, eg.vszerre felug
rpt_t a s7.ékéböl s elkezdett a gutaütött lábn.ivu.l elöre
há.tra rugdalózni. ''Nézze ön, hogy lrí.brakaptn,m! Tfínczolok 
is l Kutyabajom !u -Ez sem kiván több eloldori segélyt. 

Majd egy dnsgazdag bankrí.r patienséhez Játogu.tot t cl, 
a kit évek óta gyógyit elbó.jasodás ellen. Annak az clö
szobájd.ban épen összeütötte az orrát a legdühösebb n.nta
gonistájával, mister dr. Brugssu.l ; a ki az ö methodusánu.k 
épen a,z ellenkezőjét, a Schrott-kurát alkn.lmn.ztn. n. betc
gein: naponkint félliter bort, meg egy szára7. zsemlyét. 
Az már be sem hagyta lépni a betegéhez : itt ö az ür ! 
Kidobta. mr. Beatyt az ajtón. 

Mi történt itt az ö távolléte ala.tt? .. . 
Akárhová· csak ment, mindenütt zöldjében lea.rn.tva 

tn.lálta a buzáját. 
Utoljára eszébe jutott, hogy van egy szegény betege, n. 

ki már évek óta közadakozásból él, valami jótékony nő 

intézet elnöknőjének a pártfogoltja. Annak szokott ö or
vosságokat hordani ingyen. Azt kereste fel. A hetedik 
emeleten lakott. - lVIikor a ház elé hajtatott a hintajával, 
hí.tta, hogy a patiense épen kinéz az abln.kon. 

Felmászott hozzá a hét lépcsösoron. Benyitott a szo
hájába. A szoba üres volt. Kereste, kutatta, nem találta. a 
betegét . Utóljára felnézett a ka.ndalló kürtöjébe: hát a 
nyomorult épen ott lmporgott dideregve. ulVIit csin ál ön 
ott ?" - uSzabad levegőt szivoku, volt a v:1ln.sz. 

Még ez is elbujik a doktor elöl! 
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L<'geslegutoljárn. mn.raflt a leggn.ula.ga.hhn.n fizető hetege, 

egy braziliai kávékini.ly, a ki már évek óta szenvetl abba n 

a komplik!Íit nyavalyáuan, hogy ha ne m iszik, a kkor ne1n 
tud aludni, kt p edig iszik, n.kkor n em tud ébren lenni. 

De már ez revolvert fogott r it, milwr a szobáj:íha lépni 

látta! S ettől aztán megtudta, a niit még edcEg nem 
~~~ . 

- Eltakarodik ön innen! ördögök doktora! - Bh·ette 

ön a pompe fnnebre leányát ugy·e? Azért, hogy a pnti

enseit kiszolgáltn.ssa az apósának kész ragadom <i.nyu l ! A 
mennyflörgős mennykőnek kell az olyn.n doJ,tor, a kinek 

az ipa a t emetkezési-egylet igazgatója! Ugorjon inn en, 

mert lövök ! 
Most támadt aztán vil:ígosság nu. Ben.ty agyidJn.n. :Meg

mondta a bn.rátja előre, hogy rossz r el\lám lesz c_gy gya
lwrló-or vosnak a knjmános hölgyet feleségül venni! J~i
nek volm.t kedve olyan orvost hivatni, a kinek n.z apósa 
koporsókereskedő ? 

. .. No de sebaj! Az 600 ezer elolhir meg volt (lesz:i
mitva a Snopkins perczentjeit). Mr. Beaty nem volt fejére 
esett ember. Ha nem m ent tovább a doktori pntxis, tudott 
uj r eformot hozni be a temetkezési rendszerbe. Ö volt 
az, a ki gyakorlatba hozta azt n. fölöttébb czélszeri:i szo
kást n.z n.merikai t emetkezéseknél, hogy a gyászszerta r tá
sok nJkn.lmával a gyászoló közönség között "antithanat-in ,, 
czim alatt egy kupicza jó erős pálinkát osztanak Iti. A 
hány lwndoleá ló fél jön, a n évj egyét up. c." átadni : kn.p 
a bejárat ala tt egy pohárka gint, s fizet érte tiz centimct. 

Egyetlen temetésnél (mikor a szarvasvadáRztüon sze
r encsétlen ül meglőtt Delmonicot eltakarították 1, a gyá
szoló közönség az első napon hár omezer dollárnyi, a 
tisztességtételnapján pedig háromszor oly nn.gy összegre 

rugó - koudolenciá lis jegyeket hagyott bátra a <• bar 
roonH -náL 

S ez ~tz üdvös reform eloldor Beaty-nn.k köszönheti 

létrejöttét. 
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És igy mégis igaz, hogy n. bázasságok égben köttetnek 

még a kajm ános hölgyel<kel is. 

GÚNYÁDA'J', TARIRZ1·n:ÁJ)AT EL NE HADD! 

Hogy én babonás vagyok, az régi dolog. 
Nem szeretek pénteken utazni. 
Egyszer péntek napon indultam tltnn.k Baln.ton-Fü

redröl Siófokra. Gyönyör ö, derült reggeliink volt, szep
tember elején. A tó sima, mint a tükör. A (( Kis fah1dy )) 
jól dispomílva. A kapitányunk a legjobb launéban. Az 
utazás a legkedvezöbb auspiciumok között vette kezdet ét. 
(Hendesen egy óráig szokott tartani). Hát mikor a fele 
uton járunk, jön ránk szembe egy akkora kis ködfelbö, 
mint a kalapom. Az elkapja magával a hajónka t s mi 
nnnak a kis felhőnek a vezetése alatt belebódorodunk a 
Balatonba, járunk előre bátra, nem találunk szár az föl(let, 
mig végre nagy küzdelmek után, szerencsésen elju tun!\ a 
continansre - Számárelinál valahol. A gyorsvonat persze 
bog_y az orrunk előtt robogott el. 

Most megint megtörtént rajtam ez az eset, csakhogy 
vastagabb kiadásban. Trieszthe voltunk meghíva, H egedüs 
Sándor kedves öcsémmel együtt, az Assicurazioni Gene
raJi évi közgyülésére. A gyülés ideje szombaton 11 óralwr 
Yolt. E szerint pénteken kell utra kelni. É n már a 
reggel 7 órai vonattal akartam elindulni, mely másnap 
8-kor ért Trieszthe ; de Sándor tapasztalt utazó; azután 
neki még az nap délelőtt wananttörvényt kellett nyélbe 
sütni, azt mondta., elég lesz az esti 8 órai gyorsvonatta.l 
is pályázni: az is megérkezik reggel 9-re. Még m egmos
clani és csizmát tisztittatui is marad idő. 
· Hogy le ne maradjak a vasutról, már 6 órakor eiJüH(ltem 

Gábor diákot, az én spirítus familiar isomat, hogy beszél
jen rá valami módon egy fiakkert, hogy vigyen engem át 
Budára. A dm·él\ fiu azonban J. Ó aazda s csak ecn.r félfiak-o o.l 
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kert hozott: egylovnst. A hiciig elmentiink szerencsésen, 
a nélkiil, hogy vn.lakit elgl~~oltattnnk volna, hanem amint 
a lánczbicln.t megláttd u ló, n.zt mondta, l10gy semmit 
sem mondott; hnnem elkezdte n. bárl{át hátrafelé tolni, 
neki faroltatva az utána csörtető omnibnsnak. Hasztalali 
biztattn. constábler, jegyszedő, közszolga. : a paripa nem 
állt el a véleményétől. Ez már valóságos indigoatio volt 

a részéről. 
Egy római ilyenkor visszafordult volna az utjából. 
Nem mamdt hátra más, mint nekem kiszállni a ltintó

ból, n. kocsisnak meg leszállni a bakról , igy aztán az egyi
künk n. lovat huzva., a misilnmk a kocsit tolva, szer encsé
sen r\.tjutottunk Budára. 

N em is történt azután velünk semmi baj egész Zagor
j eig, a mely tudvalevőleg a Karstbegy tetej én levő álJ o
más a Dráva partjt"m. Van-e hozzá falu ? a.zt nem tudom , 
mert n em láttam. 

A hogy illett, pontosan megérkeztünk az állomásra, 
reggel hat ór:í ra. Innen azonban semmi áron nem akart 
a vonat tovább rnozdulni. Sándor hozott magá·m l egy pár 
statistika.i könyvet, a mikben le van irva, hogy Berlin 
másfél millió lakóssága közül , l!ányna.k nincs mit enni , 
nincs hol hálni ? s ezek közi.il hányat lá.t el a. város in
gyen levessel és lakóhelylyeL 
Először Sándor öcsém olvasta el, azután meg én. A 

vonat még sem mozdult. Kezeltem a berlini intézményeket 
uagyrabecsülni . 

De Mt mért fagyott be a conductor olmak n. tromhiM,ja? 
Kíváncsiak voltunk megkérdezni. '· 

- Mikor indulunk tovább ? 
- Majd ugy tizenkét óra tájon. 
Hfl, t az történt, hogy a reggel hét óralwr indult személy

vonatot az a baleset érte, bogy Zagorje és Szávn. között, a 
meredek Karszt ormáról egy óriási sziklatömeg gördült le 
elej e s a vonatnal' a gőzmozclonyát és szenes lwcsijú.t 
összetörte : a si nel\ természetesen fellettek clnlva,. 
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J\7, ú.llom:í.sfőnöl\ megbiztatott bennünket, hogy rögtön 
t:'tvira.tozott lAtibA.Gliba., hogy onna.u k~ildjenek ~gy segély- . 
vonatot mely a pesti vonutok ntasmt feJszedJC. HaneJu 
az termÓszet~sen csak a l.Jaleset szinhelyéig jöhet elénk. 
Egy d:1ntbot gyalog kell me?tenni a tá1:sasá.gnn,k. . 

Hát a gyalogolás nem baJ ; de hollehet 1tt reggeltzni? 
1\futatták, hogy amodn. vnn eg:v pn.msztház, n.nnak n,z 

asszouyn. tud k!i.vét főzni. Olyn.n szép, kn.rcsu házikó, n, 

melyilmek az ajtaján fejlehajtvn. kell bebujui. Az már 
aki\ or tele volt szénbordással foglalkozó polgártársaHa l, 
],ik készségesen enge~ltek helyet n.z uri pasasirolmn.k. 

- Lebet-e itt )uivét kapni ? 
·- Hogy ne lehetne? Csal\ itt lehet kávét kapni n.z 

egész Zagoriá11. 
Mikor megláttam azt a. kávét, azt monc1tí.m S:í.nclornal' : 
- Ha.Jlod-e? legyünk uchn.riasa.k. Itt n.Rszonyságok is 

vanua.k. Engedjük át nekik ezt n. kávét. 
Így megszabadultunk tőle . 
- Hn,t mást nem kn.phatni ? 
- De igen : toj <tst. 
Egy alacsony, füstös padroalyn oclubn.n főzte n. mc

nyecske (egy foga sem volt már) a. tojásoli:a.t s osztogn.tta 
csak úgy a markám l az uras:í.golmak. 

-Sándor, ez jó neked! de ba én tojást eszem reggel irc, 
még rossz biremet költik. 

Ekkor jutott eszembe, hogy hiszen pal,olt nekem az én 
leányom egy nagy darab borj uczo m bot az n ti táskám ba, 
meg egy palaczk visoutait is hozzá : mit küzclok éu itt n. 
hajótöröttekkel az utolsó zvibackért. Azzal visszamentern 
a kupéba, elővettem n. tó,skámat, s unalmamban megettem 
fél kiló borjusültet. Ha otthon tenném ezt, mindjárt elő-
venne n. prüszkölés. · 

A derék állomásfőüök aztán megbiztatott bennünket, 
hogy ö tá.viratozott Laibachba az állomási vencléglősnek, 
l1o~y kész ebéddel ,-árja az egész kéjutazó hí rsasiLgot. 

Igy aztán Lol kocsin, hol gyalog eljutottunk a szeren-
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csétlenség színhelyéig, mely épen egy veszedelmes kanya
rorlónál van, a hol a vasut szarosan a Dráva partján fnt 
körül : alig két lábnyi kőmellvéd választja el tőle. A 
lwcsik ·el voltak már hord va, új sintalpakra új sin ek fel
rakva, hanem a nehéz szenes kocsi ott fek~dt a pálya
testen. Annak egy kereke sem l.átszott, mellette felhal
mozva a gözmozdony finom aczél- és messing-géprészei, 
összetörve, a nagy colossalis gép maga pedig féloldalt 
hevert a sínek között: egész sereg munkás igyekezett 
emelö-gépekkel, vasrudakkal új kerekekre állítani. Ezer 
szerencse, hogy a helyről legördülő szik1a a gépnek és a 
szenes szekérnek ment neki, azokat csak össze tudta 
törni, de ba a kocsikra zuhan, azokatmind Ietaszitja a 
mély Száva-mederbe. 

Milyen erő van még a holt természetben is! 
Innen aztán a segítségünkre érl\ezett Jaibachi vonatra 

felkapaszkodva, valahogy mégis kiszabadultunk. 
Délre megérkeztünk a Jaibachi állomásra s az étterem

ben letelepedtünk a ránk váró ebédhez. Azaz, hogy csak 
az asztalhoz. Először jött a kiszolgáló pinczér, elmondta 
l\önyv nélkül az egész étlapot. «Hozzon, a mi legjobbu . 
Azután j ött a föpinczér, elmondta az egész étlapot hosszú 
sorba.n. «Akármit, de gyorsann, azután eljött maga a ven
déglős, az is elmondta az egész étlapot. ccAdasson, ami 
vanu . Akkor aztán eljött a portás a csengetyűveL cc~'láso 

élik csengetés, tessék beszállni Trieszt felél), akkor aztán 
szaladt minden ember, be nem teljesült reményeit porba 
elölni látva. 

De hát mit lamentálok én, mikor nekem még van egy 
nagy darab borjusültem. Gyer e elö czubák. 

S alitán szépen elfogyasztottam az utolsó befaló falásig 
a borjuczombot. 

Mire 'l'riesztbe megérkeztünk, három óra volt délután. 
Az évi közgyiilésnek 'régen vége volt. 

Este nyolcz órakor aztó.n megint felülbottem a gyor~;

vonatra s jöhettem ba.zafelé. 



És így megtettem egy két napig tartó u tat, jártam gya
log a Karszton keresztül, nem aludtam ],ét éjszaka, csak 
azért, hogy egy fél borjuczombot elfogyasszak, a mit 
otthon süttetett a leányom s a mit szépen scblafrokkba 
bújva is elfogyaszthatta~ volna otthon. Még salátát is 

kapta,m volna hozzá. 
Aztán ne legyen az ember péntekes! 

A KOBLEHÉK TANCZOLÓ BABÁI. 

(Ign,z m ese.) 

Az ötvenes években volt <'L nemzeti szinlJázlJoz szerzöd
tetve egy ba.llettá,nczos család, a Koblerék: apa, l\ét leány 
és egy fiú. Az apa volt a balletmester , ki maga ritk<í.n pro
dul,álta a müvészetét, a két leánya elsőrend ü solotánczosnö 
\7olt, a fia pedig solotánczos. 

A ],ét leány fiatal volt és szép, egymáshoz arczban, 
termetben meglepöen hasonlítók, sylpbidi megjelenések a 
színpadon; a fiú pedig endymioni ahtk, a legclassilmsabb 
szépségü arczczal, valódi eszményképe a férfini szépség
nek. Én nem igen szeretem a férfi· balletistáhat, n.zt 
hiszem, más nernembeli szinbázlátogató sem: van valam i 
babaszerü az ugrándozásaikban, a túlkifejlett lábizmaik
ba.n, lárvaszerü, mozdulatla.n arczuk inkább elijesz.tö, 
mint megigézö. Hanem a Kobler-fiú kivételt képezett. 
Annak az egész megjelenése, minden lcbbenése csupa 
1\eresetlen báj volt, mozclulatai classikus szoborminták, 
mintba a lég vitte volna, olyanok voltak a merész szöké
sei; néha féloldalt fekve látszott r epülni a levegőben; 

ilyen lehetett AJ.·iel alakja. 
És azért a közönség még sem volt fellellíesülve a Kob

ler-család iránt. 
A leányokról az.t lehetett megjegyez.ni, hogy táncz köz

ben soha sem lebetett meglátni a térdeiket, a mit az elsö 



'l'aglioni.ról is híreszteln ek, a ki azt mondó.: cr nem csak 
férfiak előtt tánczolok, lianem leányo l< előtt is". S aztán 
az egész Kohler-család nem volt a szinpadon kívül meg
közelíthető. 

Együtt laktak egy kis józseikülvárosi házban, melyoek 
ök voltak az egyedüli bérlői, ott oem fogadtak el senkit; 
nem jártak el sem bálba, sem vendéglőbe, sem semmiféle 
mulatságba: még a szinésztársaikkal sem volt semmi 
ismerkedésüle 

Egy napon meghivót kaptunk KobJeréktől rr táncz
cstélyre~> a nöm és én, meg a velünk legbensöbb barát
ságban levő Szigligetiék. 

Vajjon hollesz a táncz? Ez tett bennünket kíváncsivá. 
De még jobban az a talány, amidön összejöttünk a ki~ 
szlí.k szobában s aztán láttuk, hogy kettönk családján 
kívül senki sincs más hivatalos, én pedig Szigligetivol 
egyiitt nem vagyok valami nagy tánczos: hogy ki fog itt 
tánczolni ? 

A szobá.nak, melyben foga dtak bennünket, alkovenje is 
volt s az függönynyel letakarva. 

Az öreg Kobler és a fia igen szivélyesen fogadtak Len
nünket, rövid perezekre a leányok is megjelentek a höl
gyeket üdvözölni, azután visszavonultak a konyhába az 
ozsonnát elkészíteni. 

KobJeréknek a lakása egész muzeum volt a legértéke
sebb chinai és japáni ritkaságokbóL Az apa és fiü annyi 
érdekes élményt tudtak elbeszélni exotikus országokban 
tett utazásaikról, hogy az minket jobban mulattatott min
clen táncznáL 

Azután felhordták a leányok a pompás ozsonnát, kiilö
nösen meglepve a női venelégeket olyan soha nem ízlelt 
csemegékkel és süteményekkel, a milmek készítési titkát 
csak a keleti szakácsmüvészektől lehet eltanulni. Az ita
laikban is volt valami rendkívüli íz, zamat, bouquet, ami 
az embert kiváncsivá tette megtudni, hogy mi annak a 
neve, a mit ivott ? 
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Mikor aztú.ll n:íl ozsonlla be lett fejezve, aldwr azt mondá 
~z öreg KobJer: {(most kezdődik a tánczelőadásn. 

Erre a két letíny és a fiu eltávozott az alcoven füg-

gönye mögé. 
Abáll 1 Gondolám: ök fogják hárman ft tánczelőadást 

tartani. 
De nagyon szük helyük lesz hozzá ! 
Nemsokára lebetett a függönyön heresztíH ln.tni, hogy 

lámpásoknt gyújtottak meg odabenn s ba.ngzott az első 

csengetyöszó. 
Az apa KobJer belyet foglalt a függöny előtt s elkezdett 

begedülni. A második csengetyüsílóra aztán kétfelé buzá
clott a kárpit s elénk tlí.nt a gazdagon díszített szinpacl, 
melynek közepét elfogJalá egy l;ötélt<ínczosi állvány, 
kifeszitett sodronykötélleL A szinpad hátulját második, 

kétfelé nyiló függöny takarta. 
Az első zenehangok után szétnyilt a függöny s előjött 

a sötét báttérből egy csupa arallyhimzéstöl és zománczos 
skofiumtól ragyogó öltözetü indus bajadér ; két kezében a 
bosszú egyensúlyozó rúddal, annak a végén két gomb. 
Az övéről lecsüggö szironyokon apró csergetyük voltak. 
Elébb óvatosan megkisérlé az egyik lábá.val a kifeszített 
soclronykötelet, hogy elég megfeszült-e? s aztán kecses 
fejbólintással üdvözlé a néző l!özönséget s azzftl gyorsan 
egymást váltogató lábakkal előre szaladt egész az <íll
V<~llyig, onnan megint vissza, hátra felé. 

Ah, azt el is felejtettem megmondani, hogy a szép baja
elér - egy lábn:yi magas volt. 

:Majd merész szökésel1kel veté mag::ít a kötélre, hogy az 
csak úgy pattogott fel alatta, néha féloldalt, ülö belyzet
ben került a kötélre, majd meg hanyatt vetve himbálta 
raj ta magát, utoljára eldobta a kezéből a súlyegyenző 

rndat, de az sem esett le azért a kötélröl, ott maradt és 
billegett, im bolygott tovább, míg a bajadér hátrafelé 
ugrálva, a kötél pattintá!"ai által kényszeríté az eldobott 
rudat maga után szökellni, míg végre a közönségnek mind 
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a két kezével csókot vetve, eltünt a hátsó függönyök mö
gött rudastól együtt. 

Nagy volt a tapsolás! El kellett ismernünk, hogy auto
m~ttta.l emberi mozdulatokn,t ily bámulatos híven utánoz
tatni már valódi míí.vészet. 

De az még semmi sem volt nz ntánn ];övetkezőböz. Az 
öreg KobJer begediíje most egy andalgó symphoniára 
zendült meg s erre a függöny mögül előlebbent egy esz
ményi szép sylphicl , festői lenge öltözetben ; ennek már a 
súlyegyentartó rnd sem volt a kezében; egész szabadon 
t{lnczolt. És aztán It halletmilvészet minclen mesterfogli,
sait végigtó.nczolta azon az egy szál soclronyon, utoljára 
az egyik In.bának az ujjhegyén állva, szökellt biztos me
részséggel végig rajta. 

- Nem tudom kivenni lL fonalakat, a mik azt az alakot 
mozg~ttjáh, monclám Kohlemele 

- Nem ránga~ja ezt semmi fonál, mondá az öreg. 
Nézze ön. 

S azzal a nyirettyüjét félkörben líörülforgatt:L a sylpbid 
feje fölött és az egész alakja mellett ; az tánczolt tovább. 

- Akkor hát n. lábai és a sodrony között kell valami 
vilin.nydelejes összeköttetésneh lenni, a mi a ben ne eh· ej
tett gépezetet mozgatj!L. 

Az öreg nem felelt semmit, hanem odatartá a nyirettyü
jét a sylpbicl elé s arra a tánczoló tündér átngrott n. sod
ronykötélről a hegedűvonóra s azon szaladt végig egész a 
m~stro kezéig, mely a nyirettyü t tartá ; akkor aztán 
RobJer megkapta a tündér derekát a bal keze két ujjával 
s oda tette azt a t enyerembe. 

- Tessék megnézni, hol van benne a gép? 
Nem volt abban semmi gép; közönséges játékbcíb volt., 

rL minővel a gyermel;ek mulatnak. Kézről-kézre acltul<, 
mindenki össze-vissza tapogatta; nem volt azon egyél;, 
mint gyapottn.l kitömött szattyán ; nyaklott előre is, hátm 
is, a hogy az ilyen babák szoktak. 

Akkor aztán visszaadtqk ~ babitt az öreg Koblernek, ö 

Jókni : l\ nprnro,.gók, 15 
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pedig odadobta azt a sodronyköteire s arra az egyszerre 
megint talpra ugrott és tánczolt tovább. Az öltözete az 
indiscrét fürkészés alatt liissé zavarba j öt t ; azt a tündér 

nagy decentiávn.l helyreigazította. 
- Hisz ez valóságos boszorkányság ! 
Harmadszor meg egy capriccióra két pojácza ugrott ki 

egyszerre . a kötélre ; azok meg m:ír aztán a leglehetetl e
nebb testgyakorlatokat l<övették el együtt. A veresb~jú 
felugrott a feketebajúnak a fejere s tótágast állt annak a 
vállain, utoljára. egysal tomortaleval keresztül ugrott a sz in
pad lámpái n, egyenesen az én térdemres ott ki törte a nyakát. 

Oda voltunk a sajnálkozástól valamennyien. De ká r a 

szép bajazzóért. 
- Sebaj! mondá az öreg Kobler. Úgy is jó az. S azzal 

visszadobta a kötélre a kicsavart · nyal\ll bajazzót s a ;.o; 

tovább tánczolt bátraJelé fordult fejjel. 
Soha életemben nem láttam ehhez fogható csodát ! 
Ezzel vége volt az előadásnak ; a ]{ét Kobler kisasszony 

és a bátyjuk előjöttek a függöny mögül. Ök csinálták ezt 
az egész büvészetet. 

De hogyan ? Ez a fejtörés. 
Elővettük az öreg Koblert, hogy mi . ennek a boszor

kányságnak a titka? Ö csak mosolygott r:í. 
- Olyan egyszerű dolog ez, hogy ha megmondaná.m, 

mindenki nevetne rajta. Bemutattam én ezeket a bábokat 
a hollandi l\inilynak is, az is követelte rajtam a titkot, 
ele minden hódolatom mellett sem szolgálbattam vele. 
Hires impresariók ostromoltak érte, hogy engedjem tLt 
nelük, rengeteg nagy pénzt ki nál va; de én pénzért sem nem 
mutogatom a találmányomat, sem el nem adom a titkát. 

S maig is titok előttem, hogy mi volt az, a mit a Kob
lerék his szinpadján láttam. 

Vajjon, mikor magukra maradtak ezek a müvészi bábok, 
előadá.s után, ·úgy egy gyüszü.nyi sert iszogatva, egy 
kolibri-fertály mellett, mit beszélhettek egymás köz t ? 
M:ert, hogy beszélni is tudtak, azt kétségbe sem vonom. 
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U1'ÚIRAT. 

Azóta megtud tam ezt a titkot. 

A mint ez a kis elbeszélésem meg jelent, nehány hónap 
mulva meglátogatott egy erőtelj es testalkat ú, de már erő
sen szürkehajú férfi , a kinek az arczvonásaira vissza cm
lékeztem. 

- Ön a fia tal KobJer ? 
- Igen. ezelőtt harmincz esztendővel. 

L átogatóm elmondta, hogy ö most magya r {Llla mpolg<i.r , 
l\itünö állást fogla.} el egy közbn.sznú intézetnéL Olvasta 
:t tánczoló babi iról szóló elbeszélésemet, s azért jött hoz
zám, hogy a rej télyes szemfényvesztés megoldását közölje 
velem. 

S azza l beavatott a b ö vészet titkába. 
Olyan egyszedi ötlet az, hogy csodálni lehet, miként 

nem j ön' rá az ember magától. 
A diser etic tiltja, hogy részletesen elmondj am az egész 

strn.tagemát, de annyit elárnlbatok, hogy az egésznek a 
titlm az optikó.n alapul : a nézö közönség fényes világít:is 
m ellett csak a. esi !logó tó.nczbabákat látja: a sz ín pad fekete, 
a mozgató erö is fekete, s feketét a fehéren nem lehet meg
lá tni. Mikor a titok fölfedezése után- is mét megláttam c 
blívészprodnctiót, bó.r tudtn.m már a titkát, m ég is teljes 
volt a c.sn.lóclásom. 

15* 
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